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poloniæ & Sueciæ RR GS, 
FILIO, 


Domino, Dúo meo Clementijsimó. 


zp) Arolum Boromæum Ec 
A cleſiæ decus illuflre & colu- 
men, ferunt in prima pueri- 
Sat tia, fectetiori Paterni Caſtri 


cubiculo abditum ; deprehenſum à famu- 
lo; 


* 


lo, pomum rate magnitudiniś in diuerfa 


ſecantem: rogatumd; quid faćtirarer? ré 


ſpondiſſe: quid me quzri erat neceffe, to: 
tus hic fui in orbe per varias partes regio- 
neíá; dividendo, Quibus verbis cum; ma- 
gna quædam iam tum moliri iüdicabatur; 
Pomum ille ad fpeciem puer tenebat. & or: 
bem mafculá ne diftinguebat; im- 
pleuitá; (uum ipfe vates oraculum, cùm 
Pr LV, tempore totius Ecclefie guber- 
nacula confilio ſuſtinuit. Habes mult. 
SiciSMVNDECASIMIREPRINCEPS 
quibus tenellas animi corporild; vires re: 
gie occupas , præclariſq; olim cum aetate 
facinoribus proludis, Prafló funt Marti 


indolis rudimenta , Paternz quandoq; for- 


tune & gloria futura hereditaria experi- 
menta : ſuppetunt ludicre ¡lle quidem; 
tempori tamé ſeruientes, venaticæ exercitaz 
tiones, fed quz Te communi puerorum 
genio exemptum, in praeclaras, vouentibus 
pariter ac prelagientibus populis, fpes pro- 
uchunt, Neque enim que Tua Regia SCH 

| es 


lu Ë 


nería 


Fre. 


2, 0 
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ma- 
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n ult; 
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for- 
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rum 
jbus 
ro. 
1105 
les 


les eſt, tempus ætatulæ przefentis pueriliter 


fallis, at anñorum fpatia prætergreſſus vir- 


tótém ex neceſſaria pueris licentia facere 


palim internoſceris. Priuſquam porró, 
qudd omen fortuitet DE vs, magnus ho- 


pes potiores Orbis regiones pari cum Ma- 


ieflate fama præſens impleas, placer iam 
proprio ſingulas idiomatealloqui, ctun ijf* 
dem confiliari, copuetſari familiariter ; vt 
ex vocibus elementaribus, in res ipfas iri» 
quibus ex Natura, V irtute, & Fortuna vna- 
quæq; Natio excellit; profpere ingredi Tibi 
liceat, Quod vt tantò facilius PRINCE Ps 
Setenıssıme confequivaleas, Libel- 
lum hunc fex precipuarum Linguarum. 
Principia tontinentém ; velut prodromum 
itineris admittere voles, Ducet ille (uum, 
Principem & Patronum per vias diuerſa- 
rum inflexionum, accentuüm , tonorum , 


. nutic pauló afperiores , nibileminüs vel ex 


eo capite Votis fe fuis potiturum fperat, 

quód memoratiuam Tuam facultatem ceu 

ptobè ſubactum ac pingue folum inuene- 
d SCH rit, 


A 


Tit, cui tot inſperſæ voces, velut purifsima 


€mina, non modó in Regiarum Virtutam 
ac decorum , verúmetiam in Sceptrorum 
ſegetem vberrimam fortunato germine » 
fintfurrećtura, Nobis &Orbi PRINCE PS 
SERENISSIME Neſtoreos annos & zta- 
tes viue, Ita ex totis animi medullis vouet, 


Veſtræ Serenitatis 


"Humillimus subditus 
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uà; DICTIONARIVM 
orum SEX LINGVARVM, 
"gy Cum multis colloquijs quotidia- 
2 no vſui max imè ſeruientibus. Omnibus 
dope linguarum Studiofis domi forifque per 
* iquam neceffarium. Nunc recens Poloni- 
co Idiomate illuſtratum. Cui accebitad 
calcem operis Methodus facilis & com- 
book legendi & pronunciandi: 
cum aliquod Coniugationibus 
præcipuis. | 


DYKCYONARZ 
SZESC1 IpzYyKOW. 
| wiela rozmow codziennemu v3ywds 
niu ſtuzacych. Wßytkim ieʒyki te vmiet 
pragnacym / w domu / w drodze / y w 
| gościnie barʒo potrzebny. Teraz nowo 
Polſtim iezykiem obidsniony, Przyda⸗ 
ny mu ieſt ná koncu ſpoſob trocki a 
latwy czytania y wymawiania / 
3 kilka oſobliwymi Koniu⸗ 
gacyami. 


IRT 


Ital. Polon, 
Ego IE PUERRO O 
Ad Lećlorem, Al Lettore, Do Czytelnika, 

AMice Le  BEnigne Letto- J Aftawy Czy⸗ 

ctor. re, teſniku. 

Hic Liber adeò Of) Libro & TdRbiaꝭ ka bar 

cõmodus cft & tanto util: & pro. 30 pożyteczna y , 


vtilis, fitemole, vzyteczna ieſt / 
eiuſque vfus ita G Pifo di quello a iey zaiywanis 
necefsariu$, tantonece/favio tak pott ʒebne / 


vt non faris ne à cl? il fuo. valere że nie doſyc y od 

doctis quidem anzi da huomimi vezonych wy⸗ 

laudari queat: Atti no pué d ba- chwalona byos Pi 

Nara ejfere pre- może t H 

tato: W 

Nemo enim eft Ferche non ci e Żadne? bowiem I! 

vel in Gallia, nifuno in Fran. nie maß we 
cia, Śrdncyty / 

vel in Germania, ze iz Alemagna, vo Niemczech / 


vel in Hiſpania, ze in Spagna, w Hißpaniey / | 
vel in Polonia, ne in Polonia, w Polſcze / | 
velin Italia, nego d in Italia, we Wloßech na 
tiationi intédes ne in ai pacſi tych mieyſcach 
fu in hiſce loc is. negotiando, bawiacego ſie / 


I 
quin (ex — hifce che non hakbi bi- żeby fieśći tych W 
linguis hoc li- Zeng di quefie fei ſezykow w tych 

bro defcriptis lingue quideferit- gıastäch opifá- 
non indigeat: te & dichiarate: nych nie po trze⸗ 

bowal: | 

Nam, fue quis Perche, fe altan Abo wiẽ / luboby 

- teo | 


y 


Gall. Hifpan. Germ, 
CC 
As Ledleur, Al Lector. M dem REP 

Ay Lecteur. AMigoLes | Ober Lefer. 


dor. N. 7 , 
Ce liure eft tant ell, libro es tant Dip Bueh qt fo 
vtile & proffi- v/j/y prowechojo, bequem vnd nu: bs 
table. & lich / x 
ranie | Ivfage d'icelluy y el vfo de aquel vnd fein gebrauel) 
: | tant neceffaire , an zeceffario, ſo hochnöthig / 
"TD que ſa valeur que fa valor aun das es nit genug 
voir de gens fea. delos hombres do. ſam auch von ges 
f vans ne peut , no Je puede lehrten leuth. ges 
| allez eftre prifeć; apreciar : prifen kan werdẽ: 
| Cariln' y a per. purque no ay nin Dann es iſt nie⸗ 
ſonne en France, guno en Francia, mant weder in 
we Franckreich / 
Dy enAlemaone, zy en Aleman’a, noch in Deuͤtzlad / 
c | nyen Eſpagne, nyen Espańa, noch in Spanic) 
ey / ny en Pologne, my en Italia, noch in Italien / 
š ny en [talie, ny en Polonia. ny noch in Polens / 
bná | ny es Pais de par en eflas tierras der etwas in diſen 
; de ca traffi-  deacan gotrad, Lánden fich auff⸗ 
| quant, bele. 
tych qui wait affaire que no tenga ne- der nit difer fecha 
de ces De lágues ce/fidad de effas E prachen in dis 
pifá- qui font icy dert fe; s lenguas equi ſem Buch beſchri⸗ 
tes & declarces; eferıtas) declara- ben vnd erkiaͤrk / 
y das: bedtrjje: 
by Car foit que Hor que o fea que Dann ſo iemandt 
| zz, dè faufir 


Ital. Polon, 


mercaturæ ja- Atendi alla mar- kto kupiecłk han 


tentusfit, > cantis, del pro wadzil / 
fine in aula ver 0 che gli pratichi lub na Dworze 
fetur> in Corte, fie bávil/ 

fine caftra fequa ó cheegli fermialub vo obozie 
turn l guerra, ſtuzyl / 


frue iter faciat, ó Che faccia viag- lub w dꝛoge idz 
SER gio, gli con- chał/ 
opus effet inter- wieze hanere vno potzzebabyT luz 
pretealiquo interprete perin- MAGA iałi:go/ 


faltem alicuius teder almeno vna pazynamnieytto ı | 
harum linguarü, diguefie fei lingue te tych iezyk e xo. 


Quam rem nebi- Ilehe moi confide- Rtorq rzecʒ 3 ná 
fcum confide- rando, mi »iveidtec/ 
rantes, hakbiamo con no. nie bez voiciticó 
non fine magno rer náfego koßtu / 
noftrofumptu, & 4 offre gran twegb 348 wiele 
tuo vero magno vantaggio, kiegs poivttu/ 
commodo» le dette lingue tal te tezytt tat zlac 
has linguas ita mente adunatecó aylifiny y póź 
COiunxim? ordi- ordinate, rzgotičpotoişli/ 
neg diſpoſuimꝰ che voi da qui a. iż potym tobie 
"ŚR hac tibi wanti no bauerete zadnego nie pos 
mullo fir opus in bi/ogno Ginter. trzeba beosie 
terpree: ” prete: Tlumacza / 
fed facilè ijs ipfe na le potrete da dle latwis ony. 
loqui pofsis tibi. waż /fe/fe Parlare mi Dm mowić 
que comodare. & ſeruir ne, mozeß y tobie 
być pożyteczny/ 
obfer- e $ pps 


— 


nn 


Gall. Hifpan, Germ. 


queleũ faſſe mar, al eum entienda Fauffmanfchafft 
chandife, en mercade ia, kreiht / ` 


du qu'il hante la o que el ande en oder zu Hof lebt 
Court, Cortet, š i Š 
du qu'il ſuyue la o que gua la oder dem Krieg 


guerre, guerra, . nach zeucht / 

CD quil aille,par e camine per tie- oder voer Lande 
Villes & chips, raelrans,. reyſet / 

il luy faudroit a- temia e neſter heduͤrffter eines 
voir vn truche- vzfaramte, Dolmetſchen / 
mont, š 


Pour aucune de para quel quier zu einer jeden diſer 
des fix langues... d eſtas ſentiẽguas Sprachen. 

Ce que nous có- Loqual cone. Derh alben haben 
deraqs, rondo, wir be dacht / ; 
2u0ns å nos hemos à vueftro nit ohne merck liz 
grand. defpés à gran ceſta:j para chẽ onion vnkoſtẽ 
Voſtre grand a- uaefira.grań come aberzuewerm gro 
natoge, feldites modidad, las di- (mp vfi vortheil 

'hgues icy mis ch leguas de tal diſelbe Sprachen 
aiufi enſemble & manera aqui alie alſo verſumlet vnd 
Miles en ordre: tado ypuejíoerdé in ordnũg geſetzt: 
f que vous do- a/// que vos de a- bag ibr nun hin⸗ 
tefn>uant n'au- qui adelante no furter keines Dol 
ve ply à faire de terneys neceſſidad metſchen bedörf⸗ 
truchement: de faraute- fen: ; 
mais les pourrés maslas podreys de ſondern leichtlich 
par vous meſmes vos mi/mo hablar pon euch ſelbſt re⸗ 
parler Xvous en q valer osd ellas, den vnd euch das 
ay der, e 43 mit dienen. 


Lat, Ital. ; Polon» 
obferuata tátúm e% fapere il modo vpáttuy tolko 
varia díuerfarü di Prononziare di vó3ne rozmai⸗ 
Nationum pro- dizerfe Nationi, tych Narodow 
nuntiatione wyrazenie 
Quis vnquam v- Chi ka mai potuto Rto3 Fiedy ies 
no folim idio aquilinre con va dnym tylko tezy⸗ 
mate externarü/nlo linguaggio kiẽ obeych Tato 
Nationũ amici- Pamicitia ar ainer do w Przyiaciel⸗ 
tia cft aſſecutusęꝰ je Nation: ° ſt wa doftapıl? 
Quod autem di- Quanti ne fono Wiele zas zbo⸗ 
tati funt fine ha- 4/72/47; ricchifen qdcilo fie bes 
rum linguarum za la cognitione di tych ie zykow 
cognitione ° dinerfe lingue ? Yviábomo$sci 3 
Quis bene guber Chi fa ben gouers Rtoz dobrze 134 
met vel vrbes vel gare prouincie dzil miaſta abo 
Regiones? CN citadi & teaíny ° 
nulla alia lin- « nonfapere altra zadnego inß go 
gua prater ver- lingua che la fua iezyka oprocʒ 
m>culam imbu- materza ° oyczyſtego nies 
tust wiadomy, 

Cüm hec ita fe poi che quefo & co Gdy fie tál 
habeant | amice vero amico Let- ma Laſkawy 
Lector, tore, Czytelniku 
libenti velim ani vogliate queflo li. ochotnym ſereẽ 
mo hunc librum 40 allegramente chćiałb$ abys te 
excipias: ricenere ° Fótażte przy al: 
cuius ope fex di- col quale voi pote- Sá ktorey pomo 
uerfarü lingua- te arrinare alla ca fieśći rożnych 
rum cognitione cognitione di fei ſezykomw wiado⸗ 
mos 


Gall. Hifpan, Germ. 
& cognoiftre la y conofcer la ma- wafi jr allein war 
maniere de pro- zera de la proni- neriedie verande. 
noncer de plufi- tiation de mu his rung vilerley Jbl 
eurg Nations,  Nationes, cker prontitiatione 
qui 5 amaisfccu Quien pudo je Wer hat jemals 
Obtenir auec vn- mas alcanzar con ali mit einer ſpra⸗ 
longage l'amitie una lengua el amt chẽ/fꝛebder d casio’ 
de diverfes Na- flad de diner/as Wi Freundtſchafft 
tions? Combien Nationes £ erlangt? 
en ail qui ſe (ór Orantas pudie- Wie vilſeind reich 
enrichis , fans ron. enriquecer ‚worden ohn ble 
cognoiſſance de fin moticia de mu- fer Sprachen 
plufieursláguest chas lenguas ° wiſſenſchafft? 
qui peut bie go- Quien [upo bien wer kanwol regi⸗ 
uuerner villes & gonwernar ciuda- ren / Statt vnd 
prouinces, des y prouincias ? Lander / 


sans fcauoir aus fin faber otra le- da er kein andere 


tre langue que D gua que la [uya ſprach dan allein 

lägue maternelle Mater nat ſein muter ſprach 
weißt? 

puis qu ainſi eft pues que effo «ff; Weil dem nun 

amy leóteur,  esamigolecior, alfo Wi guͤnſtiger 
Leſer / 

vyeillez receuoir recebid eslo libro fo völlet freundt⸗ 

ce liure ioycufe- alegramente: lich diß buch an⸗ 

ment: nemen. 


par lequel vous mediante el quel durch welches jhr 


pouues auoir la podreys allegar al zu diſer ſechs 


cognoiſſance de comocimento de Sprachen ver 
ſtandt 


Latin, Tal. Pojon, 
facilć confeque- dinerfelingaes mobci latro te do 
ris: : Rapp: | 
` quem fi intelli: il qua e fe voi leg. ktota regl! pilate 
genter ac fedulo Gele con intellig?. y wftdywicznie be | 
legeris, Za C diliseza voi dzieß cz ytal⸗ 
comperies non tromerete che vi 3navosief rie tyl 
vtilem folim „fara non falnprefi ko Vzyteczna ale 
fed etiam necef- tegole wa anche też potrzebną, 
farium, molte necefiario, ` 
$itibi non eo Et ff non vi acco. Jedlió fie nie 
uenit totum: me- . ilitutoà më 30a wgyckisy w 
morig mádare, że imparare, Pämisc wbic) 
difceea que ma Cog'ietene quelo ves fic tego, co 
ximé ti" i vſui e- che vi /A pim di naybarziev toż 
runt, : welkeri, bie te viytoánia 
CON bedzie flpivto, 
Hoe f feceris ia. Uche facendo po- To togli vazyniß 
cunde, brete con iacere, wbziecznie/ 
& vt ita dieam, ein Tae dm par- d 13 tat rzełe / 
per luſum, ad va Jare , (eberzana, do igezyfka/ 
tiaram linguar& arrimarealls A toinycb iezykow 
eognitionem tone di diuerſe wiado mo zei 
peruenies, lingue, przyidzieß. 
Accipe itaque Z; piaci dunque Prymize t 
hunc laboró no- prende in ors te praco naße 
ſtrũ quẽ in tuum %o 1 nofira f; brota né twoy 
eummodũ atque £j; a la quale noi, pojytet y pocʒei 


honoré lubenter habbianio fatia al wość chetlívoia 
insũpſimꝰ in bos vofirs ko 


ore & łożymy yp dobry 
nam partem, r. [ 


' ſpoſob. Ta. | 


fix dit 


f 1 
1 vo 


t 


Attärj 
auec , 
vous e; 
vous f 
ment 

mais au 
faire 

Que, 
vient 
l'appi 
parc 
iles « 
vous 
ceſſai 
Ce q 
pourr 
fir & 
de pa 
parve 
iffanc 
Curs]. 


. Vuei 


ques 
gre € 
ftre l. 
uons 
voftt 
& pti 


TIN 


wie do 
í Pilate 


anie be | 


al/ 

riis tol 
na ale 
bino, 


e nía 
ie y w 
vbic/ 
9 co 
to 
vánia 
to, 


syng 
/ 


eke / 
/ 
tów 
di 


tedy 


naße 


all. T . Hifpafi, Germ. 
fix diuerfes lan- fen lengua) dif fiande leichtlich 
SH : lequel ferentesz kommen mögen? 
| vous le lifzz ę/ qual file le;erex Velcbeo fo ihrs flei 
attëriuement & con cwydado y dili. hig vnd mit ernſt 
aueć diligence, ¿Zo hallareys leſet / ; 
vat 9uuercz qu'il que os ba de fer no werdet irhs befin⸗ 
mene fera non feule- 'olemente proue- den nicht nüglich 
ment proffitable, / JM ży. UST s iden 
maisaufi tres nece(- Cl? pero täbien allein for m 
aire muy neceffario auch hoch noͤthig. 
Quesilne vous Que ff xo os vi- Sb es cuch nir ge 
Vent A point, de niere à propofito, lege daſſelbig gaͤtz 
l'apprendre tout aprender lo todo auß wendig zu lez 
Par coeur recue- por memoria toma hren / jo nept dar 
Mlés en, ce qui del lo, lo que oses auf waż am metz 
vous eft plus ne- nas mece//ario, fen euch nüglich 
ceſſaire. fein mib. ` 
Ce que faifant Lo qual haziendo damit werdet ihr 
Fourrez auec plai podreyscomplazer mit luft/ vnb wie 
dna do. y por manera de manſagt / gleich⸗ 
paruenir la Ca decir, Jolficganao fam puede zu más 
iffancé de plufi» alcancarla cogniti cherley ſprachen 
Curs langues, ondesanchmlen- berſtandt kom⸗ 
nate. men. 


$ 8 
Vueilles donc- Recebid pues. en Nempt derchalbẽ 


ques prendre en buena parte efle diſe vnſere Arbeit / 
gre Ceftuy no- nueſtro trabajo ei Die wir zu ewerm 
ſtre labeur qu'a. qual hemos, em- nutz vñ ehrn gern 
uons employé à pleado para vues angewende haben 
voftte honneur (tra bonra;proze zu danckan. 
& proufit, cho, B Lafla- 


Lat Ital. Polon. Y 


% MWG uw L 
Tabula La Tauola Tablica de 
Libri, di queſto libe fig, CE 

Ic liber Qi libro TA ta ka po. ef 

vtilifsim ? eft Se molto vtile zytecz na ie [š pour 

ad legendum, per im parrar 2 doc3ytania/ efcri 
fcribendum, criuere (leggere, p faniá/ Xp 
atque loquendi & parlare y mówienia] Lati 
Latine Latino, po Xacinie/ ` Alle 
Germanice, Alleman, po YYemiehu? Fran 
Gallice, Francefe, po Stäncufku/ Efpa 
Hifpanice, Spanguolo, ` po Sißpanſku / Pol. 
Polonice, “Polaco, po Polſłu, *p9 Sir 


& Ita licè: © Italiano: LDielbu (hegi lequ 
qui in duas par- ilqmalećdiuifo ttota na dwie end 
diuiſus eft. (tes in due parti. tosogielona ieſt. Lap 
Prima pats La prima parte Pierwßa cześć es di 
in octo Capita  éripartita na 8 rodziglow en hi 
diftincta eſt: in otto Capitoli; rozzielona efi: dein 
quorüfcpte per- de quali li felie z Brerech siedm ſont 


fonarü collocuti. /óno meffi ofob rozmowy par 
coplcctútur(ones per interlocutori za mykaiq Com 
veluti come iakoby Coll 
Colloquia. Cologui. Collógufe. Le 

In prinio Il primo YD prerwfym Cha 
Capite, Capito o, Aososiale/ eft y 
conuiujum cft  ćvntónito Ópafłe bankiet ieſt adi 
dec? perſonarũ, di diece perfone, dzieśtąći oſob | Se 


4 : ` | 
€ontincaturque contiene zaͤmyka w fóbie | 
mul. mol: wie 


Gall. Hiſpan. Germ; 


ti : N N MS ENS 205 
AS pe 225 r abl Regifier 
€ dece Liure, d'eſto libro. difBuchs. 
Lo CE liure E Strelióro(chofo DIE Buch 
ka pó. eft rtes vrit es muy proue- ſſt ſehr nutz 
aff ` pour apprédre A paraapréder àle- zu leſen / 

Sr eſerire (lire, e/crinir, (er, zu ſchreiben / 

: & parler y hablar auch zu reden 
a / atin, Latino, Lateiniſch / 
Ki Alleman, Alleman, Deutfch 
LE Francois; Franck, Frantzdſiſch / 
ffu/ ' Bfpagnol, Español, Spaniſch / 
fFu/ Polognois, Polaco, Polniſch. 


YPO S Italien: yltalianos ds ofi Jtalianijch: 
cześći lequel eſt diuiſe el qual es reparti welches in zwen 
dwie en deux parties, ez dos partes, etpcilt ift. (cii 
i feft. ` Lapremiere par La primera parte Sas erste theil 
jeść esdiuifee (tie esdinidida ift in ache Capitel 
low ` en hue Capitres en ocho Capitulos; getheilt 

teft deſquels les fept delos quales los deren ſiben 


edo font mis van Zeie durch perſonnen 
wy Par perſonnages por hablas de per- gefegi ſeind / 
comme como (finas alg 
Colloques, Colloquios, Colloquia. 
Le premier Et primer Das erſte 
du Chapitre, Capitulo, Capittel / 


eft vn conuiue er vn combile iſt ein Gaſterey 
a dix perfón2ges de diez perfonas, von zehen Perſonẽ 
& contient el quel contiene vnd begreiffk ü 


bie | plu- B2 mie vil 


Latin, Ital. Polon, 
Multę quotidiang zech: communi  volele roinycb 
loqutdiFormule ragionamenti rozmow kto⸗ 
quibus in accum t tych przy pobie⸗ 
bendo viimur, 2245/7, dzeniu vjywamy 
Alterum Cap. Mfecõdo Capitol, Drugi osos: 
oftedit formulas Epercomprare o kupowanin y 
emédi &vẽ dẽdi. & vendere, przedawanin. 
Tertiũ docet Häerze Capitolo, Tꝛzeci nąucza/ 
rationes exigẽdi é ter domandare wyclattania 


debita, i (moi debiti, dlugow, 

Quart docet, K quarto Cp. Czwarty nduczą 

vt quis ć per Jako Eco py⸗ 

inquiret domandare tác fie ma 

de via? cum /, vis : con o dꝛoge z infimi 

aliis (locutiones tri (mèti ro mowami 

eolloquiis familiaribus cómuni ragiona- towarzyſkimi. 
Quinrum quinto piaty 

Caput, . Capitolo zamyka w fobie 


continet famili. /22 communi towdtzyjPie ros 

aria colloquia Taggionamenti zmowy gdy cia 
cum exceperis ſendo aliho- przymuig do 
hofpitio. feria. goſpody. 

Se xtum. M fefto capitolo. Sʒzoſty / 
Collocutio de R agienamenti ne- Romowá 9 
ſurrectione. lenarci, wſtanin. 
Septimum, / ſfettimo capit Siodmy / 
Collocutiones Ragiona, de Rozmowy fue 
mercatorie, — mercato, ` pieckie. 
Ockauum, U ottano Capitolo Oſiny 

„„ DU PES d per opie 


pluf 
iw 
SEI 
à tab 
^a ( 
e ( 
Së 
E > 
fes d 
Le q. 
eft p 
Man: 
le ch 
Autre 
Prop 
( 
Cha; 
Cont 
fami 
efti 
erie, 


| Lefi 


Deui 
leue? 
Le fe 
Prof 
mari 

Le 


d 

nych 
Etos 

pogies 


pie 


d 


Gal, Hipan, Germ, 
pluſieurs com. aut has comma  eMaemeince 
muns propos wer piuticat Rede : 
efquels on vfe que fe y/an à la die man zu Tiſch 
Atable, (Chap. mefa (pitalo, braucht N 
Le deuxieſme Æl ſegundo Ca- Das aber Cap. 
tft pour acheter frue para cóprar ift von faujfen 
védcexGhap. y vender. (tulo, vnd verkaufen. 
Le troifime ` El tercero Capi. Das dritte lehrt 
eſt pour de man- frue pira coger wie man ſchulden 


fes debtes, (der Jus deudas, einfordern ſoll. 

Le quatriè mech. Zlguarto Cap. Das viert Cap. 

eft pour de  espara weiſet wie nach bë 

mandet preguntar De, 

le chemin: auec e/camino.:con zufragen: ſampt 

autreg otro (nes andern 

propos cõmũs. prepofitescömm- gemeinen Reden. 
Le cinqiueſme A quinto Das fuͤufft 

Chip. ^. Capituto Gay. 

Contient deuis fan platicas. feind gemeine 

familiers, familiares eſpraͤch / 

ans A Y hofte, fendo en el jo man in der pers 

lerie. | aibergo berg iſt. 


| Le fixiefme Ch. £l/éxto Capit, Das echt Cap. 


Deuis de la Flaticas en ei Ein ge ſpraͤch von 


leues, : lewantar, aufffiebit. 

Le ſeptieſme ch. Elfiete Capitulo Das vij Capittel 
|Proposde ` Propofítos de la Geſpraͤch von 
marchañdiſe. 7sercadería, perfauffen. 


Le $ Chapitre, ElechoCapitulo, Das viij Capit. 
ak B; or Lehret 


Lat, Ital; Polon, 
prafcribit ratio» ¿per imparar à fa- opifite ſpoſoby 
ncs contcribendi, ye lettre miſſiae. piſania liftowo y 
epittolas & gs oblighi chitanze piſma obligdeiy 
em & adi, © contratti, y poſtanowie⸗ 


ouums nia zaplaty. x 
secunda opes La ſecunda Wtora Rsiaʒ⸗ 
ris pars, parte, tl cześć. 


cötinet multa (ims coztiezę molti 3dmyta w fobie 
plicia vocabula ,/chietti verbi Ć wiele proftych 
an quotidianis col parole giornalme. naʒzwiſt potrzes 
loquus neceffaria te V/ate nel parla- bnych potojone 
C sa ordine pe p pen ordine porzadkiem os 
alphabetico, d p babetico, biecádld, 
Ce e TR EN R 

Cinuiuium decë Vn pafto có die. Biefi 27; di ie fia" 
Heronarum Her ce perſone, cio © Ci ofob, Hermete” 
metit. lo innis, Hermano, Gio- få, laná, Marty, 
Mate» Dauidt, uanni, Marta, Da Damida, Piotrá, 
Herri, Franci, uid; Pietro, Er. pri en Roge- 
Hager, Anna, pes Ama "uf, Anny Hen» 


Henrici Gr rigo & l u- Hy Lu- 
Luce, ca, kaśń, 
Hermes, Hermano, Herman, 

Recor tibi lo vi dá TIGE (dnia 
fauftum diem / buen di f ßczebliwego 

loannes, Giondni, ante, (diem 

liibiqjvicifsim G, E à vos . B tobie teš ws 
Hi. vt Ho- H Jak 


Ç 
et pi 
dre i 
letres 
Oblig 
tácea 

Gas 
Partie 
Core, 

emc 
deſqu 
urne] 
re, mi 


ERV 


270 
Perfon 


Kor | 


Gal. Hifpani, German, 
eft pour apprés ospara aprender Sehret wie man 
reàfaire à hazer cartas më briff / veꝛſchrei⸗ 


“tres mifiues Ge ierg obligatio- bügen/ quitangi/ 
obligatiõs qui- zes, quitancas, y vnd obligationen 


taceg cõtracts. eontracios* Macenjol — 
La deuxifme Laſecunda Das 2 fheil di⸗ 
Partie, parte, fce Buͤchleins 


cõtièt beaucoup contiene muchos begreifff vil eintzi⸗ 

mots cömüs, communes vca- ge Wurter / die 
deſquels on a io- Äer, que cada dia man täglich im 
urnelemẽt à fai- /ón neceſſarios, reden bedarff / ge 


te, mis par ordre pueflos por orden ſett nach dem 
del A BG; ) y 


de ABC, ABC. 


FTT 
V Conny de dix Vn Combite de Ein Maltzeit von 
Perfonnages àfcas dicz perfoonas, zehen perſonen / 


Hoir Hermes, lez es A faber Her- nemmlich Herme 
A, Marte, Danid, mes; luan, Mar- Eis / Mans / Mar⸗ 


Pierre, Frangoin te- Dauid, Pe. ta / Oauid / Pes 
dro; Francefco, ter / Frantz / Nos 


Bop; ( 
den Anne, — Vooier,Anna, gier/Anna/ Hein 


Henry © enrico y rich vnd Lu⸗ 
Lucas. Lucas. cas. 
Hermes, Hermes. Hermes. 
D leu vo? doint De» os de G Ot gebe eich 
bon iour bnenos dias ein guten tag 
lean. lnan. Hans. 


I. Ft à vous J. Ta vos I. Vndeuch auch 
Go- Ce. Wi 


Latin, Ital. Polon; 
+ vt H, Come H. Jat fig 
vales? flote 2 . mep? 2 
J. Bene valeo J. stożek 1. Dobrze fie ; 


Dei beneficio -lodato iddio, mam z tafti Bos 
tibi parati(si- . al comando vi 3ey na vfluge 

mus: Jrs: tiroie, 
Quidtu Hermes E; wi Hermano, Coʒ ty Hermes / 
vt res habent come iakoc fie 1» tse» 
tuæ, fatin? lla te, czach powodzi / 
aluæ ç bene ? dobrze? 

H. Fgo quoque H, śnch'ioffe HI. Ja teʒ dobrze 


rectè valeo: bene. ſie mam. 
vt valent come Ranno lato fie madig 
pater vollro padre C éiec 


& mater tua? ` (irs madre? Matta twold 
L Bene valent, G. Stanno bene, 1 Dobrze fie mó 
benignitate Dei, &ratiato fia (ddio, 5láfFi230iey (19 
H. Quid tu tam H, Che H Czemużty 
mané fate tak rano 
cubitu ſurgis? e ertempo? 3 loska wſtaleß: 
I. Nondum tibi c. Lo € tems I. Jeßczec fie nia 
videtur furgendi po d’ejfer 30a wſtania 
tcmpus? (n? es lemato ° [guno & czas? dny 
H. Adhuc iciu- H ¿sete ancor di. H. Tepes glo⸗ 
nondum Non hauete iegcześ 
ientafti? fatto collatione vie śniadał > 
I. Nondum G. Mo io per dr Jeßcze / 
Prematuruin eft é 1/7555 per Ráno to 
adhuc, tempo, i ießcze. 
j Quid: $ 


Aey 


= 


naue: 
d fiut 
I. Ne 
llefte 


matir 


Gall. Hiſpan. German. 
H. Coment vous H Como H. Wi geht es 
Portcz vous eflays & euch 
l. ie me porte J. To effey bueno J. Es geht mir wol 
bien Di u mercy gratias à Dios, Gott ſey lob / 
*voftrę cõman⸗ Aan fo min- Cier gang wile 


dement: dado : liger: 
t vous Hermes T vos Hermes, vnd ihr Hermes / 
comment vous como wie i 
ER il. 05 va mitt euch / 
bien ç bien? wol: 
H, le me porte H. Ami täbien I Ja es geht mis 
ien aulsi. me va bien. auch wol. 
Comet (e porter coma eflan wie geht es 
Voftre pere vusſiro padre ewerem Vatter 


Voftre mere: y vueſtra madre 2 vñ ewer Mutter: 
I. Ils fe portctoić Z Elan buenos, J. Es geht ihnẽ 
loüange à Dieu. graciasą Dios, Got ſey lob (wol 
H Que fates. H. Que H. Vas macht 
vous bazejs do:? ¡br 
fi toftleuć e tótEprano lenéta- ſo fruͤh auff ç 
I. N'eft il point 4 No estempo 1. Gedenckt es 
temps deftre de eflar leuan- auch nit zeit feine 
leue ? (cores? tado? (no? auffzuftebn 2 
H, teuncz vo? en H. Aun eflays ayu H. Faſtet jhr noch 
n'auez vous pas No aneys habt jb? noch niche 
d finné? encore almorzado & zu morgen geſſen 


I. Ne ny point £ M aun I. Nein / noch nicht 


h 


Il eſt encore trop aun es muy tem- es iſt noch 
matin prano Wu 
g & Gg mm 


Latin. 
Quid tu; ` 


e , 
jami ientafti ? faceffi collatione f czę8 tuż éntadal? ` 


H. Ktiam, 


iom dudum, 


Ital. 
Vol, 


H. 5i giá 


"una bora f4 , 


Ego né (im tam farreiis tanto 


diu iciunas e 


vnde nobis d'onde 3 kadeb do nas 
adesę wemiże $ pꝛzebyl: 

J. Vude adim G. Donde io 1, S kadem przy 
quæris? ' ^ vengo? był pytaß fie z ` 
‚€ ludo literario végo dla (czola. 3 Broly : 

è templo d a chiefa `  3to$cíolá 

& ex fora © dal mercato, 4ztyntus 

H. Quoabis? H. Doue andate? H. do kad idzieß 
1. Domum. G. Vó à cafa, . Do domu. 
H. Quota eſt H. Che H. Ktora ieſt 
hora? Hora é ° godzina z 

I. Fere G, Quali i. Prawie 
duodecima, dodici hore, dwanaſta· 

H. Tã ſcrùmeſt? H ef, Il Jak nierychlo 
J. Abeundum G. Biona I. Potrzeba mi 
eft wihi, andarmene odryóć/ : 
obiurgabor aró feridato nalaie mi 


A matre mea: 
vale Hermes. 
H. Siccine 
properas ? 


digiuno e 


dilla mia madre : 
adió Hermanos 
H, Hauete 
tanta fretta è 


Aty / 


H. Caf ieſt / 

tuż dawno 

Y fażem to tat 
dlugo glodny / 


mata molds 
badz laffaw H. 
H. 2f tatze fie 
kwapiß 


Non fecit præ. nz ha il naſiro Nie czynił nau⸗ 


ceptor nofter 


E men- 


"(ira 
dis 


qʒyciel naß 
wzmian⸗ 


Gallo Hifpan. German, 


& vous. J VOS Ke Bnd jhr (geſſen: 
auez vo? deſinè? anes almort ade Ln jhr zu morgs 
H. guy, HI. Si bien g/ 
Paſſe vne heure à vna hora, vor langem / 
lunerois je ſi lon- effaria qu tanto . folte ich jo lang 
Suement a tic po en aiuna s fallen à 

ou venez de donde ven wannen 
vOuse vienes P... kompt hr e 
1. D'ou ie J. De donde 1. Fragſtu / von 


Nine. iis vengo ? wann ich kömes 
de vien de befco- végo de la efcuela auß der ſchulen 
del'Eglife (le delay gleſia auß der Kirchen 

dumarché, y del mercado, vl vo dẽ Marckt 
H. Ou allez vo? H. Adinde vays H. Wo gehtjr hin 
Lie vay á lamailó J. To voy àcafa I. Hui m. 


H. Quelle heure. A. Que H. Vmb was 

eft ile boraes è vhr idis ç 

I. il eft pres J. H cerea 1 Es ift bey nach / 
eduoze heures de las doze. wolf ohren. 


H.ER il fi rard? H, Tantarde es? H. Iſts fo fpate 
l.lm'enfaut J. Te me tengo I. Ich muß 


al er, f de jr, ( kendi do de gehn EN 
ie feray tencé — porque eflare repre ich werd geſcholtẽ 
€ ma mere: mi madre: xo meiner Muter 


A Dieu Hermes. à Dios Hermes. Ade Hermes. 

l.Auez vous H. Teneys H. Habt jhr fo 
Si grand hafte € tan gran priefa? groffe ale? - 
Na il noſtre Nora nuoho Mat ynſer meiſter 

maiſtre macſiro nit 55 
po- Ca pie. nach 


Latin. Polone 


mentionem dimandato wzmianti 

mei e di me? o mnie 7 

I. Non audiui, G. Non l'hovdito 1, Ni eſſyßalem 
non poſſum ^ zen pofo nie möge fie 
diurius pia dluzey 

morari 4. Petare: ba wic: 

vale Adio, Va dz lcffaw/ 
ego abeo, me ne vd. ia odchodze 

H, I ſanè, H. Andate I Idz zaiſte / 
& vale, Dio vi cond uchi. d bądz laſaw 


I. Precor tibi O. Dio vi ais — | Życeć (Qotu 
felicem vefperä la buon+féra ſiczeslim eg wies 
mea mater, mi madre , (enia MOIK mátto 

& vobis omnib? & tutta la copa- y wami u ßyt kim 
M. Ioannes, M, Gionanni, MI. Jarie/ (038 
vnde aduenís € donde vieni- zład ptsvcbez 
vbitu morat? es done fei cdz'es fie ty bás 
tam diu, reffato tanto, tat dlugo (wit 
cur ades erche vieni czem us tak nie: 
ta ſerò © (Gl eft Z tardi ? zychło pissficot? 
hoccine rede fa e quejío ben fatto dot1303 fie to (tá 
fuferam tibi avena Omen. kazalahici o/ 


vt redires divenir (dtoabrs fie wrocil 
hora quarta, 49 attio here, o GODZINIE 4. 
nũc proxima eft Hor ze fono teraz iu hliſto 
fexta; guafi feiz de ßoſty: (teft 
dic mihi bora wit dica Pon edz mé 
vbi fueris doue fei flato? eb: est vi( no 
nam diu iam perhe d afai abe wum us da 
ab- che me 


i 


point 


3 prc; 


| Lic n 


E 


Í 
$ 


le ne 
Irreſt 
en U 
A Š 
1e m” 
H, A] 
icu 
I. Die 
on f, 
mą m 
& tou 
Dt 
d'ou: 
Ou au 
arreft 
pour 
vous 
eſt ce 
ie von 
de ve 
a qua 
il eft 1 
pres c 
dites: 
Ou vo 
Car y, 
guei 


Gall. Hifpan, Germans 


point demande preguntado nach mir 


3 pres moy ? por mie gefragt? : 
I. ie ne Fay point J. Tolo oy; I. Ich habs nit ge⸗ 


bone puis (ouy, zo me púeao ich kan nit ( bore 


Prreſter plus detener laͤnger 
daguement: mas: verharren: 
A Dieu, 4 Dios, Ade / 
i men vay me von ich gehe. 
H, Alez, (duiſfe. H. ld, H. Gehet / 


Ku vous cone Dies osenie. ot geleyte euch 


I. Dieu vo? doin /, Dios os de I. Gott gebe euch 


. 


an ſoir buenas tardes einen guten abent 
ma mere, ( gnie mi madres liebe Mutter / 
toute la cõpa- y a tóda la compas vnd euch alle. 

1. lean, M. luan (ia. M. Mans / 

du Venez vous de donde vienes? wofomftu her? 
du auez vo mt adonde te has wo biſt du 

Arreſte ſilongue detonido tanto, ſo lang geweſen / 
Pourquoy venez porque vienes bvarumb komſtu 
Vousfitard? tan tarde ° b ſpat? 

Cft ce bien faictè er hien hecho & iſt das wol gethan 
. Vous auois cÓ yo te auia mã lado ich hat dit befoblé 
de Venir (made que vente/fes du ſolſt wider for 
2 Quatre heures, 4 quatro horas, pf vier vbré (mé 


il eft maintenant yahoraes es ift nun gar 
pres de ſix: (vit cerca de las ſeyt: ſechs: (nach 
dites moy maite dimeahora ſag mir nun 


ou vo? auez efte, 4 4 de has eſtado wo biſtu geweſen 
Car vos auez 1ó- por qu mucho ta dann du rw lãgſt 
gucment) eft di que UY 


Latin; Ttał. Polon; BT 


abfuifti chefeifuordi nie byles Sëch, 
à (chola, fenola, w ßkole / = fchole 
ſat icio: fobene: dobrze wiem ke la ſe 
de feram ¿Lo dire powiem le le q 
ad tuum al tuo przed twym iton 
przecptorem,  marfiro, nauczycielem. maifty 
1.Quodbona G, Te donate l. Co za laſa Sau 
tua venia dixeri zz, —. twoja rzeke zrzeę, 
modo tedeo venso boy hora bopiro fie zwtas e ne f 
Afchola: d'allofenola: 35koly: (cam de Per 
ndciebam «on fapeno niewiedzialem lé nef 
Esc tam ſeriin che foje tanto tar że tá. nierychls qu'il, 
ego nuſquam mos mifon (diam fie le n'ay 
fum fermato in alcun wtedy Bulle 
moratus. laogo mebawil. o irreg 
Percontari voile potrete» Dorviediicó fie rousli 
poteris fare mozeß faire 
noſtrum dimandare od meg nauczy⸗ deman 
Præceptorem al maeſtro, ćield / ftre M 
ən verum ſe non Gy prawde mos s il me 
dicam, à cof. wie / ainfi, 
M.ltafaciam ` M. Quello faro io, M. Tat vczynie / M. Oel 
ego verum ne fapro la za pꝛawde bede je ſeau 
fciam verita Yoieosialál Ja veri: 
A bi, Horva, (uola Id Or all 
fterne menfam ` apparechare á ta. nakryi ftot] gouurc 
& foítina, € fu preflo. a twap fie. Be haft: 
J. Libenter Ge Madonna, Y. Chetnie / I. Bien 
mea gor: lo faro: mom Matko: je le fi 
És 8 vbi de. Gozież ` 
żę: 


de 


ha 
— 


8 j Gall, Hifpan, German. 
| eftehors de les gue /2tiflesae la auß der ſchule gan 
SE chole, efcnela, gen bik? 
em ke la ſcay ie bien efa yo lofe bien: ich weiß es vol: 

- lele diray 0 le diré ich wils anſagen 
HS c KL, Ata deinem 
lem. naiſtre. maefivo, Schulmeiſter. 
s Sau voftre 1, Perdone me l. Mit vrlaub 
be: ee, ` (nir A, ` zu reden / 


zwra⸗ e ne fay ue ve. gue yo ¿hora vd go ich kö me / itzt erſt 
(eam Te Yeol “dela vais auß der Schule: 
alem e ne ſeauoit pasy noſabis ich wiſte nit / war 
rbl zu n eftoji Hh quaera tan tarde das es ſo [bat 


Day © Card, 30 no me be ich hab mich nite , 

zulle part en ninguna parte geſaumet (8 ent 
ens. detenido i 
«€ De ous le pouea wvorlopodeóa ihr möcht 

faire barer vnſer 


auczy⸗ demander Ano: preguntar à neu. Schulmeiſter 
ſtre Maiftre, So mac Bra, fragen 


e mo⸗ il neſt point no ob es nicht 

dinf, Ë x 72 alſoſey (thun / 
3ynte/ M. Gela feray ie, M, Afilo bare yo, M. Das wil ich 
e bede je fęauray yo ſabre la ich wil die warheit 
i la verité verdad, wiſſen 


Or allez, Ve ahora, Gehe hin / 
te couurez la table por la mefa, decke den Tiſch 
ie. &haftez vous pappreffura os, vnd eyle dich 
e/ I. Bien ma mere J. Bien madre , I. Gern / 
tko; fele fesays ` yé lo baré liebe Mutter 
Bozież ` 1 8 de 


2 
e 
s 


Latine Ital, Polon; 


vbi eft doue é ia Gdziez ieſt GW ei 
mappa ? tozaglia & (glia é obrus? na 
NM. Mappa iacet M. La tous. M. Obrus ler NM. L 
intas > la dentro wewnatrz la dą 
fuper abacum, fopra lacredè ga, ná ſtuzbie fur le 
appone metti pofiaw Mete 
p''mo falem, — primailfale, — napꝛzod ſol / Flp 
non potes on fai quells niemojef neie 
hoc memini(fe ? tener a mente è? o tym pomniec:? Yeten 
am dixi tibi Ze? Ho detto Juzemci mowil ie le 
plus piu di vinti wiecey nad dwa Plus 
vicies: "volte, dziescta vdsy/ / “ni 
nihil addiſc is, zx impari nulla nic nieumieß Yo? 
valde é grande ver^ ` bárso Bpetna C eft 
turpe eft : gogna: rzecz ieſt: hon 
petitum orbes, vapigliade” Poday tale⸗ alle; 
quadras, tondi, tze dest 
fcyphos bicchieri , c kielißki / y des 
& mantilia, tomagliwoji recznik / des 
J Libenter mea G, Madonna fi, 1, 5 checig moid J. B. 
mater marzo f | men 
yb! ea funt e done fono è a gdstez to ieſt / Ouf 
M. Nihil ki, Ju non N. Nic ty nieu⸗ M. 
ru far mieß Lean 
inuenire noſti trówar nullas zndyd$wóć : rien 
hic adfunt, eccoli, tu fa les; 
en quam probe aun ben cer- patrʒ / iakes do⸗ nr 
quz ſiueris 2 ca o bese ßukal / cer 


Z · pete pan m. waperulpame, idʒ mowo chleb alle 
beet: Góre 200 Mey 


emp NES, 


Lr N Gallo Hifpan, Germs 

e(t GW eit la donde efl los (oo ifl das 
nappe rx manteles? (fon T9 foa 

sleżg NM. La nappe elt M, Los manteles M. Das Tiſch⸗ 

rz a dans ala dentro.. drinnẽ / tuch lige 

e [^t le buffer ſobre el aparador , auff dem Criſor. 
Mettez le pon ga ſetz das 


ptr Ul premier, prirzeraelfal, ſalt zum erſten / 
b ne ſęauez vous non te puedes — Pant du das 
mniec: tenir cela? . acserdar abefło? nit behalten? 
mowil le vous ay dit yo te lo dixe ich hab dirs geſagt 


id dwa Plus de i mas de veinte mebrdann 
razy / Ylpnt fois: (rien veg. zwanzig mal / 
hieß / TR D'appren-z ma apr& es nada, du lehrſt nichts / 
etna dest grande e grande Das ift ein grofa 
: Jante:  „mweygkenca: ſe ſehandt: 
ale⸗ allez querir vel trae geh bole 
*8trenchoirs, platos Teller / 
) des goblets & — copas y Be cher vnd 
des ſeruiettes  jeruilletas, . Seerueten E 
4moid, Bien ma J. Bien madre J. Ja liebe Mu- 
mere. mia, ter / gern 
o ieſt / du ſont elles? nde eſtnn ? wo ſeind ſie: x 
yniega M. Vous ne M. Ta mo a- M. Du 105 
ſeaues EE OS kanſt tŠ 
ic: rien trouuer: kallar nadas nichts finden: 
es yoy la, be lesay ; da ſeind fe . - 
es Dës Dt ce pas bien 0e bien haſtu nit wol 
7 cerchćę (pain, buftado ? geſucht? 4 
chleb alle querir du anda trae paw. gehe hole Breh | 
Dor J. Bien, 9 ¿Bio _ 1, Wol 


Latin, Ë Ital, Polon. 
I. Faciam, da G. Bene date me I. Oczynie day 


pecuniem denart, pieniedzy / 
Quanti! vis per quanto ile cheeß 
adieramę ne portero £ ptrzyniofe ? 
M. Eme M, Compratens M. Rup 
duobus ſtuferis, per dze grey, zd da groga 
partim per v»! grojjo di d cześćia bias 
candidum, bianco s lego / 

& partim ciba- & per vn groſſo czebcid obꝛocʒ⸗ 
tium panem ai nero, nego chleba | 
vtriu'que pare tanto ds uno qua d obo vga row⸗ 
numerum to d’ a/tyo ney liczby / 


& vtrunque & portal qoboynd (leg 
recens coctum tutto freſco. (vo: stwieżery voy pies 
I. Libenter eo: G. Sta bene ine ne I Zchecia ide: 
en, adeft panis ecco del pane mia ow teft chleb ; 


mater mea, madre, matko moid (mil 
M. Bene factum; M, Hai ben fatto, M DDobzstówczy 

adfer “ba deffo Dtsynte6 

ligna, porti legna drew 

extruendo foco; per fir fuoco: znieciè ogien: 

i, cultros va J / 

acue agus are licortelli noze na oſtrʒ 

infunde aquam verfa del P acqua häley wody 

inaqualem (to ge et, w nalemte/ 

atq; iftic appédi . & pendi la atam zawieś 

manrile va bianco ſciuga tecznie 


candidum : mano: ( ar, btaly / 
accende ignem /a bruſciare il fuo: 3nivé ogień / / 
Dä il tus Os 


(Hed 
vypie⸗ 
y ide: 
chleb - 
td (nid 
8 Gy 


ten ż 


tz] 
Y 
e 
117} 


Mo 
Qs 


Gall. 2: Hiſpan. German. 
Bien donne J. Bien da me 1. Wol / gebt mir 
moy de l'argent dineros, gelt: 

Pour combien guanto für wie vil 
Cn apporteray ie traero yo? du (cb bringen? 
'* Apportez en M. Trae M. Kauff ( ber / 


Pour deux patars por dos placas für zween Steu⸗ 
Pour vn parar ` poruna placa de halb 


“blanc. blanco, weiß 

‘Pour vn pa- yporynaplaca vnd halb reci 
tar de bis de baco Brot / 
Moitié vn moitié tanto de une como ieglichs 
autre, de otra gleich vil 
% l'apportez(uit y trae lo vnd brings 


tout nouueai CU- toto reriente alles new bachen. 
k: Bien ie voy J. Ben yo me voy: 1, Wol / ich geh 

Voiey du pain he aqui pan ſeno· ſehet hie ift Brot 
MA mere, (fait pa madre. (chos mütter. (gethan / 


M. vo? auez biz M, Bien aueys be- M, Du haſt wol 
all: maintenant geakora , bring nun auch 
querir du bois  traerleńa holtz⸗ 

pour faice du feu para hazer fuego: das wir fewr ma» 
allez aifguiler ve chen gehen / 


es Couteaux, agur ar lorcuchil. we tz die Meſſer / 
verfoz de l'eau portadagua (los ge Waſſer 
de aus Velguire dentro aguamanil in bas... Handtfaß 
& pendez la I pon ali vnd hencke da 
vne toualle vnas touallas lim. ein weiſe Hanß 
blan he: feu, pia, wehl: (brennen 
faites brulle le hazardey el fuego mache daß feror 
vo- 3 vae. dein 


Latin, ital, Folon. 


pater tuus il to padre ot iec trag" 
venit» viene, pꝛzyßedl / 

& Dauid cogna- & Dawid tuo cm. y Dawid pofte 
tus tuus, eins wny twoy / 
venit vnà Dien ſero. oras pꝛʒzyßedl / 
fro illis Fa gli incon- Jabieß tm w 
obuiam; tro, ia droge / 


aperitocaput — Jezati laberretra opte zdym / 
at decinter & fà la reueren- y pꝛzyſtoynie fie 


poplite flectito, za, pem 

I. Faciam libẽs G, Madonna A, 1.3 checia vcʒy⸗ 
mea mater nie mota matto 
go: iovo: ide: (sadany 
Exoptatus ades Siate il uenuto Przyßedles pos 
mi pater mio paurr. mo oyge ^ 
€um tuis & vefira com- 3 twoim towã⸗ 
ſodalibus. pignis, tsyfhwem/ ` 


D. Petre, eſt D. Hetros é quoſio UY, Diettze ieftia 
ne hic tuus filius źlvoflro figlimolo ° tu twoy ſyn & 
P. Etiam, meus P, vgnor, fé mio P. & moy tei tu 
kic eſt filius. figlio. ` ciullo eft fen, (čie ieſt / 
D.scit? puer eft, O, eglié vn bel fa O. grʒeczne dzie⸗ 
Deus illi donet dée i aumenti Bog mu niech 
progreſſum y da poſtepek 
seper ad virtutć, ſempre in hene. za woße do cnoty 
P, Habeo grati- P, Vi ringratis P. Dziekuie 


am cognate. cgi. pokrewuy 
D. Frequẽtatnè O. Ma ua D. A chodziß 
ee? © 4/cmolaf ` do Broly? 

^i P. Eti. e AT 


Gall. Hiſpan. Germ. 
Yoftre pere uneflro padre dein Vatter 


vient, viene, fompf — 
& Dauid voftre y Danid vueſiro vnd Dauid dein 
Coufin primo Better 


Vient auec luy viene con el, kompt mit jm 
Alle au deuant Salid areceór Geh ihm 
deux Peet, Los, (re entgegen / (ab 
Oftes voftre bon- guita as el (ombre nimm ein Baret 
(vous enclinez y baged la reueren vnd neige dieß 
Onne&ement, cia honcſinmente. erſtlich. R 


1 Bien I. Bien madre, 1. Ich wils thun 
ma mere : liebe mutter ` 
Vy vay: yr mee Fr u- ich gehe 


Soyćs le bie venu Sea esib:é venido Say wikomen 
mon pere, š feñorpadie, lieber Varkker: 

& voſtre com- y voejivo compas mit ewerer 
Pagnie ia: geſellſchafft 

D. Pierre, et D, Pedro, & elo D. Peker / das iſt 
cela votre fils? wweffvobio? — ewer Sohn? 

P Ouy ep P. Si, mi p. Ja es if mein 
Mon fils (fant, bio es. (ro. Kindechübfeh kind 
Dron vn bel en D. Es hormſo ni- O. Es iſt ein 
dieu le laiſſe Dios lebaga Gott laffc jn 
toufi ours fempre zunemen 


proſperer en bić. proßerar en hien. allezeit in ugi. 


P. ie vous remer E. To os lo agrade- p. Ich danck euch 
cie couſin. feo primo. lieber Vetter. 
D Ne va il point D. No ua el D. Gehet er nicht 


à leſcolte ` déci ?. in die Schule s 


P. Ouy. Dz Psi p. Ja 


‚Latin, Ita). Pelon, 
P.Eria difcoGal P, degli impara P. Cat ieſt / vcze 


lictiamloqui, apariar Fraceje, fie pe Francuſku a 


D. à in tu? D. sie? D tob (moxcié 
optime factum, é moito ben fatto: dobrze fie ſtalo. 
loamnn:ss Giouantlis Janie / 

noſti futu po $róncuffu 
Gallicè loqui? parlar Francrfe f vmießze( mowić 


1. Non ita pro- G. Mon moito&ene i Y'lietaF preds ! 


pre cognate, cugino mio ko Seryiu 
f doperam do maioloimparo, ale fie voe. 


D, vbi ſcholam D, Doue, andate D, gdzie do Glos D 


frequentcs A/cuala? ly chodziß: 
J. Ad vicum G Aka (rada l. Na vlica 


Lombardicum, di Lombard, Lombatdow. 
D. Diun? D. E o(fai Olugożcć 

tempo ` 
frequentaſti che andate alla cho dzil do 
fcholam? ſcuola? poly 
I. irciterfexab Ç Circa mezzo 1. Otolefieści 
hinc menfes, anno, od tad mieś ecg, 
1). Gong etiam (D, Imparate b.Azali fie też 
ſcribendi ratio. an:be A vczyß fpofobu 
nem dilcis, ferınere è pifanta, (wny. 


J. Etiam cognate G, Signor fi I. Lak ieſt pokre⸗ 
D. Benè facis, O. quelle el fatto D. dobrze czyniß 
diligentiam fem imparate. ſempre pilności zawße 
per adhibe, bene. pꝛzykladay. 

J. Ica faciam S. Cofi faro J. Tat vezynie 
cognate eugino', moy pꝛʒyiacielu 
juuan: fe pi 3á 


3efcri, 
att 1 
D. co 
apprer 
Ours b 
J. Bien 
Coulin 


e&ct 
É ecy. 
e też 
ſobu 
ng, 
Eres 
zyniß 
wfe 
nie 
cielu 
34 


Gill. Hiſpan. Germ, 


Welt" appred E Si, el sprende P Ja er lernet jetzt 

* Parler Frácois 4 hablar Frances, Frantzoſiſch rede. 
. Fait il? D, Aff. D, Thut er (th 

d ef tres Bić fait es muj bien becho das ift ſehr wol ge 
tan; ſeauez luan fabeys Hans 

Vous bien bien kaͤſtu auch 


Parker erancois? hablar Frances? Frantzöſich reden 
* Point fort bi- J. No mau bien 3, Nit febr wol 
non coufio, prina, Vetter / 

mais ie Fappred mais yo lo appredes aber ich lehrne es? 
‘Ou allez vous O. Donde vayr à D. Wo geheſi du 
a Pefcolc e la efc uela? in die Schul 

I. In la rue I. Eu la call 1, Auff der 

des Lombards; de los Lombar dor, Lombarder ſtraſſt 


x Auez vous O. duct mucho D. Biſt du 
0 


"guement lang 
altea andando aba in die Schul 
leal 8 e/cuota $? gängen? 
I. Bnuiron vg Z Cerca el medio 1. Bngefehr ein 
<my an año. I. halb jar, 
-* Apprenez D. Apprendeys D. Lehrnſtu 
vous auſsi tambien d auch 
aelcrir e elcremir ? ſchreiben? 
Hay ms confio 7, V ſenor primo "A lieber Vetter 


D.ceft bien fait, D.E bien hechio, D. das ift wol aes 
"PPrenez touſi aprende fiempre jerjmier — (tha 


bs. bie m bien, fort 
/. Bien mon LA I, Jeh wills khun 
Coulin, primo lieber 


sil A wills 


Latin, Ital. Poloni il pl 
fuuapte fe piace A 34 pomoc 4 DE a 
Deo, Dio. 2034 M. Pos à teu 
M,Opratus ades M. Cagino fíate il żądany piss «Bas EH 
cognate, bienvenntos ` des ptzytacie lu. 1 © b 
D,Habeo graria D. Vir ingratio D. D3: ekutec mercie 
mea cognata, cugina, meia Frang, N Cle 


M.Cognare M. Crgino, M. przyiacielu / Dub 


quid vete czego 
ifihic moraris ? refinar ii è fie dë bámwii, id den 
cur non percke c Gemy ; GE 
ingrederis e monintrate nie wcbodil || E: AE 
accede venite à przyfiop fie do e, 
ñ chan uff 
ad ignem, ſcaldatui, ognid / pui 
dein accumbe- andirenopo is pot y võiedziemſ us n 
mus epulis. mangiare. do iedzenta. P. e 
D. Quid D. Benfate voi ° D. Col: G ziab que i xp 
frigere me puras ch’ io habbi freddo vosumief zem ce ^l Š 
dedecus Járebbe gran St io 
foret; Dorgogna, to był, te, 
M-Cognate vt fe M, Cugino, che M Geryüt bat m >» 
res habent tua ? di voi Š fie rzecz y wiódł D Sa 
E.Recte, D, Bene, Idlio D. Dobrze / Di Jie 
Dei beneficio, lovato, ` 3á laſła Boig, M, Tv 
M.Vbi cft cogna M, Doue é la cu. M. Gdzie ie ft pi cour 
ta mea? gina? krewna moid 2 póur 
cur non adduxi. perche non mena- czemub MOIY. v ein 
fli meam cogna, Si la wia cugina połtewneq nis con 
tam e (tudme ft, % przywiodł, e a 
v. lofimavále. O. & ffa male D,3lefiema de m 


P. Ain, f. E p. Tal 


t oa Gall, ,  Hifpan. | Germ. 
vil pla it Si Dios fu ere wills 
. Da, Dieu, ` ferado, Gett / ES 
ue Bad Coufin, foye M, Cuñado fea bie M. Stit willkom̃ 
actelu. o le bien vena, venida lieber velter 
Mieć * le vous re- D.T ó le agride- D. YG daucke 
vna, teje coufine; zco cennara euch liebe Baſſe e 
sciclu/;  Coufin, M, Cunmado, M. Vekter 
voulez vous quere. woit ybt 
áwif* la demeurer é ejfar alite da bleiben? 
Paurquoy (int poigne warumb (rein 
daß? $ Autrez vous po mo entrays $ kompt jhr nicht he 
fie do eneg yous Tene kompt 
¿Chan ker; calenturar, wermet euch / 
dztemſ PLIS nous irons despues iremos à darnach wilen 
MER . comer. wir elen 


3 iab D. Denfez vous D, Penfań; D. Was (frierete 
zem Auel aye froid? que he frio? meinſtu das mich 
; jem d ap q : 

e ſeroit grande feria gran ver- dz wer mir groß 


IM guenca, ſchand 
u ako Coufta, com M, Cuñado, como M. Letter wie 
wiod⸗ B youi eft il? eflayr & ifte mit euch? 
ze Di Bien, D. Bien, gracias Ds Wol/ 
Boig ieu mercy, 4 Dam Gott ſey lob. ; 
ieſt pe a. Ou et ma M. Donde ella mi M, Wo iſt mein 
noig 4| une? cuńada ? Baſe ? 


note ` POUrquoy n'auez porque no axeys warumb hat jhe 
ey nis VOUS amené ma traido mi prima nit mit gebracht 


L, Coufine 2ucc vo? con vos 2 mein Baͤßle e 
ira We elle eft mala- O. Efla enferma. D, Eit iſt frand 
D d'Ae PER. E PE F. Iſts 


Tatin. 
P. in' verd? 


‘Itah; 
P, BE vero? 


imbecilla valetu E ammalata, 


dine tſt /. 

quo morbo 
laborar ? 

TX Febr. 
M. Divne lobo 
rayit illo 
marbo 7 


che male 
ha? 


D, Ha la fobre. 


- M, L. ba vta 


gren 
tempe & 


D.Circiter aćte D. Circa di otto 


dies, 


torni, 


M. Mtuc quidcm AM, Quello no 


nefciuię 
vilam ipſam, 
cras, ; 
fi volet Deus, 
Franciſce, 
adfer Liam 
tuo cognato 
Cognate, 


accede ad igne, 


Francifce, 

abi ad oftium, 
palfatur, 

vide quis ſit: 
Roggerus erit, 
fatfcio, 


Dees: 


andaro d vfitar lo, 


„Połof , 

p. Takli: 
fidbegto zdro⸗ 
wia teft 2 

ná coż 

chorutę ? 
D. Na goracte 
„M. Duges chos 
ron ala táta 
choroba ? 


D. Okolo 05mí 


dni. sę E 
M. tegõ w pꝛaw 
dzie nie wie dzial. 
nawiedze iq 


domani, piace nab iutro/ 


A Df dall Bog 
Francefco s Sranciftu 


porta sena fedia przynieb krzeſto 


per il tuo cugino, 
Cugino, accofute. 
vial fuoco. 
Francefsa, 
va alla porta 
che (f picchia , 
wedi chi é (À : 
fara Rug giero 


fo bene, 


twemu ſtꝛyiowi 


Strvin/ (qnid ` 
pizefłab do o⸗ 


Franeißku / 
idz do drzwi 
kolaca 

patrz Eco ieſt: 
wiem ia ze to 
Rogier bedzie. 


F. Libenter mea F Ben mia, mae É Š checia moig 
mácto ide E 
kto 


Mater co š 
gu 


Are, io vo; 
„ ei 


D dë 


mai 
fi Plai 

rgoi 
appori 
Pourv. 
Con 
vo? d. 
Erang 
allez i: 
on hu 
regang 
ce fer 
ie le fe 
F. Bia 


- tY Va; 


95 


Gall, Hifpan, German, 
P.Etilvray P. Es verdad? p. 96 ware 
En elle Efinenferma, - yt ſie 
Mmallade. kranck. ; 
Stelle maladie à que enfermedad was kranckheit 
elle (Yes, tiene! ( caliéturas hat ſie dann? 


D. Elle å les ficu- D. Ela tiene las D. ſie hat das fiber 
M. Leszellć M. Ha mucho N Hat i es. 


cu lougue- que las tiene lang 

nent ? gehabt 2 

D, Enuiron huit D. Cercaocho D. vnge faͤhrlich 

ivars, " ZARY acht kag. ; 

Nel. ela je ne ſęa M, E nolo NI. Das hab ich 

toy point. fabia : nit gewißt. ; 

ie l'iray voir, Ja lajréver y ich will fie be ſuchẽ 
“main, mañana, ff Dios morgen/ 

f: plait a Dicu, fiereferuid, wils Gytt. 

"Tägois, (chaire Fraacifco, Frantz 


Apportez  yne trat vna fllaf mo. bring einen Stul 
Pourvoftre coufin para vue[lro pri- fur beinen Vetter 
Coufin, appro- Cusato, lega os Vetter / 

vos de feu (ches. a! fuego. kompt zum feror? 
Erangois, | Francisco. Frantz / > 
allez ià deuaót. ve à /epuerta, geh zu ber Shug 
on hurre là (M all. golpear, man klopffet da 
regarde qui eft mirs quien es alli. fihe wer da ift: 


de fera Rogier, Roger ſera, es wirt Rogier ſein 


ie le gay bien, biemtofezo. das weiß ich wol 
F. Bien ma mere F. Bien madre, h. Ich wiis thun 
ay vB: vo: mutter / ich geh: 

À Qui Ee quien, ne 


22 


: Polon, 
Quis chiela? Pro Polaca 


pulſat fores 7 me drzwi? 
R. Amicus, R, Amico R. Przyiaciel / 


aperi hoftium, apritelaporta — otvoóts drzwi, 


F. Tunc es F Sete voi ld F. A ty zes to 
Rogiere ? Raz gero: Rorgierze, 

R. Eriam, hic R, A fen e qui R. Tak teft 
ego adfum : ta ieſtem / 

eſt pater tuus "vofira padre ć in feft ociec twoy 
domi? cafa ? mw domy? 


F. Eſt & item F, Menor fi ſaſ ra: R Jelli y mas 


mater mea: mia madre anco- tEd też molá: 
ingredere, intrate , wnidz / 
dicam diró d mio powiem 
-patri, paire, ocu 

te veniffe, che fete venuto, 368 pꝛzyßedl. 


P. Franciſce «p, Francefco, P. $tdncigtu , 
facparentur ` ` Qa qparechiar niech bedzie qos 


omnia (giare, to wo wfyftto / 
vt accumbamus, per andar a man- dbyſiny vbiedli. 
F: Pater, (faut, E Padre, F Oye /, 
omnia parata tutto èin ordine, wßyeko gotowo 
vbi voles, voi potrete Adır à gdzie chce 
accumbere, mangiare, pSieść / 
licebit, quando vi piace, wolnoc bedzie. 
P- Bene haber Bene, io vengo P. Dobrze ſie 
continuò eft hic 10%, Diere zawße ia 
adero, ( ciuli, tám bede / 


voca pueros. chiamate i fan- wolay pácbelat 
F. Fa- H Se- F. vczy⸗ 


ot. 

ice 

vi? 
iaciel / 
Prät, 

es to 
tse, 

(t 

| / 
twoy 
> 

y mas 
jola: 


ot x 
igtu / 

zie qo» 
fito / 
dBiedli, 


Gall. Hifpan, Germ, 


ui quien ee wer Hait 
bla? ay? an dei chuͤr? 
R. Seſt amy. R. Anico R Ein freund / 


Ouurez huis. 4e J puerta, thù auff. 

F. Eftés vous ^ E Ejiaysvosala F. Seit ihr 
A Rogier v Riger? da Rogier? 
R. Ouy, ie bie R; Siyofoy aqui R. Ja / ich bin 
irs e Mi 
Are pere eft- vue? opadrees en iſt dein Vatter 


u Ala maifon? cafa, Š daheim / 

F. Oe, & F. Si li. FP. Ja / vnd 

ma more aufsi ien ni nue: mein mutter auch 
de Ntrez de dans, entra ag /i dentro fompf herein / 

le dira yo dire ami ich wills meinen 

mon pere, (nu padre, Vatter ſigen 

que vo? eſtes ve. qe fays venido. dz jbr fomen feit 

* Francois, -pP Francifce, P Frantz / 
appreftez apparcja mach alle bing 
tout : 70 %%ꝗß (comer, fertig / 


Pour aller mäger pargue Dams A das wir eſſen. 
F. Mon pere, E Heos Padre (do F. VA 


j tour cft pre ft, todo efla apperaja eS yt allen fertig / 


Youspoués aller v. m puede venir jhr möcht zum 


Manger, A comer, (wide. eſſen gehn (liebt. 


quã d il vo’ plait quando fuere fer: wann es such ae 
P. Bien, je vien P. Bien ella ve p Wol / ich will 


incontinent, luego. ( vengovon ſtund an kom 


(cnfans, (chos, men / 


| Appellez les llama los muchas yuffe die Kinder. 
PR a SR 


F; BiĘ / Bien 


2 


Latin. Ital. Polon. 

F Faciam libens F. Signor fy F. Danis ches 

aer: potre, ` Oycze / (tnie: 
ham Xoannes. ois Gtonanni ſlyß Janie / 
veni difcubitu m» vieni dyydywiąre. Doft? siedziec + 
vbi moraris?  "djuerijhh? ` gdzie fie bawić 
quid’ ifthic tibi che fai cofti? cs tam mag 
negoti eſt? ui faccia Zong 2 is 
I. Quid fic? G. Clie vlele ehe 1. Cos ieſt: 
et hie hoqui dafare, iefi ſam co caya 
quodagam, : me s | 
F. Neſcis tu p Nifai F. Aza nie wieß | 


dliſcübẽdi temp? chr /f v à mágia- że zas tefiośieść 


ven! («f$ wien aire ` re z podz 
cõſecraturꝰ m6-1/Bencdiciie, 3 gnáé ſtolu. 
Y. Venio. /famG. Vengo, (che Y. Ide. 


F. loannes ent P Grosanni per. b. Jauie eem 


non venis ^ non bien, — nie ioci 
anvocandus  di/sgnia chia cy cie porrzebá 
es? mii: wolac? (kom 
adferfedilia, porta qui le fédie, przynieś fois ` 
M. Petre, M. Pietro, | NI. Vietrze / 
ccumbamus, andiamo äfedere, biacmy / 

iam tempus cft, e en.. iużcząGieść. 
P. Mihi ` E Bene, P. nie fie póź ` 
placet, io bn contente ; doba 
M, Dauid, M Dauid, ` M. Dawidzie ` 
hic accumbe · dete li, tu vbadz. 
(ai Pace? ; Kai ła: perdona. D. A 34 > 34 la⸗ 

daa dixerim, te mi, fa twa rzeke 
BF que ` za⸗ 


alsiſe 
D. M. 


ne vo 


GAIL Hifpan. Germ 


F. Bien, mon E Bien, Jeñor pa- v. Ich mie thun 
Pere. dre, ſieber vakter. 


Jean ou eſtes vo? fsan dide fias è Miri Hans / 
“ez, manger: viene acomer: ` Beie zum Tiſch: 
me ure vo? de 04 tardajs ? wo bieibſtu? 


e faites vous que was tkuftu 


£ gei alla? š da? (hun 2 


Que feroy ie? Z Qs he de bajer 1, Q Bags ſelk ich 


Lacy 4 


Pe Jo tengo aqui que ich bao hie zu 
Are. 5 


(vo? pas hazer, feae. >. | 
F. Ne aus P No/abeyswos p, aftu n 
qu on va máger? que fe van Ace. das es eſſens ye 


| veneg dire. viste dezir (mer? fam / ſug iſts 


abenediion, /4 “Beneditien, das benedicite. à 
sten ie vien. / Benja do. J. Wolich komme. 


Lea pourquoy F, Juan, perque p. Hans marte 
ne y ) 


| "De veopoint go vienes, feinftu nicht / 
faut il Ou en MET conuiene llamar mu man bir 
appele (chaiſes. 7: rufen? 


apporter ¡cy des traedaco fillas, bring Stil her. 
Ms Pierre, Mi: afl, M. Petre / (gen 
allós vos asfcoir affentemenes , laſt vns nider fi- 


eg Temps ya es tiempo. es iſt zeik. 

* Bien, Pen fuis P, Soy F. Jeh bins 
content, Ç: content. zu fuden / 
M. Dauid, M, Dauid, M. Dauib 
alsife vous la;  afentnosaliaźtrofię ba hin 
5. Mat? . Ter perdone P. Habt mie 
nt vous depla mi V, Mi nit fur obej 

k j 10 


Latin. Ital. : Polon, | 
jd neutiquam que. tego żadna mid» 
fecero, faro, ra nie vczynie. 
Petro dert ` lafiate qui Piotrowi 
ifte locus feder al Pietro, / nictb to bedzie 
quæ ſo. la pre go. dane iniey(ce, 7 
M Petrusnon Ah Her no M Piotr nie 
confuenit eo ” (uole fecer E ná tym 
locofcdere ,  1mquel luogo, mieyſcu siadać / 
ſedebit hic, lux jedera qua, vbiedzie tu / (qo. 
hic eius loc? eft, qui éil fo / go. tu iefłmieyfce ies 
loannes, . ı Giouanni dite Jabiu / 


benedic menfam la Bezedirtiche, piseseqnay ſtol. 


I. Libenter ` G Maamżafi I. Chet nie 

mea mater, moia mat ko / 
Felix fauſtũq; fit Dio vi benedica Day ci Doe ſeze 
vobis pater, mio padre Oycze / (ście 
ac mea mater, miamadre, y matko mo ia / 
totique € tutta la y wßytkiemu 

fo dalitio, compagnia. towarzyſtwu. 


. M. Francifce, % Francefco, M. Francißku / X 


adfer Por ta damágiare: nos 
cibos, ; potrawy / 
acetariumy D infalata: falate / 

8 carnem {-lfam lacurne ſalata — flonemiíefos 
funde nobis  ver/<he naley nam 
quodbibamus, «abcre, Gelb ſu y pili / 
funde tuo vera al tus naley twemu 
cognaro : (bus cugino, f reegt: 

& cat. ris mni. © pot per tutto. y Wify wpytkim 


Fran. Fran: Stans 


UN 


Gall, Hipan, Germ. 
le wen feray Ef no ich wile 
rien, , kare yo, nić thun 


hiq. pierre dead Petro. laßt Petern 
Jon la, ` fentar ſe all. da figen/ : 
"vo prie, (int yçepo .. das bitte ich. 
M.Piere meft po A7 Teuro us NI. pete pflegt 
decuoſtumeé de acosfiñibrado Za ni ba 

‘Coir J tarſe alli, zu ſißen / 
1 Szfiesra iey, fentor fe à qui, er ſol hie ſigen: 
1. Ka place. que e ſu lugar. das iſt ſein plag. 


zen, dites Juan, des ` Hang. . (dicite j 
1 Beucdiction, la Benedicion, ` (prceh das Benes - 
*Bigg ma J. Bien mia j. Ja liebe 
mere, madre Multfer / 
Dieu vous benie Dieser bendiga oft geſegne es 
mon pere Jeñor padre, euch meine patea 
mere, — fora madre, “pf meiner mukken 
& toure la 5 fade le vnd der gantzen 
Compagnie, cempańia, | geſellſchafft. 


M, Frangois M Francifte, M. Frantz / 
APPOrtC nous à traed mas bring vns 
manger : de comer zu eſſen: \ j 
srPorrezlafafade trae la enfalada , bring den Salat / 
& I: Chair falte + y la carne falada , vnd das geſaltzen 


ZZO echa nos fchóckewne (leicht 
boire, de le ner zutrincken / 
Velez avoſtte ec bad ta ſchenel deim 

coufin, primo Veltern 


& puis Par tout. y atodos los demas 
Fran. F Frans. 


vnd forth vmbher 
Frang 


H 


5 eee al. . Polon. 

Francifce, Francefco» Franc ßku (nas. 

aſs ide nobis ae qui. pꝛzystac fis do 

Ioannes; Gioan, vaper Janie / pꝛzynies 

adfer olus mineflra łavzyne 

Bes fratri, per il lus fratello twemu brdtu / 
¿fac 


Ó fa ( tro, d fiótay fie 


reliqua parentur apparechiar P ai. aby to inneg go⸗ 


ocyus, 
T; Frater, /nem 
accipe forbitio- 
num habes, 
pimium? 

F, Etiam; ` 
nimium eft, 
1: Në exedas 
omne, 
relinquas id, 
quod nimiũ fues 
P.cur (rir 
non edis 
tuam ſorbitionẽ 
dum calida eftę 


. Si io ne bo 


non manpial? 


VA orrendi, towono tvcblo. 
G. Fratello (fra: l. Brácier | 
pig'iala tua mine we pole we: 
ne bai tu Gr maß 

tronpa? nat xt e 

F. Tad ieſt / 


troppo. násbsc i ff 

J. Ahn la man, I Nie ziaday 

gi tutia wßeſtkiego i 
| lafcia quello, zoſtaw tó 


che haueras trop. co nasbyt bedzie 


P,Perchr po, P. Czemuż 

pie teg ated 
vollra mineslra , twoiey polonsti 
métre che é calda. pot: ciepla teft? 


F, Nimium F. E ancor troppo F. 23árso ießcze 

feruetadbuc, % goraca. 

M. Ioannes, M Giotanni, M Janie / . 

adfer hunc panć porta qui pane, ꝛzy niet chleb / 

Rogierus non Ruggiero non ogierus nie 

habet panem, A ans. ma che ba / 
àdfer quadram, % per untondo & pt3yricétalersá/ 
SEA " TTA + 


204 
` 


Hor. ! 


pi ży? | 


= ” 


| Gall, Hifpan, German, 
Fra gois fees vo? Francifco, (otros Frantz / 


tan, alles que- Jean, trae Hans / hol auch 
Jit du potage potaje —— furfrauć 
Pour voftre frere pira tu hermano, fur deine Bruder 
X faites y baz vnd laß (machen 
3pprcfter l'autre aparejar lo demas das ander fertig 
Gourrez vifte. corre presto. geſehwind. 


CD Arz vous teneys — iſts dir x 
troß? de maſlacdo; zu vil 

F. Quy, Penay F, i enge F. Ya) es ift mi 
trop, | demafiado, zu vil. = 
L Ne mangez Z No fecomays l. Iſſe es nicht 
Pointtour (vo? todo, alles / 

aiffez ce que dexadlo que laſſe das 

due trop, teneys de mafiado vbrige ſtehn 

P, Pourquoy P; oe p. Varumb 


de manges vous ne comseys iſeſtu nieht 

voftreporage(ud vieeftropotaje. (te deinne ſuppe 

Udis qu'il ent cha mientras effa calie weil fie warm ifte 
M eft encore F, dun esmu) p, Cole iſt noch, 


trop chaud. caliente 9 zu heiß. 
«lean, (pain M, luan, M. Hans.“ i 
apportez icy du trae aquipan, bring Brot her / 
ogier n'a Rogel no Rogier hat 
point de pain: tiene pan: kein Brot / 
allez querir. vne ve per vn plato, y hol ein Teller / 
Alsicte, ) x F2. trae bring 


Latin. 
adfer hiuc 
ſinapi. 

P. Gedo 


excidat. 
P. Omitte, 


iti 


"a 


2 
porta la 
mola de, 


L4 olon, 
przynieś tu 
gorczyce 


) P, Date me(bira, p. Poday 
cantarú cereuifi il boccale deka 
R. Accipe, farllı R. Eccolo, ` 
eaue ne é marib” nete 


bene, 


konew piwng. 


R. Wes / 


waruy być 3 rot 
dire nie wypadła, 


H. Lafciatele an p, Plibc inż / 
iam (ati te nto, lo rengo forte, 


fer 


de bes trzymam 


M. Petre, A. lle, M Diere 
ne mox bihas non benete nie pid grat 
. ſorbirione, ¿yola ` bo pole - 
z | mintfira. wer 
eſt enim percieómal o ieſt nie 
inſalubre: yama; ` E 
priùs aliquid mangiose vn wprzod co 
ede peaoco TOO 
quàm bibas. ima che di Sere nim ſis na ließ. 
Petre ien, 0 pietrze 
miniftra mihi  tegliate mi nakray mi 
carnem della carne, mi ` 
precidectiam tagliate mi anche v?rov te 
panem, del pane chleba / 
Miniftra Tagliale Hara 
Franciſco da mangiare à Stánciftewi: 
“quod edat, Francefco, ceby iadl / 
non habet quod egli non hi che nie ma c 
edat, “Ar pt mangiare. ` teść/ ` 
Prntiamnć  Poorcóniencalai p, & onemu też 


03% 


| trencl 


delic 
taillez 
aufsi ( 

Sup 


| a man 


8 Fran 
wa e 
mang 


P. Ba 


tes 
39 


S 


— 


D ? d . D 
Gs ` Kilian, Berman, 


Rapporte de la true la bring den 
Moutarde gacftarad. Senff her / 
^ Douncz moy F. Da me p. Gebt mit 
pot à la bierre el patio de tertia die Bierkanne. 
* Tenez R. Tons ed lo R. Nemyk ſie / 
tenes le tened lo bien. afit ſie nit 
bien, fallen 
P. laiges le aller P, Dexat lo P. gebt mir fie e ; 
wehe tien bien. ue a lo tego bien th halte fie wol. 
„Pierre, AZ, Pedro, M. Petre. (bald 
ne beuueg point e śceed keinckt nicht fe 
apres voftre — trasel auff die 
Potige, Potaje, Suppen / 
V ileſt mal  porquees mel dannes it 
fain: finos vngẽſund 
Mangez premier comed algo effet zuuor 
eu (boire primero etwas / 
deuant que de antes que leuas ehe jhr drinckk. 
Vierte, Pedro, Peter ` 
nenchez moy coftad me ſchneidet mir 
delac air, car ne. Fleiſch / 
taillez, moy éerted me pan ſchncidt mix auch 
ausi du pain. tambien, brodt 
1 Coupez Corta Schneidt 


el à comer. Frangen. 

e Francois, à Francifco, zu eſſen / 

il n'a que ` el no tieng que. er bat nichts 

Manger, ' emer. zu eret 

P.Rautil | #,Omim P. Soll ieh 
que P3 que jm. 


Latin Ital. 


Polon, 

\ Ą 55 V G 
ilimimfirari freir trzeba⸗ que je 
oportet è jer = Eráídc? ferus o 
non poteft ipſe nen a coli ie moe ſam ne ſe (ç: 
fibi miniftrare $ ferzur a GË ſobis kraiac: ferui, 
minifira tibi Tag late v, nakray Taille, 
ipfe es: (afai ſobie / Meme 
tu jam grandior voi fete pur gróde fujrá ty flátfy z vous el 
śpie tibi aintale voi fam fobie aydzg, 
opirulare, Ñejo, pomagay / Vous p 
nihil enim po cdv nin bowiem ia tobie car ien 

tibi 2 fermio: nienie podam: craig. 
Porrigam (Niro mon zabnemu fa point: 


nulli ego mini- fermomd'aleri mie vfiuguie tyle je ne r. 
mir muh iplil, che Ae? ke fobie ſamemu qua nic 


M. Pórrige illi RZ Dategii aa M. Poday mu 
quid “dar, (mira ma re (pna: coboiaol/ 


M. Då 
Aman 


yerecandatur e- perche. ſi vergos bo fie wſtydzi: Ear ji, 


BO 3ud:t capere nor ardifcedł — nie śmie brąć  iln'ofe 
cibum mangiare, potraw / mange 
vt video, quejia veg go bene lako bace, je le vo 
P. em accipe: F.Horfa pigliate; P. Dto web: P Bis t 
adfer portute pꝛzynieb apport 
hu c alind, guialtra cof, tu co inßegs autre c 
1 Nondum . Nom é ancora 1. Jeficze I. Uwe 
paracum cft in ordine, nlegotowo. encore 
M.Vife Mi Guardate: M Dowiedz fie N. Re; 
anaitocree  felipafficci czy Páfitet/ files p 
A placente © le torte y plickt & legi 
finc allata, fon venute: psyniesli. Son aj 
L fer Au. ide 


2$ 


1 


is tyle je no 


"emu 
mu 


yost ; 
de 
6b: 
% 


+ 


3 fie 


Gall. Hilpan. ‚Girmans 
que jole ihm 

F dienen? 

ne fe feait il (ME ps ate el ( fino kan er jbm ) 

Fit foy mt feryir afi mi- nicht ſelbſt dienen 

TSMES oa Oaza ee, m > 


(alez: mażfpzo Š (COMA 1 
arßy: Von (allez: site) (es. ſelbſt / (nug / 


l x eſtes grand gue barto grand jor ſeyt groß ges 


tS vous ayuda os helſſ et euch 
VOUS, ^ ma ſelbſt 
erlebe vous pergueyono bann will ich 
feruiry ` os finire: euch nicht dienen: 
pornt; anne 70 mo firmo ich diene 


dend ferte a pers A nadie niemandt 
Da Wos melme. no mimino dann mir ſelber. 
. 'Dónnesluy "A, Dag le de m Gebt hm zu 


a many Jer Comer, l eſſen⸗ ſich: 
Exile honti; que effa vergöhco- daun er Rame 
note na ofa = er darff nić 

man Or; acome?, eſſon / A 


je le voy bien, 
P Bis tencz cc la 
APPortez ic 


joio vero bien. das ſihe ich wol / 
P Bien tomad: b. Neinpt: 
irae bringt her etwaz 


aut Te choſe. aqui otra cola; anders. 

I. Umeſt Pas J. dun no eta, I. Es iſt noch nit 
encore preg, ` aparejado, fertig. 

a Regardez, M, Kira M. Sihe / 


& e$ paftez fi los paſteler ob die Paſteten 

les tartes jbajalaree, —— vnb Sorten 
ut aportecs fintraydess gebracht ſeyn. 
Allez a Geh 


Latin» Ital. Polon,. 


J fer ~ Andateper Id / piu ieõ 
affa, lavofle, (a pieczone | 
& funde vinum, & verfate qui ve ánéic9 wind: 
funde verſase per nale y š 
patri tuo woftro padre oycu twemu 


imple omnia serate pelo naley 
ad ſummum: pieza: „dj 3 wierzche mn 
ne fic ad ſummũ ve tanto d nendlewoay 


impleas, pie no, tat do misc 
non vides non vedi nie widziß 
quid facias quel elle ta fai? cb Gent? 
effundis, tu śbzrgi, rozlewaß. 
Rogerus Rog giero Aegeus i 
non babet vinii, zo ce vine, nie ina wind / 
nontuiftud ^. mas ło Gy tego 

vides? vedi ° ni? Yptosif ? 

J. Facite iſthic C. In quiui 1. Vczynele tam 
locum, lucgo, mięyfce. (per déi 


patinis ponendis per pore i piatti. pulmiſti Ra. | 
M. Id vos omnes M Her fate M. Posbrarcíó 
faluereiubeo, tutti ben venuti, was roßyſtkich. 


T. Mulrum hic 4 Qui é J. Wiele tu 
cibotumeft: ^ robbaa/jai : ieſt potraw: 
nimios ſumptus hauete fatto 3bytnás naklad 
fecifti, troppo 3j» fa, łeżył, .( 3aiftc] 


M, Nö feci pio: M, Nor ho certo, M. Nie log lan 
doletznihi(fećtó me difhtace zal mt 
non elle che non cenć ze niemaß 
blura — douuniggio, wiecey / 


Alle. 
e: ro 
&ve 
Verf; 
Voſti 
Verſe 
ple in 
ne ye 
fi p], 
De vy, 
cech 
vous 
Rogi 
Pain 
De y 
poin 


J. Fa 


il me 
qui 
dau; 


aklad 
Ki 
E 
B 


él 


Gali; Nilpan. 
Aller querir P, tract 
„tofti. (vin: łoafado, m 
N verfez icy. du y echa aca vina: 


Germán» 
Geh vnd hol daß 
gebrafens/ (wein 
vnd (ende hie 


Lerſez pour — echa papa ſchencke dei⸗ 
Voftre pere tu patre n m Vatter / 
Velez, tout echa todo ſchenck es 

Plein, lleno, voll: i 

ne verfez point noneche todo ſchencks nit fo 
ae, gar voll 

DE Voiez. vc pas no mira os ſiſtu nicht 

Ce que vc? faites lo que hates pas du thuſt 
VOUS reſpendea. derramos lo, du geuſſeſt ober, 
Rogier n'a Regel Rogier hat 

point de vin, no fiene vi», kein Wein / 

ne voyez vous mo veys ſiheſtu das 

Point cela? aquello ? nicht? 

1 Faiteslà J. Had alla> l. Macher hie 
place ( platz, lugar, ( platos, raum (fet, 
Pour affcoir les para afentar los die ſchuͤſſeln zu fea 
M. Orfoycz , M. cit allmitei⸗ 


M, 4 ora fecjs 
tos les bie ven? todos 3 


| A Ay a bien icy 4 Bienay equi 
le quoy cen que 3 
VOUSauerfait age hecho 


trop de defpens, demafíado gafło, 


il me defplait pıfame 

qu'il ng'3q que no ay 

dauantage, mas, 
mais : 


Pe- ` 


Lë venidos, willkom̃en (nãder 


T. Althie ift vil 
zu en: | 
jhr habt vil onfoa 
angewendt (ften 


Pay certes, M, INo bize cierto M. nein ich vermiẽ 


es iſt mir leidt 

das nicht mehr 

da iſt / E: TE 
abey 


quæ ſo 


` 
Latin fat, 

verum vos (letis ma vi bijogná 

hzc boni cólu- hauerpatienza, 


T Bell? A E certo 
ſanèdicis. ben detto. 
M. Petre, M. ‘Pietro, 
incide iftum tag ale di 


zr mum ouillum: qaella Palla 


adfer portate qui 

rediculas, rausnelli, 

piftinacas, radici, 

& cappares: & capari: 

miniſt ra ferunte 

Dauidi Dauid — 

aliquid delepore di quella lepora, 

feca has Her rale quelle 
zrdices, pernici 5 

noe fatis voi non ci 

miniſtras: ſeruite: 


indulgete omnes fare tutti buona 
genio, cera, 

de nepregos 

R. Satis híc certè A. Qi cré 
tft. adhilare robla afai 
epulandum, 


faci da bire, 
1. Nihil reliquũ 6. Qui non 
eft vini, ct é piu dim, 


Polon. d 
temu mybaczye 
T Sgola barzo 
dobrze mo wiß. 
M. Pietre / 
poł ray te topás 
tke owea t 
p zynieś 
Rʒodkwie 
Paſternatu 
y Aápátom i 
poday 
Da widowi 
rufe zalaca / 
Pokray 
te Nutopitwy/ 
Nie dobrze 
Gef, 
Badzeie wßyſey 
weſeli 
profe. 

R. Zirrawde 
tu oo&c ieſt 


d. ſar buond cera do iedzen da. 
P. Ioines funde P. Giomanni,ver- P. Janit naley 
nobis vinum. 


nam wina 
1. Już nte (talo 
wina 


P.Fer aliud, P Fanne per altro p. Dtzynicó 


vt che inf gy 


Gall, Hifpa, German. 
maisil vous favt pezoconnien: aber jhr müßt 
3uoir patience, tener pacientin fur gut haben. 

‚Cerrainemene 4. Cieto T. Es iſt warlich 
Yous dites bien, bienes dicho, wol geſagk. 
Pierre, MH. Ped o, N Peter 

täillez cortad de ea. ſchneidtt dife 

de cefte eſpaule: e aldi: Schulter vnd 
apportes des trae ac bringe 

Tie s, rauanas, Rettich ber 

des Paftenećs; canahorias Peſtnacken / 

ges cappes y alcapatras vnd Capparen: 
donnez de ce firme à leget 

lieure a Danid Dauid Oauib etwas 
deſcoupez e? efa liebre pon Haſen / 

des Cortad e fjas zer ſchneidt 

pe dreaux perdiz.es Die oi es 
Vous ne No nag du dienft nicht 
ferucz pas: ferui z fleiſſyg / 

ies tous Aus di todos ſeyt alle gutten 
loycux buenachera, bina 

te vous prie, — joorrmego, ich biff euch. 

y a bien icy R, Bien ay aqui R. Det genug 
Pour faire parakazer fuͤrwar ſich ; 
Onne chere, buena chera, frelich zumachen. 

P. lean verts P.luan echa P. Joaͤnes ſchocks 
nous à boire, nor de beaer. vns zu drincken. 
Lu WYa icy I. A qui ns I. Hie iſt kein 
plus de vin, mas vine, Wein mehr (dern 
P. Allez en que- Ë. Fe, y trae otro. P: Geht poleć ane 
Ur d'autre) Ga que was 


Latin. 


vt placet vobis “chi yi par 


Ital, ' 


Polon, 
co fle wam pos 


hocvinumę 4 queftavino? doba to wine 2 
D Mihi bonum 9), 4 pare D. nie fie do⸗ 
videtur, che agli e buono, brʒe podoba. 
P. vuitifne jube- p, Foglism moi P. A chcecie 
afferri (amus Harne portar kae pꝛzyniebe 
ex eodem 4 del med/ma? tego: , 
D. vt tu D. Come vi D. Jakci fie 
voles, iace. poosba, ^ 
I vnde | l Done l'andeóis t, Gdzieß 
peram? d bigli»re? ^" poytez 
P. vnde proximé P. Dove tu P. zades dꝛugie 
attuliftis pigliaſi ! altro: brat / 
aut pete 6 vallo d torre ä bo web 
€x foro, ful mercato, 3 ryntu / 
ex candido lilio, / giglio Bianco, 3 bialey liliey] 
aut vnde s dba i abo 3 ka dei fis 
libet. vuoi, ` podoba. — ° 
I. Quantum G, Onamo 1.2 wieleg 
adferam 9 ne porters 2 psyiofe? 
P Adfer duos PP ane | P. Pröynies, 
fextarios due hoceult pul qarncá 
vel ſextarium Adel eh abo k warte 
& heminen neuss: yfune" > 
ócyus, —— — 24preflp, co predzey, 
ac redi © torni ` á wracay fie, 
celerrime, . correndo, predko. 
I? Continuo G, Andrò fempre Í Zara 
curram, certendo, ` pobieje ` 
patr, — P. Tn mefer padre Groe, wſtan 


— 


que v. 
de een 
D. lin 
qu il, 
P. ve 
faire 3 
du me 
D. A f 
vous 
J. Ou 
querit 
P. Ou 
querir 
Ou alle 
au mai 
à la ge 
ou lac 
voudre 
1. Co: 
en app 
P. Ap 
deux p 
ou troj 
pintes; 
allez, y, 
Yeuéne: 
toft, 
J. le c 
touſioi 
mo pe 


Gall. Hifpam Germ, 
que vous ſcbie il queosparece wag dunck euch 
de ce vin, eefiovino? von dieſem wein e 
D: me femblz Dia mi meparace D. Mich dune 
qu il eft bons que es bueno, das er gut ſey. 


P. Voulans no? P. Queremos E Wolle wir dá 

faire à porter ^ mandar traer brigen laſſen 

du me(ine + ce a mijmo? von dem jelbigen? 
sA ioh qu' il D, Comofuere D, Wie es euch 


vous plait, des fernab. gefellt. UNE. 
T Ou irayıie 4 Dordeb — 1 Wo (M ich jn 
querit ° ( ette tradere H holen? (kn 


P Ou vous aucz P, De danae p. Da du jetzt dis 
erir ceftuy cy: rax/ffer aguefle: geholt haft: 
du elles le querir o tracd lo oder hole ft 
zu marche, (che, de la placa , auff dem Marckt 
à A tleur de lis bi ei e blanco inder weiffen Le 


Ou la ou vous ode donde oder vo 

Voudrcz, ` quefteres, du wilt; 
»Combien J. Onanto t Vie vil 

en apportera y ie traerć jo? for ich bringen? 

b. Apportez en P, Traed os Bring zwo 
Jeux pots, acumbres, maſſen / 

outrois otre quartillor ; oder anderthalb 

pintes; maſſen 

alles viſte, va proſto, flugs / 

reuènez bien y bolued vnb fomi bald 

toft, Co nego, wider, 

T: le Courreray Ju me he fempre Y. Je will Kand 

touſiours, "7 corriendo, lauffen. 


mo pere. Fra- fesor padres Le Vatter. 


Latin, Ita], Polon, 
M. Ju nunc fur- M, Francifco leua p Wſtan ty tes 
ge Frarciſce, e hora, ras Krancißku. 
ë miniſtra méle © ferui 4 menſa; a ſluʒ do Balu / 
ciicum(pice guarda patrz 
rum quid fe Vi manca icéli czego 
de ſit: niente: nie doſtaicz 
vis to tu ancora cheeß 


Jus cibi? 
dic libere, 

F. Non 

mca mater, 
fotis edi, 
Deo habenda 
graria, 

M, lam bibe 
«fi ne 

jn peculo tuo 
cercuifia g 
Y. Eft marcı, 
quantum laus 
& E 
M. Si non cft, 
adf ras licer, 
A.Num 
quis tores 
pulfav? 
Vie, 
F, Qui pulſat 


foies? d 
H.Fgo 


heuer da magiare voiccey potraw? 


dillo pure, 
F. Madre no, 
b 0 m ang! «to 


mow śmiało, 
F. By namniey 
moia mat ko 


a(fai dofrciem iadl 
laudato fía chwała Panu 
Dio, Bogu 

M, Beui bora. Mm Piyze: 
ćcibiyra d ieſte 

nel tuo w twoim kuflu 
baccale, wo? Gen 
F. Madre i, p. Jeſt måtto 
ven ć ile yotrzebá 
a/fai, i 

M, Se non ce n° é, M. jeśli niemaß 
Vanne à pigliare, ttzebd przynieść 
4, Non A. Rtoj wre 
Ji batte drzwi 

all cporta lolace: 
vanvedre, obacz. 

F. Batte la F. Xto we 
qualchuno? " drwi Poláce? 

a 


* 


Gall. Hifpan, Germ. ; 

M. Frácoisletiez M, Leuantad os M Frantz ſteh du 
vous maintenär, agora Franc fco, jetzt auff 

ruez Atable, y ra à la mefa 3 vilo diene zu Tiſch 


TCOatdez mira ſihe zu 

Sil % faut l ob nichts 
Bu algo; manglet; 

YEUX tu ehcore ge wiku 


Auoir à mang: r? mai de comer? mehr effen® 
's le hardiment ai lo libremente, ſags Fren, 


F. Non F.Nofeńora F. Nein 

Ma mere madre, Mulker 

Y 3yoffez mágé, hurto he comido; jch hab gnug geſſe 
Dieu en foit Dios fea Golt ſey 

Oué (inte nant lordo. gelobt 


M. Betiucź ma. M; Bené agora: Mm. Trincke nun 
Jail de la ` op ift in deiner 
cruoiſe cef ueza Kannen 
en voſtre pot entujarro, (dre, Bier: 
4,'2Uy ma mere, Eu fehora más y, Ja Mutker / 
il yen ay es ift noch gnug 
a aſſez. karta darin. (rinift/ 
M. S'il pen y a N. gi no la ay, M. So nichts dt- 
Dey querir. ve à traerla, ſo geh vnd chawe 
A. Ne hurte on 4 No A Klopfft nit 
mt haman jemandts 
4 lapuerta? an der Thür? 
allez y veoir, ve A mirar le geh vnd ſchawe. 
F.yail la F. Llama F. Wer 


quelqu'vn 2 alguno £ klopfft ba? 
° Si 


po 
ala Porte Y 


H, ong 


. 


horam ſteti. kora, putqodziny. 
F. Nunquid vis? F. Che vi piace £ F. Czego deep? 
| H. Salue H. Buona fera H. Witay 
amice: amico, prʒzyiacielu 
eſt herus il padrone à ieſt Pan 
| domi ? ia cafa £ moomuz . . 
F. £ft quid ? F. $t perehe? F. Jeſt / coż? 
| «umné conuentũ gii volete cbecp fie z nim. 
cupis ? parlare ? obaczyc 
H. Cupio, H, Si, H. Chee / 
ybi is eft ç doweé egli ? a gdzież ieſt Z 
F. Accumbit, F.Eghé atauola, F. Biedzi/ 
fi quid volete ` teślić go 
voles, gualcofa? trzeba / ; 
Bunciauero io gli lo dam mu znac 
lubens. andro à dire, — 3 cbećia, 
„em Che é iatoż $ 
e ¿dicam efse dirò fo opowiem die 
pt viconuenire che lo es ſie z nim 
“llum velit. domando? chceß widzieć. 
H. præſens H. E mi H, Crsebámi fil 
prefenti bifogna ſamemu 
mihi conue ni- parlare à lui 3 mm 
enduseſt. medefmo, rozmówić. 
Dicito, Dieci Dowiedz 
i fa- ch ze 3d?! 


Latin, Ital. Polon, 
F. Ego fum, H, S, H, Ja ieſtem 
aperi: aprite : otworz. 
hic amplius Ee Mettis qui iu tu ſtois 
d midiatam pix ce mezza Yotecev niż 


ala mefa, begert jhr 
lque chofes plazeos algo ? etwas? 
te feray bien jo bare bien ich wils jm gern 
rage,  gelmenfajes anfagen. 
ui Quien Wen 
dir 25 ie dire yo fell ich fagen 
qui demande que pregunta der nach jm 
2prez, lupę por el? frage? 
eme faut A Conviene weu. Ich muß 
Parler kablar ſelbs 
aluy zel mit im 
meſme. miſeus reden. 
Dites, Dezidlo , Sag / ża 
luy H que im 


Gall, Hifpan, 
H. Ouy, 2 $, 
duur cz: abrid. 
Tee cf? be flato aqui 
Flus dvne mas de media 


demie heure, (il bora. 


German. 
H. Ich bin da / 
mach auff. 
ich bln hie länger 
dann ein halb 
ſtund geſtanden. 


F. Que weg pleift F. Que orplaze f F. Mas woll jpg ` 


Bon ſoir mon H. Buenas tardes 13. Gert gruͤß 


amy, amigo, euch freund 
Iemaiftreeftil e feher Ap der Herr 

222 maifon en eaa. daheim 5 Ba 
F.ouy Pourquoy F. si, porque è F. Ja / warumbe 
Voulez vous quereys le begert jhr in 
Parlera luy? hablar: anzuſprechen / 

H. Quy, H, Si H. Ja / 


Oueftilę (ble, donde fía? 


wo iſt er:? 


"leg aſsis i ta. E Ela ajentádo F. Er fiet zu Tiſch 


Vous plait 


Latin, Ital. 


: Polon, luy c 
fané adefse ch io fono 3esqold | le fer 
patruicius ` fermitor del ` fetten ſteyia ie (on à 
famulum: [wo zło flugá: oud 
vel dicito, oneródite gli abo powiedz que | 
me venire ch vengo (gio, zem ią ob teo de fo 
ab ciuspatruo, da partes del fuo ſiryid pꝛzyßedl. F. pi 
F. Eo, H. Sta bene, (dire F. Poyde / i ira 
fic illi nũciaturꝰ ¿o gli andro à ta mu powiem atter 
morare hic pau-afpertate qui vn zdbato fie troße⸗ mó 
Pater, | (lulum Meffer padre(poco Oycze/ (Gfé ilya 
hic eft ecco vno bueno ieſt tu (tn Eros hom 
quidam (uenire 


(lare. ry fié 3 toba qui 
qui te vult con. che vi yol par- chce widziec PQ 
P.Quid hominis E Che hyommo A P. Co za cts 


eft ce 
ete wiet ieſt: Lie 
bNonnon ` G. MI og I. Elie zuam Mor 
Pater, Me/fer padre, 0y3e/ ("pel y dit 
ait fe venire ; 


dice che viene powiddd je pzzy dem 


à meo patruo, 4, parte del mio ob mego (ityiá, R Di 


P, Roga P Domzdateli(gio P. Pytay go qu'il 
quid velit, che vuole, Geno chce 3 Lu 
I. Ait ſe tibi G, Egli dice I. Mo wi ze chee luy £ 
iph ` che di vu. ztoba ſamym parle 
loqui velle, parlare. mowić, P.B. 
P.Age, F. Ben, P. ^jos; faite; 
ſube ingredi. Futtelo intrare, ka mu wnloc. F. M 
F. Amice, F. Amico, F, Przyiacielu / entre 
ingredere, intrate, wchodź. (ieſte H Qi 
H Quis intus eft H, Chi é la dentro H, Ero tám znim 
$ fanc A len wiele 


fi, 

(á ied 
203 
eo 
yBedl, 


Gall, . Hifpan, i Germ, 
luy que ie fuis. que yo fay jm das da fene 


tferuiteurde criado de feines Ohems 
fon on cle ſu tio: Diener: 

Ou ditesiuy, e dezidle, oder tage jhm 

Que ie yjen gue yo vengo das ich toie 

de fon oncle, de futio, von feinem Ohem 
F. Bien, F. Bien, (felo, F. Wol/(anſagẽ 


i iray luy dire, Ae me iré à aezirich wills ihm alfo 
attendez ¡cy vn gerad aqui un wartet allhie ein 
NO ERE. i peu Padre, ` (poco, Vatter (wenig 
ilya iy, yn aqui effa un bic ift ein 

homme, (à vo? bembre € An, Man Guſprechen 
qui veur parler que os quiere has der begert euch an 
D. Quel homme P. Que P. Was ifte für 
ef ceo (point Hombie es è ein Malie i 
1 ne le conoy J. To no lo comofco 1. Ich kenne jn nit 


Monpere, Padre, Vatter / 
il die qui) vient dize que viene er ſagt / er kom 
e mon oncle; de mitio, von meine Oehm 


F Demandez luy P, Preguntad lo P. Stage in 


qu'il luy plait, que quiere, Was er begert. 
L llditąwił J. Dize gue Kera ` 


luy faut le conuiene er muͤſſe 
par ler a vous, hablar aves, ſelbſt anfiwechen 
Ps Bien, P, Bien, v. Wol / (men. 


faites leemrer kazedlo entrar, laß jn herein kom 
+ ‚on amy, Fo Amigo, F. Freund fome 
entréz (dans, entrad. (dentro, herein? (nens 
H Quief la de. E, Quien effa alla H, Mer ifl Drina 
BA a UR 


Latin, Ital. Polon. ve 
funtne ecgenteafai ` wiele (cb ail! 
multi. affa è tám? e ger 
I. Nõ funt, tantũ G, Mun tre, 1.nierhcf tylo 3. 
tres vel quatuor, e quatro, abo cstetey, Ou qu: 
H. Saluum fit Ë, Diovi/alui H. Witam was H. Die 
torum 4 tata la wßyſtko toute! 
contubernium, sompagria, ` towarzyſtwo. Compa 
P. Salue P, Ben venuto Y. Witay i 
Henrice, Arrigo , Henryku / Henry 
quid adfers che aite cos nowego que di 
boni di buono ? pꝛzynioſt. ) 
H. Petre, H, Pietro, H. pietrze / H. Pi. 
herus meus il mio padrone — peflal mnie tu Donn 
huc me mifit, mi mando qui Pan moy / mia ic. 
te rogatum, pregrandożi ciebie prosić. S 
vt velles che vi piaccia abyò intro 4 HY 
cras do matina cbéíal byds na Mai 
in prandio di venire a defina tego obiedʒ ie 
eiuscffe ` ré feco gościem. 
conuiua. 1 
P. Vtvalet P, Come fla p. Jako fie ma P. Cor 
meus auunculus mío zio ° moy muy ? mono 
H, Rede valet, H, Sta bene, H, dobꝛze ſie ma HI fe 
Dei beneficio, /odatolddio, sláffi Bojey. 

P. Et tota cius P. Eżtutalafga p. A iego wßy⸗ 
familia? Jm ie fey domowi? 
H. Tora H, Tutti fanno H. VOßyfey H: To 
falua eſt. bene, soto wi. l 
P.ifihucequidź F. Queſio me P. Oty w pra⸗ F. Oel 

per pia- wdzie tab 


- - - a š — — z — 
pas —— EE EE EE w 
Ld 
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e o 


f 


Gall. Hifpan» > Germ 

Ya il beaucop ay mucha ift vil 

e gens, gentealh ? Volcks das 
I. Non, trois 1 M. mer I Nein / jhr ſein z. 
Qu quatre. o quatro. oder 4. (es euch 

Dieu benie H Dios bendiga H. Gott geſegne 
toute |ą tod: all mit 
Compagnie, lacompañta einander, 


+ Soiez le bien H. eays el bien P. Willkome 


Henry — venu Herrigue( venido SJeinrich, 
que dites vous que dezd Was fagt jhe 
de bone de bueno ? guts ç 
. H. Pierre, H, Pedro, H. Peker / 
mon maiſtre xi ſenor mein Herr 
m'a icy cnuoyć me ba hat mich 
VOS prier, embiadb aca her geſandt / 
qu'il vorplaife ruegandoos, euch zu bitten / 
¿main que osplaz.e das jhr wollet 
à midy mañana media morgen 
venirdifmer de el, zu Mittag 
auec luy, vinir a comer con ſein Gaſt feitt. 
P.CÓmétfe por- P. Como eſn p. Wie gehts 
mon oncle g (te mio tio? meinem Oheme 


H. ll fe porte bien H. Fffa bueno, H. es geht jm wol 


d graceg à Dieu, 


F. Bt toute fa 
famille ę 
H: Tout ef 
ti bon point, 
F. Gela oy je 
vo- 


gracias a Dios, Gott ſey lob / 
P. Ttoda u. P. Vnd all felt 
amilia? haußgeſinde 
H. Toda ella H. Sie ſeind alle 
buena, friß vnd geſund. 
P, Eſto entiendo P. Für war DAS 
Hz de hör 


Latina Ital. Polon, 


pe bës an piate, bátsé rad ſtyße. = i 
ed ages illi (dio ma woj gli direte, ale im maís w 


meo namine ch iol) ringratio moim imieniem que je | 
exanimogratiäs ai bun cuore, pod zieknieß / debo, 


& dices er. che mie a powieß ( ge & qu'il 
me non poſſe ei ¿mpojisile że mu fie niemo impofę 
in prandio di venire A nd obiad de veni 
adeſse, definare > ſtawic. à mi dy 
nam inuitat?fum per ch” io fono abowiẽ iuż tro car je M 
ab alio inuitato ſuors inßy zapꝛobil. INuité d 
abhinc dies qua- gia quatro aj at ius to Gwärty | paffer, 
tuor; . dzien. iours ; 
id ni altramente, gdyby to pie fice D 
efser, ( lentieri bylo. (pesk Cela, 
lubens venirem: io ci anderei ve checiaby pisy? Viroys 
adibo tamen materro fiawie fieiebnal mais ję 
eum a4 l fare mu ( die / chez] 


cras à prandio, domani doppo de iutro pó obie demait 
proculdubio  /erza alcun fallo, bez wat pienia, fans m 
H. Bene eſt, H. Sta bens H. Barzo dobꝛze H, Bie 


dicam io gli diró: po wiem ie le lu 
hæc illi: mu to: diray; 
precor tibi Dio vi dia miey ßczebliwa Dieu y 
fauftam noctem 44h notte; dobra noc. bonne 
P, Henrice P. Aipettate, FP. Poczekay P, Ar 
expeíta Arrigo, à à Henryku / Henry 
bibe priufquam bene le prima di napiy ſie pirwey beuuci 
abeag, andare, nim odeydzieß. que yo 


w 


— sl — al 


H.Nonftio, U. Io non ho ſete, H. Nie prágnel Hisen 
a. a ee 


í Í 


1 
` 


Gall. , Hifpan, German. 
Type. Volontiers :/rez de baena gana:  hörichgerm ; 

„ als vor luy di- mas vos le direys, fag jm aber 
DER que je Je remer- que yo fe lo agrade 65 meinet wegen 
B debócocur (cie de bue coraco, (fc^ freundelichr daͤck / 

(Se & qui meſt 


s y qne no me vnd faq jm (lich 

emo impoſeibile es pofjsble es fey mir nit mug 
de Venir devemirala ` auff den mittag 
3 midy, comidi (dos zukommen 


LIP EE berge Jam pas. Baf ch bin gelade 
bil. iñuité dehors quatrediast — voneinemanbeam 
| palez quatre qae ley combi vor vier 

tours: dads fuera; fagen: 

fice n’eftoit . Dsg fuera eflo, Wann das nit 
(feotr CHR. (tiers? (gana: were (men: 
Di ! O98 volon⸗ vorria de buena wolt ich gern kom 
ebnab Mais ję viendray pero yo verne doch will ich 
dsie/ chez luy (midy Ae ( de comer; zu im komen (fag/ 
obie? demain apres mahana defpues morąć nach Mit- 
Jena" fans aucune fan, ‚fin falta ninguna, on einige hinder- 
| obzzć H. Bien, 


(te, H. Bien, H. es iſt gut (nug 
ie le luy Jo ſe lo diré: ich wils im alſo 

, diray; anſagen: 

rg Loca vous doint Dias osde Gott gebe euch 


Onne nuit. buenas noches, ein qute Dłachó 
Y P. Attendez P, Esperad, P. Wartet 
Henry. Henrique, Henrich / 

irweß beuucy deuant beued antes que trincket ehe 

dzieß, que vous en aller OS VAJS, ihr geht. (durſt / 
Agnel H. le may Pas ſoif H. Tono tego fed. H, Ich hab keine 
dz ie⸗ ic PL ich 


16 


A 


Lan, Ital. Polon, 


habeo gratiam, vi ringratio, dzlekuie. ie vo, 

F. Morare F. albettate / F. Pogetay F. At 

pauliſper, vi bisogna, troche Ver vous 
bibendütibi cft, Aen Se vota, musiß pic. boite 

( hi eft (andare, (odeyöe, fois. 

H. Abeundũ mi- H. Mi birogna H Potrzeba mi H, I! 

NI. Nondũ redijt M, Noé Gia, M, Jeßcze fe w. le 

loannes? ancor ritermatoz ne powrocil pas e 

(diu? ( tanto? Jan. (go bewi 

vbi heret tam doye aspetta egli gdziez fie tak diu ou t: 

F. Venit, F, € viene, F. Prssfeet. F.Ih 

P, Ioannes, . Che voul dir p. Janie / p [e 

quid fit Cionanni ce zopazyczynć d'ou 

vt tam diu chel tanto czemus fie rat que, 

moratus ſis? zardafli à venires diugo bawił 2 ; arref 

I Nõ potui G. lo non poteno I. Nie mogłem Lite 

venire venir pim tollo pied: ey pizytóć venir 

Citius pater padre, oycze š mon 

multi illic viera gran wiele ich tám M y ; 

aderant, brigata, było j E Coup 

fcmper sono andato predkomci ray t 
i cucurri, Sempre correndo | Bet. + Cour, 
M, agedum, M, Sta bene, M. POeśje MI. B 
$ funde hic vinum verfa qui vino. naley tu wind. PD; 
i P. Dauid F. David P. Dawidzie / verf 
l gufta vipum a//a0 giate ſtoßtuy wina / afsay 
DN k an Dr bonum, fe ébuono, czyli (ft dobre: s'il e 
ME D. rin 0, Coh fará (ine P. Pcynie, D.C 


y huc funde mihi? ver/ate mi quide- naley mi tu: 
| 2e. ^ hal. dru / dan 
i 


OU tarde il ñ 15- adonde fe tarda voo bleibt er fo läg 


„Kell. Hifpam Germ, 
X vous remercie y o oflo agradezco. ich báce eich. 
F. Atrendez il FE fperad , F. Warte 


VOUS faut conuiene. ein wenig / 
Site vne que beuań una jhr mußt zu ot 
fois, 


(aller vez, (de ir. frincken. 
* men faut H. Te mi tengo H. Ich muß gehn 
Jean meſt- il M Aun no ha M Iſt Hans 
Pas encore venu buelto Ivan è noch nich wider 
ne ment? ( tanto kommen? 


„Ilvient. F. La viene. I. Er kompt. 
P tean, B, Juan, P. Dans 
d'ou vient ce comoviene wie fompte 
Ae vous (ment que tu das bu [o (ang 
arreſtez fi lógue- żarda tanto & außbleibſt? E 
Lte ne pouuoys I. Lo no pude l. Vatter ich kõdt 


venir plus toft venir mać prefto eh kom̃en (nicht 
Mon pere, adre, e 

Il y auoit beau- effava alli mucha es war vil 

Coup de gens gente, volcks da / 

129 touſiours Jo he fiempre ich bin allezeit 
Courru. Corrido, — . geloffen. 

M. Bien, M. Bien eſia, M. Wolan (eyn 
P Dauid, : echad aqui vino. ſchenke hie wein 
verf z, icy du vin °P, Dauid p. Dauid 
alsgyez prouad perfuch, A 
Sil eft bon, ff es bueno. ob er gut ſey (bt 


D. Cela feray ie D. Ex haré yo, D. Das will ich INR 


Venez men là de echa meaqui de n- ſchẽcte mir darein 
dans) fug, 7 el de 


` 


Latin. ' Ital, ` Polon, 


[ 
alterum erat / alirs era drugie bylo Naj 
praftáti?, (fecto migliore. lepße. R. Ne 
R. Nõ erat pro- R ZVenera, R. Nie bylo ceftuy 
hoc quefloe, to zaiſte meille 
melius migliore ° lepße „e 
meo iudicio. al mis giudicis. mym zdaniem. M, At 
M. Anna, M, Anna, M, Anno / vous! 
tu non voi uo fate czemuzes pas bi 
indulges genio: buona ciera- nie weſodla / ` d'ou, 
qui fit che vuol dire co za przyczyna que y. 

vt nihil che voi ze nic dices r 
dicas ? uo parlate? nie mowiß?: A, Qu 
A. Quid ego 4. Che deuo dire? A. A cos ia mam diroy 
dicerem? mowić: él vay 
tacuiſſe meglio è lepiey milezee ? (e tair 
przftat,)cutam 7 tacere antzeli que m 


quà maleeffelo- che dir male: IOA co wyrzec.  ienefi 
nefcio prompt? io non fo bene nieumiẽ predko ` parler 
Galliceloqui, parlar Francefe, po Francuſtu - pourr: 


itaque pero ` ` dlateg (mowić ` me tai 
taceo. mitaceio,  . milcze. NM. Qu 
M. Quid agis? M, Che dite voi? M. Co ayniß? . vous; 
tuæquè feliciter voi par late ty barzo dobrze auſi bi 
pronuncias, tanto be ne WYMAWIA que ie 
vtego, quanto faccia io, into ta, mie 
atque etiã meliꝰ & anche meglio, 6389lá ſepiey. A. No. 
A, Non ita eft, 4. Non fo certo, Ar Tego cela y 


iſſue quidem cu⸗ queſio vorrei io; zalſte prágne e < qu'il 
etiam piam & che mefofe też $ 
" i " 


ms co Ode | 


a „(Galle Hifpan, 
laute eftoit sl otro era ` 
meilleur. mejor. 

R. Non eftoit, R. No era 
ceſtuy cy eſt effe es š 


fe] leur mejor 
on mon aduis 4 miparecer, 
3 Anne, T M, Anna a 


Vous ne faites vosmo Haren 

Pas bone chere: bueractera : 
du vient: ce como viene 

que vous ne ue no 

dites rien 2 dubi ? 

A. Que Que diria ? 


il vaur mieux „s dalle 
€ taire + callar 

due Mal parler -gue mal hablar: 

le n€ fray pas bić jo «o f€ bien 

pak aa Francois, hablar Frances, 
nts. ` 

me taj ję, dona: 

M. Que ditesvo? M, Due deri ? 


Vous parlez, vos bablaá 


aufi bien tan bien 

ie fay, como yo 
mieux au(fy, y aun mejor 

A. Nonfay, 4, No es aff, 


German. 
der ander war 
beffer 
R. Nein zwar / 
difer ift 
beſſer (ſtandt. 
nach meinẽ ver⸗ 
M. Anna jor 


ſeidt nicht lustig: 
wie kompt es 

das jhr nichts 
redet? 

A. Was ſoll 

ich reden? 

Es iſt beſſer 
ſchwiegen 

dann vbel reden: 
ich kan nich wol 
Frantzdiſch reden / 
darumb 

ſchweige ich. 

M. Was ſagk jhr 
jhr redet A 
fo wol H 
alsicheay / 1 
vnd auch beſſer. 1 


cela voudrejs-ie effo querria yo lit das wolt ich wo 


e qu il bien, y que me 


m'euft Is cofa 


A. Nein ich p : 


vnb das miehs 


d d 


ge 


Q* 
1 


Lat. Ital. Polon, 


t t 4 ei 
impendio (rum, coffato: ` daleko wiecey 
viginti caroleo- vinti fiorni, niż 20. zlotych. 


M. Dauid, M, Danide > M. Dawidzie / 
tu non comedis, voi non mangiate ty nie ieß 

ſeca mihi tagliate mi vkroy mi 

iſtius aliquid di quello: 3 tego co to 


hoc nimis elixü queffo & troppo cot dobꝛze vwꝛzalo / 


atque ittud (eft, e queftoé (to, 6 to (piekio / 
non fatis aflum, pocco arroſtito, nie dobtzefie ©; 


nonne? non è ciſi: azali? 
D. Idem & mihi O. Cof pare D. Tos y mnie 
videtur, © ancke à me. fie 30a. 


A. Rogere A. Rug giers, R. Rogierze. 
commoda mihi prefsste mi il: pojycz mi 
cultrum ~ voftro coltello, noa, 

te quæ fo, ve ne prego profe cie, | 
R. Accipe, R: Figliatelo, R. Wes / | 
verum hunc ms rendete me lo ale mi go | 


mihi redde odday / 

vbi prandium: quando haurete idto obiad 
abfolueris mangiato. odprawiß. | 
A. si tibi eum 4, Se non A. Jeslic go nie 
non reddiderg, ve lo rendo oddam i 
ne poſt aaa non mel. potym (ovb 
mihi commodes pr eſſate piu, mi go nie póšye 
R. Non A, Vn R. Jaiſte | 
profecto certo. `` nie pożycze, 

A. Bonus A Egli ¿un buen A, Dobtyto 
Culter eft, coltele, noʒ ieſt. 


Num quan- quan- ` . 36, 


e | 


Gall, Hifpan, German, 
m'euft couſte coflado gekoſtet hette 
vignt florins. zeit! forine. ziranzig gulden 
M. Dauid (point M Haul, M. Dand / 


| VOB ne mangez vosmocemeys ` jit eſſet nichts. 


trenchez moy" cortad mj ſchneid hieuon 
de cela: (bouly, de aquelios : etwas vor mich 


cela ep trop eſto es muy comido Dig ift zu ſehr ge- 
€ Cecy eft y efto es vnd diß (orten / 
trop peu roſti, poco a//ado, iſt zu wenig gebra 
n eft i point vray uo es ai ° iſts nich? (ten 


D. Cela me D. Ello me D. Das dunckt 
ſeinble aufi, parece tambien. mich auch. 
A. Rogier, A. Rogel, A. Rogier. 
Preftez moy emprefi me lehnet mir 
voftre couteau, vme/iro cuchille, ewer meſſer / 

1E Vous en prie, yo osloruegos das bitt ich euch 
R, prenezle, R. Jomalo, R. Nemts / 
mais rendez — mas bolacd mela aber gebt mirs 


le moy wider 

quand nous quando vair redes wann jhr 
aurez, mange comido, geffen babć. 
A. Si ie ne A. Doch = A.Goicheselich 
le vous rends, boluiere, nit vider gib / 
nemele no me la” ſo leihet mirs 
preftez plus. emprefieys ma. nicht mehr 
R. Nenny R. No R. Nein ich 
certes. cierto. fuͤrwar. | 
A, O'eſt vn bon 4. Er un buen ^ A, Es iſt ein 
Couteau: ` ` cuchillo, gutt meſſer 

i com. da quen: wie 


— "n = 


s 


— 


— 


— = 
Kee — 


w Set 


Latin» Ital, ? ‚Polon, š e 
quanti emptus quanto za cos go combie 
tibi cft vi ceffo, ty kupil. cuufge 
R. Emptus eſt R, Cofommi ` R. ZNupílem g P. II n 
mihi LM Eee. Pays trois p; 
tribus ſtuferis. tre piacri. 34 tray ſtufer r. 
A. Vtile pretiũ A. E buon 4. Potrzebne ieſt A. C 
eft: c mercato (hauere kupno / ^ march, 
vende mihi lafciate me le- pꝛʒeday mi go laiſsez, 
tantidem, żer tal prego 3403 pour e 
tuam tibi virtadero > twoie tobie ie vous 


pecuniam redda volri danari, 


pieniadze wꝛoes voftre 


R. Non recuſo. A. Sencentento, R. Hie odma⸗ Rel en 


M. Rogere, M, Rog gero, M Rogeri (wła M. Ro; 
nihil edís, "voi non mangiate nic nie teg ` vos ne; 
ſponſæ quietem zer par by Pant mloda ilme fu 
Goftentarionem cze vei potásuicf a que vo 
refers: (fume: /oeuiate + fie bye: fongez 
tibi ipfe aliquid ou vergo gnate : wes ſobie co: | aidez, ' 
verecundarisz: dintate voi 1/leffo, wſtydziß fie Et T vo* Kis 
R. Annon fatis R. Men mangio. R, Czy nie iN 
comedo io bene 2 : bofyé fem ! pas bie 
plus edo mangio pin wieceyiem ps 
quàm vllus chenijfano á, niżeli tto qu auc 
accumbentium, ditawola, - 3 siedzących, qui foit 
M. Id facis, M, As M. Właśnie N. No 
fcilicer, fate; : tak Syniß. tus 
A, Tuipſa A4. Voimedefimo A. Ty fáma ax 
non edis, won mangiate. nie ich, à | vous m 
M. Ego femper. M. Jo ho M. Jazówfie: mr 
comedi, ~ femper mangiato, indlem Te. orbe 


f 
| 


E Gall, o: : Mifpan, ao Germ. 


a 
| Combien vo» ail quanto os wie vil hat es 
Cuufte e coflo è euch gekoſtet? 

M ge P.I] mea coufté R. Me ba coſſado R. ch habs 

> ES ois patarts. tres placas. gekauffk: 

. SE -pmb drey ſteuber. 

ne ieſt A. C'en bon 4. Barato er: a. Das it guten 
marché, Cuoir kauff: wider 


80 laifses le moy a. dead me lo auer perkaufft mies 
„ > Pont es pris 13; por aquel precio, vmb fo vil gelts / 
‘ 1€ vous rendray yoosbolwere, ieh will euch ewer 
VOTE argent. vueſtros dineros, gelt wider geben. 
R. hen fuit con R. Lo ſoy contento R. ch bins zu 
M. Rogier, (rer, M, Regel. M, Rogier (fride, 
vod ne mágez po vos mo comeyt, jhr eſſet nichts / 
‚1084 il me femp], (int pareſce me mich 
que voss que 05 vergon- bedunckt * | 
fongez (meſme cays: yr §praͤge (etwz ab 
4 | aidez. vo? vous dog maus: (chneidt euch ibd 


4 ELE vo? honties vo? Dergonca)s OS È SĄ euch 
R. Ne mange ie R. No como R. Wu 

pas bien? 55 lien. nicht ſehr? 

ie mange plus yo como mas ich effe mehr 

qu aucon que olg dann jemandk 
> qui foit a table. que fea en la mefa an diſem Tiſch. 
e M. Non | M, Nobazey, M. Das thut 

faites, (gez pas jr nit. 

Mora Be 4, Vosmifmo A. Ihr ſelbſt 
; VOUS mefme, vn cobiejs. eſſet nichts. 
Ce. Mlay 44, Tohe V. Ich haballzeit 


E) toufiours mágé, ſlernpre comido, geſſen. 


Latin, 
P. Nunc ftrenue 
bibamus, 
cum parum fit, 
quod edamus, 
N. Quid ais? 
pon bic fatis eft 


imo 
tantum ciború 
eft 


Ital. 
P. Benismo ` 
bene, 


fe babbiamo 


Polon, 


p Teraz dobrze 


iymy / 


e e mále leſt 


mal da magiare, cobvfmy iedli. 
4, Che dite voi ? A, Co czyniß: 


non ci é qui 


a4 za tu nie doſye 
quod edatur? da mágiare affai 2 coby fie idolo <i 


qui ci é yowßem ` 
da mangiare tak ieſt / wiele 
potꝛaw / 


vt vel 20. fufci. per vinti 


ant hominib? erfone » 

tu ſanè feciſti pamete fatto 
nimis magnos roppa 

ſumptos. SCH 

P. Non feci: — E Non be: 

nunc age, bor beuo à voi, 

propino tibi, 

& cómendo tibi Z v; prego 

fotum ber tutta 

fodalitium la compagnia » 

atque inprimis d prima 

tibi al vojiro 

proximum: vicino? 

reſpondebis me farete 

mihi ? ragione: 

A. Etiam, A, Ms 

ex animo, di buon cuore, 

VolenteD.o; — fé piace à Dio, 

Age 


& y 20. byloby 
doſye / 


tyś zgo la łożył l 


zbyt wielkl 

koßt. : 
p. Nie łożyłem 
ſtuchay / 

piie do ciebie / 

y zalecam ct 
wßyſtko 
te warzyſtwo / 
a napꝛzod 
tobie ; 
bliftiego ; ` 
odpowieß I 
wi | 
A Schein | 
rad/ | 
34 pomocg es 


Hor cu 


| 


obeze 


le (eft 


dli. 
ip 
bofyć 


dio? 


iele. 
oby 
ożył : 


‚Gall Hiſpan. German, 
P, Beunons! ` P, Bemamos P. Laßt eng 
bien, bien, defio beſſer trinckẽ 
finaus auons ſi tene mos die weil wir wenig 


mal manger. mal decomer, zu ejfen haben 
A. Que dites vo? 4, Nu der?: A. 208 age jhr? 


Sydilpąsicy xo aqui ift nicht genug hie 

en a mangier (bies comer è das wir ien? 

! Y a icy agui ay füͤrwar di es iſt 

alez harto que fo vil Poft allhie 

a mangier comer bas wol 

Pour vigint parateynie xx.perſonen : 

Psifonnes, perlonas, fich fertig? möchte. 

vous Anez fait vo; haweysbechovarlich ihr habe 

trap de | demaffado palio. vil vntoſten 
elpens, ; angewent. 


P. Non ay: P. Wo be; P. Nein zwar: 


. fepplico wolan / 


ie bopą vousy: 4 Dim: de bewer ich brings euch / 
e Vous prię as rue go vnd bitte für, 
pour toute por toda die gange 

la Compagnie /a compañia, geſellſchafft 

e Primierementy primeramente vnd zum erſten 


pour voſtre por vueflro no: fur eweren 


Prochain voiſin: e cercano devi nechſtẽ Nachbarẽ 


me ferez bareys me razon A wölt ihr mir 
vous raiſon? beſcheit tur e 
A. Qus, ASE, A. Ja/ 


deboncocur, de buen coracon won bergen gern 
8 il plait 2 DieuffDior fuere ſerui- wills Golt. 
* Ora, K Es, Nun 


Latin 


Polon, 


) Ital. q j Or fus 

Age, bibe, Hur benete + Tui; pivie | vo» fle 
nonebibili — oi nol beach" nie wepieles tout b. 
torum, ` jore > wfiefitiezo. E ie le vc 
itcrum dbi wi tornera drug sas ci encore 

implebo, ` 8 verjar di nuo. . tálcio, Plein. 
180, d p. Pa 

P.Curtu P Perche vsrrefki P. Dla czego feriez, 
id facias e Jar ques do f£ ` to cvm [E ne lay 
annon von Sito Grlinı nie tout b, 
exhauſi (eft ento fora? (pelnit z cöbien 
quátum reliquũ che cimancnz Co zoſtalo ie le b 
ego ebiba m. e hruerò ſuora id wypiio. Regar 
Hem tibi, Hop videte, Patrʒ / il eft 
exhauft, aye fo par ſpelnilem 7 vuide, 
fera, SD faites 

iam tu mihi fatemi ragione; luz mi ty raifon 
reſponde: (ris, A 0dperiedz. (aß vous t 
nihilcu aliud que voi non cereate, nic inßig meßu⸗ quin 
quam vt mihi ch ad engannar- volto ſebys mi tromi 
imponas. we, nals wa. A. Se 
A. Ego non 4. la nen potrei A; Ja zapꝛawde peu pa 
polum profects nie mens ` | boire 
iftud exhaurire, bere tutto quelo, tegofpelńić/ / pn 2y 
mihi nimiũ eſt. nebo troppo. na mie zbyt ae, ` p. Qi 
Quite P. Che vi vans p. X cozci faudri 
impediat e cherebbe f przepiadzą e ie Pay 
ego probé 4% ben io iam ßczer es tout | 
| ebibi. à benito fuera, wypił, (eyle | Avo’ 
4. Tu non bibi- A. Fei wom M bas A, Tyś nie pit pas 
ëmm ` wf — jag * da | 


Gall, š Hifpan. Germ. 


| Ot its beuueż Ea, keneś , Nun krluckt: 
ve he | quezpas vosz0 anch jhr habts nicht 


tout bea, tado benido, gar außgetrücken 


| IelevoPverferag zo es /osóharć. ich wills euch 
encore vne fois otra vez, todo widerumb voll 


Bue lge ſchencken. E 
P. Pourquoy P, Parque P.warüb reolf ihr 
| feriez vous cela halide efo? dub thun 


Nel ay ie pas no lo be yo bab ichs nit 


tout beus ile kenia tado Š außgetrunckene 


cóbien Yn fault que tente falta 2 soie vil magelt ese 
iele boiray tout 30 lo encre todo, ich wills außtrin⸗ 


Kegardez Ja, Sep ię Eihe da / (cken. 


il eft mainren&c agora ef. nun iſts aupe 
vuidź, vario, 5 
faites moy haga:me razon: thu du mir ietzt 
raiſon; 


: bejchcić ; (anders 
Be de cerchez vos mo bufcays, du ſuchſt nichts 


qu ame fino egańar bann mich 
tromper, mie, zubetriegen. 
A- Se ne 4. Io no A Fuͤrwar ich 
peu pa: podria kan diß nit 


boire tout cecy, beer aquello todo außtrincken / 

Pn ay trop Ja tego demaffado es ift mir zu oif. S 
P. Quevous “P, Be ` p ARAS el di 
faudroit il Głtaria ° fehlen? e 


delaybien | bieslobe Ach habs doch 


tout heu, ` `. todo benido ` außgetruncken. , 
A. voꝰ gan auiez A. Vis no teniade A. du pafi nicht (ë 


„BM sat. K 2 tan. vll getruncken 


tanto quanto me, ile ia 
il vofirobicıhiero kielißek twoy 
non fuit plenus, xoa era pieno. 


at mcus cyathus na il mio bicchie- Me moy kieli 
Emagpior. ( vo ieſt daleko wież 


A. Permutemus A. Hoa , A. Erymarez⸗ 


$P, Sono contento p. Dobrze 


ſwoy. tego / 
A. Nie vczynie 
ia ſwoy (wam / 
dla biebie ſcho⸗ 


A, Non fac iam, A Mon faro, 


mihi ſeruabo, il mio 


P. Beuete dunque p. Piyżetedy ` 


Pu E U 


fit exhauftum 2 tutto fura. 


M. Iráne cur tu M, Si?perche M. A czemuż ty 


cofipregare ©, prodié? 
" aa 


—— 


q. 


tant qu 
vofire 
n'eftoi; 
P. si 
eftoit, 
A. Nc 
. P.llel 
mais! 
cft plu 
que le 
A Bie 
, chang 
P. Vel 
donn 
levof 
AN 
ie me 
aum; 
gard 
vous 
P. BI 
A.B 
inco 
voye 
siln 
pas: 
NI. V 
vou 
am 


Gall. Hilpan: 
tant que móy, tanto Como 30, 
voſtre goblet  wnefiro vafo 
| n'eftoit pas plein zoeflawa llenos 
e P. si . sieflana 
eftoit, 
| A.Noneftoit, 4, Noefkma. 

"| P.ileftyray. “P, Es verdad. 
$E P maismo goblet m zimi vafo. 
ies | cftplusgrand emaor 
que le voſtre. que el vue flro. 
2 d Bien, 4, Bien, 8 


. changeons.(tent ¿yoquensos, 


German 
als ich / : 
dein Becher (ſen. 
ift nie fo vol gewe 
p. Ja er iſt ſo vol 
geweſen ( geweſen 
A. d 11 8 ſo vol 
P. Es iſt gt, | 
aber mein Becher 
iſt vil 
git (jer dafiewerer 
J. Laßt vns 
bafi kauſche (den / 


P. Ven fuis con- P, Ja ſoy contento, p. Ich bins zu fri 


Adonnez moy de mi 
0 le voſtre el vue ro. 


nie | 4 Non feray A. No bad, 
m / ie me tien 


gibt mir den 
eweren. (hun 
A. Ich wils nie 


i go mitengo ich will den meine 
bo/| au mien, „al mio, mit behalten / 
gar des ce que ` guarda loque beoabit bo. 

vous auez teney as jhr habt. 
pP Beuuez donc. P, Pues Zeng, P. Gli ct dann. 
4, Bien, 4.Bien, A. Ich will bald 
incontinent: luego: Gindt: 
voyez maintenat mira, ſehet nun / 
s'il n'eft ^ ahora fi no ella. ~ : 
pas vuide.(quoy todo fuera, ob es nicht auß iſt 
ty  M.Volrespour- M, Si? porque m. Ja warumb 
Vous faites vos oshazeys wolt jbt alto 
ainfiprier? affi rogar è gebetten (ein ? 
do aqui K3  aquié wem 


w 


Latin, 


+ Polon, 


Ital. 5 E 

cui achi ' 5 ES qui 

rapinafti benefi ? Pd Ro] p zu z 
8 bibe a vn pty widy zraz mu 
aliquando mihi: Aide, do mnie / „% | i mo 
num mihi ſete in colera y ſie na mnie blc: d 
irata es? (bi eco? griemag. ES Cin 
. Quamobré ti- A Perche mi 2. Ado cos na ¿íe i, 
fim irata flizavei ¿o voi? fie mã gniewac. | Courge 
M, Quia M, Ferche vei M. je A M, D 
non propinas ^ an bewerte do mnie | neben 
mihi, | d me, HEP Os 
4. At præbibi 4.1 mo fatto un d. Alem pil 4. Pay 
tibi brindó. do ciebie, ` a 
M. Non memini M. AGP bo vdito M. Lire pomnie. xy. E 
fatis iam dictum 2/7; Ge oofytiefiny WODE m 
de bibendo ` benito, mowil o piciu | A. bote 
edendum etiam ne bifagna trzeba też Ë Dons 
eſt nobis, anche mangidre, nam icác aja aulfy m 
ego valde ho mnie fic barzo 19 
efurio : gran fame , ebe chce: zë, grad f 
refeca ifthic miki fagliatemiquiui fron mit am tailleż n 
uſtum carnis, vy pezzo di carne tue piecseni, vne pie 
A. Naim habes- 4, Men hauete A, A za fam Nau 
ipſe manus? ſe mani? nie maß rak. nulles m 
M, Eriam, fed M, gi ben, ma M. Mam / M. Ouy, 
nequeo wo» poffo ale ne moge ie ne pu 
"attingere arriuare dostagnąć ien atta 

catinum. al pia to, do mife, „„ x Rasa. 
P Pgo igitur ti. P, Sta bene vi fer- P. Miecci po P. Bien; 

bi nuńittrabo miró Se sluje; 4103 Miray; 


ie, 


I vne Piece decha SA 


Gall, Hoan. Gem, ` 


a qui auez vous Aguien. aweys wem e 
beu? — benido £ habt ihrs gebracht 
Lenca vne fois bened und ve bringt mire 

a may E I ein male 


endes vo? ceurto effas enojada com D hr zernig 
Czćainoy(roy-ie ne (yo, auff mich? 
Abourquo y fe- 4, Porque coria A. mario [ole ich 
Coutdéée à vo? enojada com vas? pbet euth zuͤenẽ 
M. peurce que M, Porqae vos M. Darumb 


ne beuuex (vous zo me das ihr mir 
| P*59? my, brindar, keins bringt. 
H. Vay beu 4. To brinde A. Ich habs ench 
a vous int ouy 272 M. bracht, (gefin 
M tene; Pay po- Af, No lo he gd; M. Es ift mir ver⸗ 
1 C eft afez. harto csde ` og gaug von 


de boire, ~ beper, ` trincken geredt? 
il nous faut conuiene tambien wir mliſſen, 
OUly mangier, que comamos, auch eſſen 

Wa ` tengo (meri ich hab z 
grad fain; macha gana de co grofſen Hunger: 
tailleæ moy la (ir corta me alli (ue, ſchneidet mir da 
adu de car. ein (luc? tisch. 


"Naucz vous 4. No teneys 4. Habt Ir 


nulles mains istos, fein dno? 
M. Ouy, mais M, Si ma M. Ja / aber 
le ne puis. go peso | ich fan nicht 


Jien attaindre bien alcancar ` wol reichen 


Kuplan ` ` ` lao, in die Schüffe. 


P. Bień je voy fer £. Bien, yoosfer. p. So ſwi ich euch 


DOE en Miré ; dene- dienen; habs 


rę 


“ 


Latin, Ital. Polon, 


|. Giamncfatis ne hauste afai? áiuie oofyé tn au 
M habes? co T : allez. 
IL M.Nibileguidć M, Non ho ancora M. Żópiawóe , M. le 
I| habeoadhuc, niente nic ieſcze niema) tien, 
ne P.laniie aćcipe, P. Togliere, | Y: Wesze teraz P. Te 
f fufficit n Data te bofycje en au 
u iam tibi? adef eja? mer: | main 
Í M. Vide M, Dels guardate A. Patrz : N. V 
HA | quantulam milii quello che ile reit | quil 
d P rrigat s me da" daieß 1 y donn 
d. quidhocmihi che pro mefara ná coż mi ſie to quep 
n profit ç ele, przyda : Cela s 
uh tibi habe, tenctelo per voi, miey dla Siebie / enez 
45 ipſe commede. G mangiate lo * fam teo$. y E 
"m (mihi vol iffe//, ("te me mi. mefin 
Wi Rogere,miniftra Ryg giero taglia- Rogere obroy | Rogi 
LD aliquid ex armo diquella cokolwiek z le⸗ de ce 
Hn ouillo, (pe alla pátti omczey. efpau 
| Hil D R.Facia,hE acci- K, Bene, pigliatr. R. Farazibierz N. Bie 
ma M. Habeo M, Ui rizgratio. M. Dzietnieć. ALE 
HI, ratiam.(panem ` - (pane,  (nieácblbá, "Merc 
41 „losnnes,adfer P, Giouanni porta p. Janie/ pay P. lea 
| j A funde vinum , &. verfa del vino, a náley wind everf 
| I| omnibus. verfa intorno, — wßyſtkim. — VE 
1 d | M,Pulfaur — M. S picchia — M. Rolaca SRA 
a! oftium, alla porta, we drzwi / a la p 
| d nontuaudie non di nie ſtyßyß tego moig: 
A loannes ` (ter: Giomanmi? „Janie, (marke, point 
| I. yishmea SA G. Io ci u madre |, Qbacze/ mett I. I. 
d a eft g é Lha i : 
| 1 1 A i . 3 pon 


Td 
Y d 4 


+ > sh š Š \ 
Gall, Hifpa, ` German, 
en auez vous — feneys barto? habt jhr egt. - 


1 genug e 
M. ie n'ay core M, Ann no tengo M. Ich hab noch 

rien. zada, nichts 
P.Tenezlà, . Pmadalli, P. Halker da / 
en auez vous teneys ya habt jor jetzt 
maintenát a(sez barto ahora 2 genug? 
M.Vofszce ` M, Mirad M. Cit 
qu'il me que mi das was er mir 

onne; gibk: 

que peut aider que puede ayudar was ſol mir das 
cela? efo è heiffen 2 


tenez le pour vo tened lo para vos. behaltetö Für euch 
Cinangez le vo?» come lo on. nb effets ſelber. 

mefme, (Moy fao (mir 
Rogier, taillez Rogel, cortad me Rogier ſchneidet 
de ce ſte deja etwas von ber 


cfpaule, espalda. Schulter. (da 
R.Bien,tenez 13, H. Bien tomad. R. Wol / nemets 
M. le vous re. M,Toosło M. eb bande 

mercie (du pain agrzdezeo, euch, . (Drode 


P.lean,apportez Es Tuan, trae pan, p, Hans / bring 
€ verfez du vin, y echavino, vnd chene Wein 
verfez par tout yecha paratodas, pnib vnd vmblein 
On frappe 4%. ap llaman | M. Man klopfft 
a la porte, alapuerta, an der thuͤr / 
D'okz vous oh D hoͤrſtu es nit i 
Point led: (mere 2775 & Hans (Mutter 


* ly vay, ma L. Io voysmi madre 1. Ich wil beſehẽ 
: L 


c'eſt en eilt 


A =a =l == 


Latin. Ital. 
adeft Lucas, Luca, 
Andree famulꝰ fermod' Andrea, 


M. Quid ille M. Che vuol 
me vult : dame? 

I. .A dfert 4, Heli porta 
aliquid quualcaſa. 


M. Ain veröf(re M, She? 
iube illum introi fate lo intrare. 


I. Luca, . £ Luca 5 
ingredert, entrare, 
L.Sit L, “Bon pró 
felix atuta 
conuiuium. , la compagnia, 
P.Tunées, — P. O Lica, 
Luca? fete li: 


folon. 
pꝛzyßedi Luta 
Jdrjeiow cze 
M. €o; (ladnik. 


mu po mnie: 


I Pozyniefi có, 


M. Blogje `. — 


fái mutroniść, 
L Lukaßu 
wchodź. s 05 


-L.3dar3 Boże ` 


ſczetbliwe 
posiedzenie, 


Pr 4 tyjes to 
Lukaßu? 


L. Etiam petre, L. SifignorPietro L. tak ie ſi Pietꝛʒe 


P. Quid portas P. Che dite 
noui? . di nuouo ?. 

L. Nihil equidé, L. Mn molto, 
Petre, Pietro. 
p. Vt valet P. came fa. 
dominus tuus ? voflropaarone, 
L. Bene valet, L. Sta bene, 
Petre, Fierro, 
iubet te . eglivida 


ſaluere. (datum la buona notte. 


, cupitq; le come- egli  raccoma 
EUR. 


alla vofira bona 
beneuolentie: | gratia 
atque 


ę 


ÓW 


P. Coż powids 


daß nowego? 


I. zapꝛawde nic 
Pietrze /,. 
p. Jak fie ma 
twoypan. 


Le zdꝛow dobaze 


Pietrze / 
kazal cie 
poʒdro wic. 


da y zaleca fie 


do twey 


Aff t, == 
y toc 


er] 
le fer: 
MQ 
veulr 
quel 
M. F. 
faites 
Lt 
entre: 
LD 
benig 
là. ce 
p, Ef 
Lucas 
I O 
P. Qu 


pr — eg ° 


e 
Ls 
` 


Gall, Hifpan, Germ, 
Colt Lucas (drées Lucas, ( dyes, eg ift Lucas / 3 
e ſeruiteur d’Anel criado de Año Andre fein diener 
4 Que me M, Due ne M. Was will 
veult il? siere è er mein? 
Lu apporte J. E trae alguna I. Gy bringe 
quelque chofe cofa, ' effvag. ; = 
NA. Fait il? M. Af? M. fbuf er(fońńett 
Mitos le entrex harel le entrar. laß jn daft herein 
* Lucas, `, E Luc, 1; Lucas / : 
entre entrad. geht herein. 
E Diea 054 qp L. Gott geſegne 
be nie bendiga eH "AS 
la -COmpagnie. la compania, die Deal get. 
P. Eſtes vous la, F. So, von P. Seſdt jhr da 
Lucas? Lucas ? Lucas: * 
L. Ouy pierre. L, Si feńor Pedro, L. Ja Peter. 
F. Que dites vo? P, Que dess P. Was Met jhe 
€ nouueau? ^ dezycao ° newes? 5 
L. Pas grand L, No macho La Nicht ſehr vil 
chofe Pierre Pęd. Dr EAS 
F. comẽtſe porte P, Como cd P. Wie gehts 
voſtre maiftre e vueflro imo? ren Herrn? 
E. Ille porte bie, L. Ea bueno I. Co geht jm 
Pierre : Lb 06 wol Peter 
il vous donne ce el anda os deżiy er laßt uch ein 
on ſoir "buenas noches, gutenacht fagen/ 
il fe recóminde encomienda le vñ beut Rój EI 
voſtre Š 


4 veftra buena dienft any H 


Onne grace: gratia 


X WE 


L 2 ysa o. pha 


| d 

| i 
1 
| 


libenter & benis riceuere 


Latin. Ital. Polon. 
arque noc tibi & vi ,“, ^ $ toc w po da⸗ 
dono mittit, ^ queflo, ‚tunen śle. (to 
te orans. vt id pregandoui ch’ el progaccie/ abyś 


accipias vogliate riceuere pzzytął | 
animo benigno: di wom cuore chetnie ; 

neque ` ne folo a nie 
tantummodo vogliate tylo 

ſpectes ricenere vpórtuy ` ` 
exiguum mun? i/ picciol dona, na maly podarek 
ſed ma anche dle ßezery 
ſincerum mo: RO~ / aͤffekt. 
eius inte animũ il /%0 buono ani: Piʒeciw tobie 
nam mittit perche ve lo abowiem ci to 
hoc tibi, manda, pofsio/ 

amoris in fegno ná 3n4É 
teftimonium d amicitia: miłości ; 


quare velis pero vogliatelo ` pꝛzeto chciey 
chetnie ó laftá- 
gne accipere ingrato. wie pr3yigé, 

P. Gratias ` “P. Uoi ringratia P. Podziełuieß 
ages rete f 

herotuo, il voſtro padrone , Pany twemu / 


& dices ei € gli direte a powieß mu / 
me gratiam che lo ricompſi te mu 
relaturum, /eró E "oobam/ 
iuuante Deo, place nds Dioh dali Bog. 

L. Faciam L. Beniffimo 3. L. Vczynie to 
Petre. (cz Pietro. ` Pietrze. 
P+PropinatoLu P. Ver/ate ¿Luca P. Piy do Lutas 


po- da ſkle⸗ 


& vor 
cecy, 


Vous 


veuille 
de bor 
&ne vi 


feulem 


. Teçeuo 
Je peri: 


mais 
auſsi 
fa bonr 


Car il le 


powi 
receuo 
€n gré, 


P. You 


| 
I 


1 
| 


remerc 
voftrer 
& lag c 
que je] 
COmper 
L. Bier 
Pierre 

P. Verf 


Gall; Hifpany:* Germ, 
& vous enuoye yos de, ë vnd ſchickt À 
Cecy, (le a elo, euch diß / (bif 


Vous priant que /aplicando os que vnd bitt /das ihr 


Veuillez receuoir /o quera; recebir entfahen wilet 
de bon c Ocur: de buen coracon; von gutem hertzen 
ne vueillez pas Jono querays vnd woͤllet nicht 

ſeulement ſolamente allem 


receuoir recebir anſehen 


dé, 
tas | 
les | 


| 
Ë 


Je petit don elpeguño don, die fleine gab / 


mais 4 > mastaubien ſonder auch 
aufsi 5 ſeinen gutten 


fa bonne volonté fa buenavolitad: Wilen gegen euch 


car ille vous porque os dann er 
| enuoye, Ja embia, ſchickts euch / 
en figne en feńal ` zum zeichen 
d'antour; (le de amor. der liebe: : 
Pourtát vueillez por 122 lo querays tatumb wöllets 
receuoir recebiy de buena zu danck 
en gré, voluntad annehmen 
P. Vous F. Dareysmuchas P. Ihr (oit 3 
| remercierez gracias freundslich dancke 


| voftre maiftre, 4 bueno amo, ewerem Herren / 


& luy direz ¿y des ir le aur vnd jm ſagen Z 

que ie le re que yo le das ichs verdiene 

compen fera defernirć, (do, woll / 

sil plait à Dieu, Diss fuere ferui- wills Got. 

L. Bien L. Bien a L. Ich wills thun 

Pierre cas Pedro, Peter. (cas 

P. Verſez ; Lu- P, Écbad & Lucas. P. Schenckt £u 
AD GŁ 20 W zu⸗ 


I 


| Latin, MR Polen, ` 
poculum Am ſtlenica / 

& cum de ducito N d obpꝛowadz go 
prælato lumine % 3 deca. ` — 
1. Precor tibi L: Buena L. Wiey dobra 
y fauftam noctem fera nose c. o 
Perro, mejfer Pietro, — ietese/ 


totique tuo (ona y wwgyftto 


fodalitio, A compagnid, ; torvarzyſtwo. 


P. Ek nos tibi, P. Buonafera P. y my tes tobie 


Luca, Luca, Nin, 
bibiti? ^ aauete beuuic? prem [trze 
L. etiam Petre. L. 3i Pietros . Tal teft Pie 
M. loannes; M. Gionspni, M, Jame / 


emunge mocca vtrzyt nos 
caadela:: il lume. vs wiece: 
vile guarda patrz tóli ` ` 
am alu ye almo co iußego ing 
aratum fit: in ordines nagotowano. 
auferhzc leua bie pꝛzynicb co 


commuta porte ^. o»d mien 
uadras, ` "fond netti} talerze ` | 
adfer J porta ii pizynieb 

bellar ia, frutto, ` wety 


omnia, (adfer gweflo, (altracofa wofijeto(pazynieś | 
atque hue aliud & porta qualehe d tu co inßego 


vna cum cafeo, col formagio, oraz yz ſerem. 
F. Adfunt hic F, Tutto é qui e, Jeſt dni 


omnia pater “padre, — wßyſtko oycze. 

p .Remouę hunc Pıleuaquelpiatto. E. wes ten tåle: | 
diſum % „. ADM 
ast | 


4 


E € 


& Peſe 
horz. 
L, Boi 


Pierre, 
& voſt 
P. Bo 
Lucas 
aller, y 
E. Oy 
M. I e 
moue] 


: la cha 


regare 
> > 

filaur 
eft pre 


oſtezt 
| dicys 
Lappe 


appor 
trencł 


. ap 
A le fr 
jalec ] 
F. To 


Mon | 


P, Oi 


va x 


SE UE e Hifpans ` German 

aboite⸗ de euer y GEN zutriucken / : 
90 &P'efclercz y alumórad le ha. vnd leucht im 
3 


O E.. ff fuera auß / : 
„L Bon ſoir L. Brenas L. Ich wuͤnſh 
bra É tardes euch enn 
Petre Pede, gute Nacht Peter 
& voſtre Ja uueſtra Denese os 
Compagnie, compañia. geſeliſchafft. 
Sa P. Bonfoir P. Buenas tardes P. Gufe nacht 
obis Lucas, o Lucas; Lucas / = 
ves Vous beu? aueys bemido? habt jhr gelrunckẽ 
moe E. Oy Pierre. I.. Si Bd, Le Jae, 
Pie M. lean, M. lun. NM. Hans / 
mouchea  debsziła efa, upe 
la chandelles Sc i bas Si: 
regardcz mirs fiheob das 
fil'autre Gel otro ander 
"5 eftpreft: ` 


estaaparejados fertig ſey: 

o || quitatodo ` frag diß alls 
eg Elia (chofeefb, ©: (m hinweg / (anders 
gnie 


| ©ąpportez autre Y trae aquiotraco vnd bring etwas 
pego! apportez'des > tyge - 


19: oſtez tout 


bring reine 
‚a Wrenchoirs nets: platos limpios : Teller. ct 
A Appottez no? y trae nos ` vnd bring D 
| le fruit (ge. fru. das Obs 


,^auec le fourma- con elquefo. mit dem Kaͤß. 
F. Tout eſt iey E Todrejta aqui F. Es iſt alls 
. | mon pere ("icy ſenor padre. hie Vatter / 9 
có | P, Oftez, ce plat P, Quita effe plato P- Dim die E 
Go L^ A Da- A. Da- Schuͤſſel weg. 
Dir as 


= 


ar 
SE 


—— irme 


r 


Lanie a Ital. Polon, 


A David, A, Dauid; A Dawidzie | 

propina ` fatemi piyże (mnie. 

tandem mihi. vn brindis kiedekolwiek do 

D.Id faciam D. Duelo faró D. Vaynie tó 

libens : volentieri: 5 cbeét š 

propino tibi io heuod vei puis do ciebix 

ex animo, ai hon cuore. ʒ ſerca. 

4. profit, A, Buon: z Boday 

falübre br ` ^ — provi faccia, zdr ow 

accipio abste io h is wezme chetnie 
libens, votentieri, od ciebie 


refpondebo tibi, io vi faro ragione y odpowiem ei 
D. Rogiere, D, Rug giero,non D. Rogiete | 
nihil habes fspete, nie maß 
nouarum rerum miente di nuauo f CO nowego: 


R. pro fecto aihil R, Non per certo, R. Zapꝛawde | 
° equidem nihil mon fo. >  W;cem nowego 
audliui noui altro nie ſtyßal / / beze 
nifi falna omnia. cór benes tyle wßytko do / 
D, Nulla fit D. , D, Nie maß id 
ragiona kiey wzmianki 
de pace métio? della pace? o pofoiu ? 
R. Non habeo K. Ie wen fo R. Nie mam 
quod vlla de pa- parlar. cob o iakim pol 


dicam, Cer dipacealcana, ` oiu mo wil | 


a €redopacem  ¿ocredochela pace wierze ze Ae 
-loeop?adhuc ^ éancora lun daleko 


ab: (te, - tant da noi od nas. 
D. Non D. Non hauete D, Nie 


au. > wide, : Dër 


REN 
A Dai 
beuue: 
vne fo 


D.Ce 


ie boy 


` voulo 


de ba: 
A. Bo 
vousf 
je Pay 
de vot 
ie vo” 
D. Re 
ne (gat 
rič de 
R. No 
ie e ne fç 
rien 
finon 
DIN 
point 
de lag 
R. Ier 
quoy] 
dela I 
ie cro 
eft en 
cere 


Daa 


Gall | Hifpan, German, 
A Dauid, Ae Danid ` A. Dauid / 
beunez, bened bring 
Vne fois à moy, A une bnd ver. Mir doch eins. 
D. Cela feray je D, Efi bare yo P, das wil ich thi 
ie boy d vons i bend and; pon hertzen gern e 


 Yotlontiers : je bewo d H M, ſch bringe euch 


e bon cur. — debuemcoracem; yon bergen. 


A. Bon prou 4 Bei, . Gott 

vous face, prouecs os haga, geſegens euch / 

ie layme de buena gana ith warts gern 

de vous, lorecibo, von euch / (thun. 


ie vos ferdy raisó hare efraton, wil euch beſcheide 
Roger, D, Rogel, D. Rogier / 

ne (fanez vous vo ſabeyr wißt jhr 

ri de nouueau € algo de wueuo? Nichte news s 

R. Non certes A. Ab por cierto, R. warlich nichts / 


ie nefęay 2» n fe ich hör 

rien nada ( mos nichts 

fi non que bien · mo que todo bue- dan alles ques: 

D. Ne parleon O. Abe © p. Sagt man 

point balla nichts 

de lapzix ? 4 la pat. vom Friden? 

R. Ie ne ſczy R.Tons fe R. Jeh weiß 

quoy parler que den ir von keinem friden 
ela pate, fix dela paz, zuſagen / 


ie croy quels pa- Jo creo que li par ich glaub der ſtid : 
eR encore join au ef a lexos ſey noch weit 


cercher. d Ant. zu fuhn. ` ` IAD 
D. auer yospas D, Nooyffeg | D. Habt hr nit 
i cuy „ k 


SEI 


Latin» 


Xu ** bona, 
audiuifti Rex vdito dire, ſtyßales : 
quem admodum come il Re icto Rrolá.. 


Galliarum | 4 Francia, Fꝛancuſkiego 
prælio facto ua perfola batta- ná woynie 

ſaperatus ſit glue ` ( uclib zbit 

ab Hifpanis, contra i Spagn- Hißpan. 

R. Audiui K. Quefloboio R. Siyßalem 


equidem, vite dire, w pꝛawdzie 
verum tot circũ ma mente f; ale tät wiele 
ferũtur médacia tanto. plotek 

vt neſcias. ehe non fifa,  nietwiedsłeć . 


quod credẽ dũ fit A chi credire: tomu wietsyć/ . 
narrantur admi- dice/ffmaraui. vddig wiele rze⸗ 
randa per multa gin czy dziwnych/ 
fedfoliDeo uli ale ſam Pan 
notum eſt,  /olofa, Bog wie / 


quid fit quel ehe ha da co ſie maa 


euenturum. verire. dßtac. (Wif. 
D. Verum dicis, O. ii dite l vero D. Prawde moz 
R. Quód fi nos R. Se nei voleſſi. R. Gdybyſmy 

vellemus `. mo chcieli (wtzeć 


cum co pact faz fare pace con lui , 3 nim połoy 34. 


bellum (cerę la guerra mound .. | 
mon foret non durebbe nie byłaby 
diutürnum, molto. dluga. 

D. Ita eft. D. Quels d vero, D. Zäifte 
profectò. tak ieſt. 
Joannes,  Giouanmilena] “Janie odbierz | 
aufer hec omnia via tutto, to wßyſtko 
| K 


& vien pods ' 
> » 


Gall. Hilpan, , German, 
ouy dire, dem, c hören ſagen / 
Comme le Roy como el Rey wie der König 
de France de Francia auf Franckreich 
à perdu la batail: ha perdido Ia ba- bie ſchlacht verloh 
le (gnols, WA (oo (les? ren hab / 


Contre les Eſpa- cótra lot Españo- gege die Spanier. 
R. Oelꝭ ay ie biz R, Efozo lo” R. das hab ich wol 
ouy dire, oy dezir, hören jagen. / 
maison masdizenfetan- man leuge 

ment tant, tas mentiras, aber ſo vil / : 
qu'on pe fait queno fe [abe das má nit weiſt 
aue croire: Jue creers was zu glande fey 
on dit dizenfe cofas ` mg — ^^ 
merueilles, marawikofa, vil wiinders / 


mais Dieu emperó Dios aber Gott 
feul fait, folo ſabe weiß allein / 
ce quíil loque: wat geſchehen 
aduiendra. acounteſe era oll. 


Divo? dites vray O. dezila verdad D. Ihr ſagt war. 
R. Si nous R. Si no ſotros R. Wann wir 


voulions quifieffemos wolten N 
|. faire paix auec baner pax con el, Friden mit Jm ma 

B Guerre (lny/a guerre der Krieg chen / 

ne dureroit n duraria ſolte nicht 

Pas longuement macho. ` lang weren. 

D. A eſt certes D, Esto cierto es P. Das iſt 

vray. verdad, gewiß war. 


lean, Juan; Hans / (we 


oftez tout cecy, gaita todo eo, Ou dig alles H 
va & e- Ma gvn ` $42 ^ 


2 


Latis ` tal? Polon , 


A veni & vienadire a pods 
acturus gratias. le gratie podsistowäd. 
J. Adfum G, Vengo mefer 1. Owem ía 
pater: padre oycze. N 
De tali conuiuio De tali conuiuio De tali comuimio 
: ec. &c. ; e s ec 
Benefit Buen pro vi Bodscie 
vobis faccia are, zdrowi 

pater & mater, ni padre mia ma oycʒe y mat ko / 
& toti ( tuitala y wßyſtko 
fodalitie, — _ compagnia, towát3yfiwo 

` P. Nunc P, Her P. Beran 

bibendum nobis śeaiawo piymy. 
poft actas gatias depo gratie, po dzickowaniu 
R. Red? R, Fei dite R. Dobrze ` 
mones, bene, mowi 
fed nunefecundę ma anche us alle dꝛugi raʒ trze 
gratiæ reſtant biſagna bá dzieke wac. 
quas dise leftconde co 
reteramus. Eretie, vczynmy. 
Petre, Pietre, Pietrze/ 


quantum vini quanto Dino voíclez wind 
abſumptum eſt kabbiams haunto wypilo fis z 
volumus noi voigliams chcemy 

pro vino foluere pagareil vino. za wind ráplacié 


| | P. Nequaquam P, Non farete P. By namniey 
 folueris, cierto, nieplaccie / 


nihildabitis, von durete nula, nic nie dacle/ 
fatis hoc diétum va volta per tut- defyć Dee tym 
fit; > fife, ff? mowilo: Jes 


X vet 
les gr 
I. lev 
pere 

*De t 


Bon 
fafse 
mó p 
& toi 
com, 


P. be 


Apres 
R. G 
| bien 
| mais 
| faut; 
| direl 
` grac 
Bier 

comi 

auon 
nous 


paye 
b 
! 


A 


20: 


Gall. Hifpan, e German, 
& venez dirt. — yvemádezir — vnotolie (tag. 
les graces Las gratias, vnd fag das gra 
I.levien mon I. Jo vo jeśor I. Ich kom̃e 
pere padre: Vatter: 
De tali conniuis De tali conuiuio De tali cenuiuis 
Ce, &c. Ge. 
Bon prou vous Bwen procecho os Gott geſegne 
fafse (re haga (dre „ es euch ler, 
mó pere, ma me. mi padre, mi ma- Vatker vfi Mut⸗ 
toute la y toda vnd aller 


compagnie, © /acorspańia, — geſellſchafft. 


P. beuuons P, Beuamos P. Laßt 


aniu 


3 tt3e f 
ic. 


( gratim. ong trincken 


pres les graces. despues de ls nach dem gratias 
R. Oeſt R. Bien R. Das iſt wol 
bien dit, dend, ecaat/ 

mais il nous pero canuiene aber wir muͤſſen 

faut auf tambien auch das j 
dire les ſecondes dezir las ſegundas ander 
| graces, gracias, grasias ſprechen. 
| Pierre, “Pedro, Peeer / ) 


combien de vin quanto de ig — wiewii Weins 
auons nous eug bemos tenido ^ haben wir gehabt 
Nous voulons wosstres queremos wir wöllen 
Payer le vin. pagar el vino. den wein bezalen. 
P. Non ferex- F. No kareys p. Nein 

certes rien, porcierto, (da, warlich / ; 
vo? ne donnerez, vos za dareys na- jhr ſolt nich geben 
vne fois pour vna vez por todas lapes euch einmal 
toutes: ñ Mz: Sie geſigt ſein: 


* 


>. 
Latins 


Lal Hal, Połom. | 

fipoti . — hid hauuto il ieblim mogł ` fifay. 

š ; modo.. , SAD | oso {moye 

vos alerecibo «i durui da man- was nakarmic de vos 

AA (Coin glare, ddp. 11 Pie Pau 

etiam potero Zbeaerd ancora bedę też negl | auffy,, 

i potum dare, zel darui di Äere, y náp9ié. pour v 

H | u EUN u : abolir 
XR. Quid hoc rei R.Acheprapofito? R. A cos to ieſt? R. Qu 
aM cariusnunc il vine d adiſſo droʒße teraz le vin 
vinum eſt, caro. „ Wing, maint 

p. Audis F. Poi odite p. Siyßyß P. Vo 

quid dicam. quel ch io ui dico. co mowie? ce que 

P. Ageigitur O. Or ben disque D. Czyn je cędy D. Bis 
habemus. i vi dziekuiemy ec nous v 

tibi gratiam  rinpratiano, A remer 

dada eft nobis o cozażene che lo mamy fie ſtarqc Cera 
vtrefcram"(pera meritiamo, — áby(myé oddali, | 4 le d 

I. Satis relatum M. (l tutto ` M. iDofyé ſie M.T 

eft, écompenfato, — oddalo. | defferi 

P. E go quoq vo P. Fi vingratio P. Yate wam) Piles 
119 bis habco gratiã anch io .. Odieule cobcie | aufly 


quod adfueritis, che ſiete venuti. fie ſtawili. (nieś| fen 
Franciſce adfer Hranceſco, appar- Franeiſßku paga. Frang 
lignorum fakt ura fa/ciaa,(tane wiaſte drew ` Vn faz 
& fac luculentũ & fabuoz naloz dobry E fait 
ignem, ną je, p ogień |... | feu, 
vt nos calcfaeia- per /caldarne, adyſmy ſie gꝛzali Pour 
F. Igais ardet, Fo I fuoco éacce- F. boja 921 F. Le 
pater. meferpadre, ¶ (6 oycze. won 
E Nos O. nn nam 
t 


a. "` Gef „Hin ` ` Gem: 
gł  filaycule | he tenido hab ich vermoͤgen 


moyen( manger moto - M (ben / 
mic de vo? donner à para dar os de » euch zuieſſen zuge⸗ 
page Pauray bien ( comer fotanicheuch 


egl auſſy, tambien lo terne alich wel 
Pour vous doner para daras de zutrincken. 

bore, + (la? bener, rov NA 

defe? R.Queferoitce- R, Que feriae ? n, was oleo ct 

3 ie vineſt ve/vinoahora der Wein iſt 
maintenẽs cher. escaro, > jegć ra, c 

; F. Vousoycz, ep Ps oys P. Höre jor nicht 

> | Ce que ie vo? dys Jo que os digo, waz ich ſag. 

dy D. bie doncques O. Puss bien, D. Wol dann 

€ nous vous tenemos lo en fo dancken 

| remercions, merced; ` mit erh: 

ſtarac c eſt a nous cumple que ls es ſiehet yng ; 

dali! 4 le deferuir, merezcamen ` zu verdienen. 

fie | M, Tout eſt M, 754 e N. Es iſt langſt 

; | defieruy, : (cie merecido, ^ verdient. 

wam P. le vos remer: P Taos agradezco P. Ich danche 


ście: | Aufly que vous tambien, euch auch / das 
(hies eſtes venuz. (tes que [ors venidos. hr komen ie ` ` 
pazys. François; appor- Franciſco, trae Frantz / bring. 
p/ 1 Yñ fagor, ; vna bacha de lesa cin bünbtieinf się 
Tekeites bon |y haz buen vnd mach ein gut 
mod (fet. fuego: > fewer / (men. 


zali POur vos chauf. para calentar nos, das wir ens wer⸗ 
pali Le feu eft allu . El fuegoe fiz en p. Das fewer brẽ 
mon pere. „mówi padre, (cedido Vatter. (net 
nam D. Nous D. No D. Wir 
í : 


Ital. Polon, x 
D. Nos non D. non babliamo D Nam ne | D. N. 
frigemus. freddo alcuno. zimno. pas fi 
abeundum nsi ne vogliamo ttzeba na nous 
nobis eſt, andare, odeyść | nous 
nam tempus ef, pero he e tempo, bo tuż czas (cft, car il 
M Quidita ` A Chefretía I Czemu ſio tak M. C 


fcftinatis ę bauete ? kwapicie? Mes 
A. lam ferè . Cisss À Juz ieſt A. I 
decima eñ e diece bore okolo dzlebiatey bien, 
M. Nondum tà M, Non M. Nie ieſt cát M. N 
ſerum eſt. ancora, pozne. P>: 


R. Cerie eft, K, $i pure, R. Mpiatobe ieff R. si- 
M, łodnes,adfer M, Gionansi va À M, Janie przy⸗ M. le 


lucernam | pigliar lalaterna pochodnie (mas la lan 
D. non cupimus ©. noi non veglia D. nie potrzeba D. ao 
lucernam, mo hauerläserna, pochodnie psa 
| Clarum eſt il tempo bo iófne ieſt -il fait 
i cælum, é cbiaro, niebo / cler : 
| nibil eft opus non fa nie pottsebá 1 
vila lucerna, di biſagus. zadney ówiece, | de be 


H. Precor vobis H. Ois vi dia H. Życzetwam H.Di 
felicem noctem, la buona notte. Bacálimey nocy: bonr 


P. Noſque P. Et à voi P. X myte Pert 
valete, mevi Badzcie 2 ADA 
raccomando, — lóffjwi, | | om 


| 
I 
3 vobis, ancora, wam / | aufly 
| 
| 


Bo 


Gall, - Hifgan. 


f D.No? n'auons D Aa tenemos 
Pas froid, ningunfrio, 
nous voulons quere mos 


nous en aller r nos, 

car il eſt temps, porque es tempo, 
M. Quelle hafte M. Due pricfía 
auez vous e teneys è 

^. Ileft 4 Bienfon 
bien dix heures, diez, horas, 

M. Non eft 


M, No fan 
Pas encore, aun. : 
R. Si eſt. R. S; fen. 


M. Led allez que- M, juan, trae 


la lanterne, (vir la lanterna. 


D. noꝰ ne voulós D. No queremos D. Wir wilen 


Pasauoir delan- ager lanterna, 


Germ, 
p. Wir haben. 
kein Kaͤlte. 
wir muſſen 
gehn / 
dann es ift zeit. 
M. Warumb: 
eilet ihr fo ſehr? 
A Œs ift gar nahe 
ehen vhr: j 
5 Es iſt noch 
nicht ſo ſpak. 
R. Es iſt warlich 
M. ans / hole 
die Labern. 


die Latern nicht ha 


il fait (terne kaze claro es iſt klar (ben / 

cler neu, tiempo, wetter / 

il neft ean me wir doͤrffen 

de beſon. me neſtr. kein Aafen, a , 

H.Dien vo?doint H. Dias os de. H. Got gebe euch 

Onne nuit. buens noche, ein gute nacht. 

P. Et A vous P, Tavos F. Vndeuch 

aufly,;, tambien. auch / 

à Dieuyous Dios ot ſeit Gott „ b 

commande, , encomicndo, befohlen. š, I 
Le N El Dać 


Latin, , 


; Wal; - . Polen? ` 
Cap fecundú de A A Capitolo, per Rozdziat Mory; L 
formulis emen- imparare 4 com- o Jbofebie przeda- | u 
dendi, & Ven- ` prare vin ` wdmiaykspo- . 
dendi. dere, madig. 


Catharina, Mar- Catarina Marga Kótórzynó Mát: 
- gareta Daniel, rita, Daniello, gorzatd / Dániel, 


C. precortibi C. Ze vida C. Zrczec dnia 


C 

£ 

A € 

felice hunc diem ¿l Leon di tego Feześliweg | b 
cognata luſtric a contare, kmoßko / e 

& ruis © à voflra y twemu & 
fodalibus, compagnis, towarzyſtwu |. e 
M. Et ego tibi, A4. Et anche 2 vsi M. ꝙ ia też tobie A 
cognata luſtrica comaxe, kmoßko. c 
C.Quidtuhuc C. Che fate qui C, Czemuż tal C 
tari mane . ! táno : vi 
prodis in aerem /f per tempo wychodziß na A 
rigidum ? 5, freddo widtt zimny / fr 
quàm dudũ hue é 7/2; dawnozes ai 

. wenifti ° che fete qui 2 przyßſa ? ic 
Ci. Oirciter M. Circa M. Ofolo ` — M 
vnam horam.  divmahorm , godiinn — ^ | w 

C. Multa C. Hauetegià ` C. Wieles IP c 
vendidifti venduio a/faż przedala A 
hodie? ` in queſſo giorno 2; 03187 ce 


M. Quid ego M, Che cofa M. Cozem miala M 
Vvendidiſſem auerei lo tanto à pꝛzedae : 

tam mane e uon hora vendu-tót rano?: de 
wu none ana ie⸗ : 


*po- $ 
Wát: | 
daniel, | 
bníá 


Im ` 


BU. ` 
tobie 


. fi matin àla 
| froidure? al frio? 


Gall, Hifpan, Germ, j 
Le Il. Chapf po- El 71, Capitolo , Das Ander Cas 
ur apprendre a para aprender pit. von kauffen 
acheter & vx. 4 compar y vnd verkaufe 

dre. vo der. A fen, : 


Catherine, Mar- Caterina, Marga Catharina / Mar 


.grerite Daniel. rita, Daniel gareta / Daniel. 


C. Dieu vous C, Dios os de O. Gott gebe euch 


bon iour (doint buenos dia ein guten Tag / 
commere, comadre, Geuatterin / 
& voſtre J 4 uneffra „ondeweren 
`. Compagnie, mae Geſpilen. 
NM. Et 4 vo?auffy M, Ta vostambié M. vnd euch auch 
commere. commazye, Geuatterin. 
C. Que faites C, Que bazes C, Mas mache 


vous icy aqui ihr biefofru 
Lar we mahana in der kalle? 


auez vo? lõgue· ene mucho Wie lang 


icyene? (ment aer agai? Wee 
Enuiron AM. Cerca M, QY 


ngefaͤhr 
vne heure, de vna hora, ein ſtundt. $ + 
C+ Auez vous C. Teneys C. Habt jhr vil 

£aucoup védu sawcho v end verkaufft 
ce iour ç ; 


-efe dia; diſen tage 
NM. Qu auroy ie M, Que ca M. Wag ſolt ich 
: ternis verkaufft 
deha vendu ? ` Ae vendido? haben ſo fru? 
: i aun 


1e 


— — — 


Latin. Ital. 


Polon, 


hondum accepi ancora non Pó ri, ießezem nic 


mcrcimonij ceuta la prima ` 
p:imitias: mania. 

C, Nec ego. C. Ne manco io. 
M. Sis bono M, Fate buono 
animo > anime, ; 
temp? eft adhuc ancora & buon” ` 
bene matutinú: hora: 


nie vtátgomat 


C. Anit ia. 
M. Badz dobꝛey 
nad eie / 
ießczec to barzo 
rano / 


De’nobis mittet Dio ne mandera zeblec nam Bog 


aliquos qusclehe 
emptores. compratore, 


C.itafpero: C. ¿oh bero : 


enhuctendit  eccome vno, ^ — enottoóiosie 
quidam, .' 2 š 
ad nos veniet, & verra qui. pꝛzydzie do nas. 
Amice, ` Amico, Prʒyiacielu / 
quid emptui? es che volete compra co chceß tupiez 1 
huc ades, venite qua (re Š pod (ám / 

libet ne ſſe vi piace podo bac fie 
quicquam di comprar cokelwiek 
emere? ^ ^| qualcofa ? tłupićż ` 


iakich kupco w. 
(dziewam: 
C. Tat fie ſpo- 


circumfpice Guardate & io ſio Datzs testi 


nunquid fit coſa. 


co ieſt (bálo, 


quod placcat. che faccia per voi, eöchy fie vpo do 


Ingredere intrate, 
habeo hic bą qui 

ben pani leneũ buon hanno, 
boni pand lineũ, bona tela, ` 


ftap 
mam tu 
dobre ſukno (ne 


dobre ſukno mió 


omnis generis, dogzi jorte : rojneg gaͤrunku: 
. feri- bub 


iedwa⸗ 


lo. 


dodo 


(ne 


inig 
ntu; 


wać 
zę 


Gall, Hilpan, ` German 


ie May encore aunmehe ich hab noch fein 
pointreccu ^ — effremade, ` SJanbigek. 


d'eftreine, 785 
G. Ne moy auſſy C. Ny yo tam poco O. Ich auch nicht 


M. a yes bon M. Jened buen M. abt guten 


courage, animo, muih 
il eſt encore aun es es iſt noch 
! matin: fra temprano. fru + (bt ç 
píéupno?cnuoye- Dios nos ensbiara Gott wirt vina zu 
quelques ^ ^ algunos etliche 
marchans, mercaderes auff leuth. 
C. le l'éfpere: C. Tolo espero : C. Ich hoffs: 
cy en vient vun. aqui viene ſchaw hie kompt 
vao, einer / (nen / 
ilviendraicy, «caverna, er wirt zu mir kö⸗ 
Mon amy, Amigo, prars Freundt / 
que voules vous que quereys come 1048 wolt ihr fan- 
venez ga(*cheter vénidaca, kompt her. (fen 
vousplait-il ^ osplaze begeret iht 
, acheter quelque merear alguna etwas” 
choſe? c iiukaufßfene 
Regardez,  Mirafino ſehet ob ich 
fiien'ayrien ` tengo aigo nichts hab 
qui vous duife, queos agrade, das elich dient. 
Entrez, Intrad, Kompk her ich 
i ay icy yo tengo aqui hab =. 
bon drap, buen paso, , ut Wullentuch 
bonneröille, buen lienco, einen Tuch / 
de toute ſofte de todas fuertes: vo allerley gattũg 
bon Ne but guć 


) 
\ 


Ital. Polon, : 
ferich panü bonú hon pant de fetta iedwabne ſukno bõ de 
vndulatü (ferlcü ejamelotto, — cydmlet/ (dobre | came 
damafceufi holo damaſco, velnte :addnifief iedz dama 


Habeo etiam His anche móteż (wabny, Pay a 
bonascarnes, ` buona carge, dobꝛe mieſd bonn 
bonos piſces,  dwoztefce, dobre tyby bon p 
& bonashaleces c huone aringche y dobꝛe śledzie, & bo 
ræterea & bon i del baon HNadte Ia 
bone; botióro ` ymicflodobre bonb 
atque etiam © anche bun baßſer — |&auf 
bonoscaltoz  firmagio, dobry [fourn 
omnis generis, 4 cewi/srte, rozmaity: ¡de tat 
vis emere ^ Folete comprare cheeß tupie Voulle 
; 5 CC achet 
bonum pileum ? vna buona terret- bobr czapłe, vn bo 
vel librum un bun abo pieknes au vn 
elegentem libro koiaßke / liure 
Gallicum, in Francefce? Francuſta: en Frs 


an Germanic in Alemanms? bo Niemiecka / Ouen 
an Latinum? in Latinos lub Lacinſta? ou en. 


an librum 6 un libro abo köiaſt ` ou vn 
„charta vaculi? do fcrinere? nie piſans / | 9 cfcri 
Emito aliquid; Comprate kup Achet 
; | Jualceſa. cokolwiel / | chofe; 
vide, fi quid grardate quel che patrsiteiclic c regard 
emereplaceat, piace kupic ſte "gx 

` dicomprare, podoba / | achete 

wendam di re przedam ie vou 
paruo buom mercato, tanio / ‚bonn 


pe- do- ka; 


| 
4 


: Gal, | Hifpam ` Germ, — 
"ng ` bödrap de (oye buen paño de feda gut Ceid gewadt 
obre | €amelot, ` |. €banzclete , ( lo: Sehamlot⸗ RKA 
jedz | damas, velours. 1 terciope- Damaſt / Samet 
bny. Pay auffy Tambien tengo Ich hab auch 
bonne chair, 44,5; carne, gue Sich 

on poiſſon, buen Deg, ` gute Fiſch / 2 
jit, & bonsharens: y buenos hart ua vap Gute Hering 
- llyiicy Aqui a, buena. anh gutte 


te | bon beure, manteca Butter / 
Ke auffy bon J tambien vnd guten 
| fourmage buen quejó, Kaͤſe / 


| de routes fortes; de todas fuertes pon allerley. 


‚voullez vous Oneress comprar «Yel ihr 
acheter 


jc kauffen : 
, In bon botnet ° vna bann gorra: ein gut Paret ? 
; au vn bon ^ o vu buen oder ein huͤbſeh 
liure bre Buch 
„en Frangeise e Be Sranęcjijch © 


echo, ` ou en Alleman ? deg Aleman? Oder Seitiche 


a? | Owen Latin: gen Latino ober Lakelniſch € 
N ou vn liure 


ó on libro ober ein 
d efcrire? para eferinir? ` Schreib buch € 
Achetez quelo Comprad Kauffet etwas 
choſe: alguna cefa: : 
ce "gardezce e que, beſehet ob etwas 
^ quil vous plait os plage euch pum ; 
acheter, comprar , gefalle / 


| ie vous feray ` daros lo be ich wil euch geben 


on marché; en buen precio, ein guken Kauff / 
aß ger m M 


quel che vi piace téioo rzecz 


nihilo conftabit nö vi cofferá nulla nic nie daß. 


di quefopanno? tego fübnd 2 
Loi ne pagerete 


quinque folidis. cingue folidi. | ~ 345. ßelagow. . 


* de ma: 
ce gu’ 
ie le y 
lay (Te 
la veii 


Ne vou 
D. C 
payer? 

bau 
decec 
Co 
cing fe 
D.Co 
me co 


Laune 


Ë ¿lla di quefło lol iec tego 


C. Bedzie ſtae 


7, SG 
C. Conſtabit C. Eed 
za 2o ſtuferow 


viginti ſtuferis. vinti piacci. 


zftimas libram va le libr ( gio» cum funt 

di queſio forma- tego [eta z 

C. Libra eõſtat C. Lalibravale O. Sunt ſtoi 
P. Quanti indi- D. Chevale D Sa co ceniß 
cas cantharum i i 
4 que fia vino 2 tego wina. 
C.Citha:? valer C. Il foccale vale O. Ronew ſtoi 
tribus ftuferis, te piacci, 


Ja trzy ſtufery. 
D. Qànti indicas D, Quanto doma D. da co ee 


drap Ç 
C. Elle 
vigint 
D. Co 
vaut l: 
dece | 
C La 
vn pai 
D. Qi 
e pot 
de CEA 
C Le 
trois c 
D.C 
vQus 


Ä Gall» . Hilpan. Gertnan, 

` demandez rx bed“, [age d 
ce qu'il vos plajelo que os agrada wać ht begert / 
ie le vous zoos lo ich wils euch 
layfferay veoir, dexare ver, ſehn laſſen / : 
laveüe (rien. / vifia das beſehen en 


C. voꝰen 


at ai 
eniß 
ftoi 
ety. 
enif 
(b 
> 


Dc vous coufieräzo nos coffara na-foll cuch nichte fos 
D. Combien D Quanto ( daD. Wie theur 
Payeray ie pagaré o. biete jo age ` 
baune por la vara bie Clen ober 

decedrap? — Z'efepako?..— bikstuhóę 

; paierezC, Pagareyspor C. Ich beuts für 
cingfolz eincofaeldos, (ellaFintt ſchiling. 
D.Combien D, Quanto P. Wievill 
mecouftera  mecojjara ` poll michfofien 


Laune de ce la ri eſto die Ell diſes 


drap? (fterapaźo & Suche? 


C. Elle yous couC, Ella or coflarà C. Sie koſtet 


vigint patarts, vente placas. zwätzig Steuber 
D. Combien D; Queue D. Wievil 
vautlaliure wale lz libra gilt das pfund 
de ce formage 24» ejje queſo von diſem Kaͤſes 
C La liure vaut C La libra valeC.das pfund gilt 


VD Patarts, ) . vna placa, ein Eteuber, + > 
D. Que vaut D, Que vale D. Was gilt 
r die maaß 

de ce vin e d eſſe vino von diſem Weine 


C. Le pot vaut C. Elacñbre vale On die Maaß gilt 


trois patarts. tre placas, dreyſteuber. EE 
D. Cóbié faites D. Quanto pedis D, Wie bietet Ihe, 
vous la fer, of 


l 


Latin. Ital. Polon, : 
hanc partem,  perlapezza? te czebe? ua pie. 
C. indico C.Domando ne © Cenie C. Ie 
quinq; Carolels cinque fiorinis za picó zlotych. ` daa? 
vt femel dicam, z7 vna parola. iebnym ſtowem. en vn 


D. Quanti D, Che pageró D. Sa co . Q 
emam ` tupie ` ` donne 
häc partce(dices per que lo: te ßtuke? / cen | de cel 
Sed ne pluris in. ina non chiedete gle Órożcy nie mal | 
quàm pareft, troppo. ` anizeli fte godzi. farfail 

>. Nequaquam, C. Nonper certo, C. Nammey C. N 
non indicabo Seng de ne doman fe zacenie ile nel 
pluris æquo, troppo. ¶ daro wieceꝝ nad flus | (urfer, 
dicam tibi vel diro povottÉi (pność ie le vc 
ſemel: in vna parcas 803: en vn! 
dabis (feros voi ne pagereke daß | VO? er 


fcptédecim ftu- dicia fette piacci siednmagcie fu | dix(cp 


& dimidium, | © mezzó, ypul (ferow & den 


fi placet, fie vipiacces ` ícólicfit podoba | s'il vo 
D. Kimium eft, D. Egli é troppe, D. Barzo D. c't 


E drogo. [dzogo: coup t 
C. Nö profecto C. non i per certo; C. zapꝛa wd nie C. nor 


quantum quanto wieleż c ombi, 
daturus es: m oſſerite maß bac e, W offr 
aliquid offerto ` effenite qualche Podbag poffrez. 
v „| cofa: cokolwiek! | quelqu 
neg enim addi- sel pofo dare ani ia pꝛzeſtane ie ne le 
eopretio (cå : na tych pour ce 
„„ git een o pieniądzach 
Quod offers cle doi m offerite co padaieß due vo? 
Ni efer- post 


"Z 


Gall, Hifpan, „Germ, 

la piece? porlapieca ? diß fiu * 

C. le la fay C. Pisoporella O. Ich biet as 
cinq Hlorins, cime rin, ymbfún T auibem 


en vn mot. en vnd palabra, mit einem wort. 
D. Que D, Due dare D, Was ſol ich 
donneray je š eben x 
de cela? de aquello ? ut bip rúr? 
mals ne me le peromopitajs aber bietet mirs 
fürfaites peint, deniafiado. ` nicht ¿utbcor, 
C. Non eertes, C Nociertos G. Mein krawen / 
ie ne le vous ` oe as ich wils euch 


für ferag pas, pediré demafrago, nicht ober bieten / 


ie le vous diray yo ostodiré ich voile euch füge 


vn mot; en uns palabra: mit einem work? 
vo? en payerez pagarespor ello b feltbarfürgebe. - 


E . 4 be batarts diez, y fiete placas ſibenzehen ſtcuber 
& 4 | | : 


*my, y sedia y vnd ein halben / 
Lil vous plait. £F osplaze. wañes cuch gelibt 
D,C'eftbeau D, Demafiado e, p. Dag UL vil 
coup trop. : ; zu bi. : 
C. non eft Certes C. No es cierto: O. Nein fürwar: 
combien quante wie vil 
m'offres vous » we recen wöblt jbr mirs gebẽ 


offres mo offresed me algus bietet wur etwas. 
í quelque chofe, za ceſa geben 
ie ne le done ray yo no lo daré bafi ich wüs nicht 
pour ce Por aqnels fur das / j 


Aue VON ofrer que me offreseys, das ihr mir bietet 
po⸗ 2 offrez Na Me-. bietet 
* 


Latin, Ita), Polon, 
aliquid offeras efferitequalche pobay co. | offr 
RE cha, RER quel. 
D, Quid ego “D. Chevelete D. Ucojéi y: Dal 
tibiofferamę ch tone offeri2. mam podawace fare 
pluris quàm par vei domandafli wiecyies nad flu vou: 
indicaftí, (eft troppo. 3ácenil (pność trop 
C: Nequaquam C. Nonpercerto; O.Bynämniey | CoN 


non eſt tamen ma nonédetto» nie poflänowile| mais 
decretum, ` Ge. iednak Pas c 
minoris non che is nol tániey que i 
addicurum daro puścić le d 
effe me, permeno, ( detto : Anielim Pour 
quá iudicauerim di quelche ho zódcemii: (wojdy | que 
dic mihi quid tå- diteme: (dare: powiedz mi co dites 
daturus es? (dé quelche ne volete maß odéz end 
D.Dabo (ros. D, bone dad D. Dam DT 
duodecim fiufe- dodici piacci. 12. złotych, dou: 
C.Eopretio C. Pertalpretio Cza te pieniadze D-P 
addicere non e ds niego dz fie a 
tion licet (offers vendere, (dannos ptieddć/ : & bai 
tu mihi damoú vot ze ejferite zyczyß mi ßko dyff Vous 
nimis exiguam vei m ofjerite- nó3byt malo vous 
pretium offers, pc poſtepuieß: trop 
Habeo hic aliud M bo ben qui mam tu inßy Ven : 
genus quod che vrt gatunek ftory | qUe 
vendam ^. diro przedam donr 
eo pretio, per quel pregio, za te pieniadzs. Pour 
fed non eit. ma noné (glo; Ale nie ma A 
£in(dé bonitatis: tanto buono quáto tey dobroc i: DB 


ja 4. MS e putas HX 


Gall. Hilpan, Germ. 
offrez moy offreced me biefet mir doch 


że || Pot ce pfis, por aqael precio, fur difen preiß / 
mais il eſt pas perona es (ele aber es ift niche 
fi bó que ccftuy tam bueno como ſo gut als diß: 


T 


taż ie 03 jo” ich 


s 
I 
H 
4 
h 


quelque choſe aígusacof3. etwas: 
D. qu offrtror ie O. Que esoffrere- D. Was fol ich 
vac? ſur cela? ` fobre effo ©" ( ria darauff bieten? 
of vousmelauez pedifes jhr habt mirs gar 
noc trop ſur fait.  demañado, zu thewr gelobt. 
ley | O. Non ay C. Mskage C. Nein ich fuͤr⸗ 
wie | mais il n'eft mat, ; es ift doch ( war 
Pas dit, no es dicho, nicht geſagt / 
que je ne queyo n das ichs nicht 
le doiue donner a dare wolfefler 
pour moins per menos geben fol ` 
ożdy| que ie hay dit: delogmedixe: — bafiicb geſagt hab 
i co dites moy ce que dex id t quanto Dot mit was 
ch dónerez (vc? aareys porelo? jhr geben wölt. 
N. Pen donneray D: Dar ohe D. Ich wil zwöl 
douze patarts. dhe placas, Ekeubet geben / 
adze D.Pour ce pris C.por aquel precio c €o wolfeil b. 
m elf pa: no ſe pues diarff ichs nieht | 
d bailler, (perte, der, ^ (da geben / (verlurſt / 
odbyli Leue mi ofre affréceyr me perdi ſhr bietet mit qu |: 
^q Tops moffrez vos meoffreceys doy biet mir gar 
trop peu ey poco: zu wenig: . 8 
; Pen ay bien icy Bien tengo aqui ich hab wol ein | 
ty que ie vous que ou. gattung die ich 
à donneray ` daré verkauffe | 
i 
N 
l 
| 


Latin, ` 


2 Ital, 
oſtendam tibi ae ge ` 

| dafcier 
&aliud genus den vedere 
quod che vi dere 
vendam ; 
vilioripretio ¿minor pretio, 
fcd minus ma il mind 
prerium pretio ` 
nonfempereft zon é iesapre 
vtile quærere: ii meofiore; 
nibil eft ol mom patete 
conſultius. farmeglis, 
quàm emere che di comprare 
aliquid qualche csfa 

boni: di Genn 
||| ^ fifrater quando bien fofi 

fis meus, il miafrateljg, 
quod melius mon ui ſaprei 
dem dire 1285 


non habeo+  migliorrobhe, 
D. Vis pecuniam D, Volete i peiei 
meam dinari, $ 

C, Tansalii no- C, Cofi nor 

D. Addam (lo D. Loi barete an- 
duos ftuferos  duepiacci (chora 
& dimidium, | ‚e zezzo, 

C. Non poffum, C, Mon pofo, 
damnofus io ci perderei, 
elset. 


D. Nee D. 1 


Poloa, 
pokazec 
y Ingy gatunel 
ker 
przedam (dze 


. 34 tanße pienia⸗ 


ale maley 
ceny 

nie zdwge (eft 
pozyteczno py⸗ 
memaß nic (tac: 
lepßego ; 
1095 tupie 
corolmiek 


dobrego: 


chocbys bratem 

moim byl / 

cobym lepßege 
odat 

nie mam. 

D. Chceß pienie 

dzy moich. 

Q. Tyle niechce, 

D. Przydam 


dwa großa 

y pulgtega, 
C. Nie moge 
30 ff obo, 


D. Nie⸗ 


à moi; 
mais], 
pris 


n' eft 


bon ce 


vous 
mieux 
que d' 
quelqi 
de bor 
encore 
mon fi 
fi ne vi 
feauro 
donnei 
D; va 
3uoir ; 
C. Pas 
D. vo» 
deux p 


& den 
| €. Ie I 


iy pere 


| 6. lene puis, C. No puedo, C. Ich fans nicht 
J kerdroy. Ae perdiria. ich muft daran 


que ie vous que os daré die ich geben wil 


, bon cerché > bueno à baſcar:  nuglich; 


ie vous en jo s ich wils euch ſehen 


Ee BE laſſen x 
monfireraybicn miraré bien, eil andere gattüg 


donneray . 

a moindre pris, a menor precio, deſto woſfeller / 
meis le moindre pezyel menor abi wolfeil 
PH (Goursprecio kauffen 
n eft pas tou. ag effempre ift nicht alzeit 


VOUSDepourz no podes ` ihr kondt nicht 
mieux faire, uro. mejor, ` beſſer thun / (fet 
que d acheter gue comprar bafi das jhr kauf⸗ 
quelque chofe Cefa buena wag 
de bon; | | guts: : 
Encore que fuf. aumgue fuefédes. wann Ur mein 
mon fi rere, /ficz mi germano, weret / (Bruder 
fine vous go os podria ſo koͤndte 
Fauroſ ie (leur. iche euch 
donner de miei]. dep 0370 mejor. nicht beffer geben. 
D. Voulés vous D, Duerejrmó P. Wolt jhr mein 
zuoir mó argët 2 dineros? (no, gelt haben? 
C. Pas ainfi. ` C. D'efla manera C. Alſo nicht / (bé 
D. vosaurez Eco D, Zensen mas, D jhr folt noch bae 
eins pararts (re dosp/acas zween Skeuber 
& deng media. vnd ein halben. 


verlleren. 


Deo DN D.€? 


Latin, Ital, Polon, 
D. Nec ego pof. D. b nen po D. y ia niemoge T. [e 
plus dare. (fum dar d’ anantag gio wiocey dae. dóner 
C. Agedum, ( Bene ſn. C, Nuß tupuy/ G Bie 
valebisigitur Dioviconduca: dbo badʒ laſkaw Dieu 


viſe alibi, ¿date altroue à ve pátta indziey allezv 
an pofsis . fevoipotete (dere qy MO. fi vou; 
minori pretio comprar miglior tóniey achete 
emere : mercato: upić: march 
nuſquam mondo trouarete niQOziey , vous 
emes in niffuna parte nie kupiß mulleg 
minoris 42 miner pregio, — tániey / à moi 
ego polsum boil modo ia moge i Payla 
tibi vendere di dark i. tobie pałeddć de vo 
rantulo (alius cofbuon mercato za tyle auſsi b 
quatulo quifquz come un altro, zaꝗ co kto inß / comm 
fednolo ma non voglis ale niechce/, mais 
damnum facere: perdere: _ grody życzyć : pas pe 
ego tibi io vel lafcto ia tej tobie + Jele y 
propemodum . townie(przeddie laifse 
eodć pretio védo guaf per il precio za te pieniadze prefqu 
quo emi; . cheń mecofa; 34 ktorem kupil: qwiln 
aliquid mihi è mi bifogna (sa, tezeba mi co | Hmef 
lucri faciédü eft guadagnar qual co zyſkac / gaigne 
non hic non ſeg go qui nã cobym tu de nem 
deſidendum siedział pPeéas ich 
vt nihil lucri per nun bym niemial c pour ı 
faciam, guadagnare, zar obic / y! gagh 
victus mihi hinc me ne Eifogna ztad pożywienia il m'ei 
queritandus cft: viere, ßukam viure 


e ku "voi wieß 


Gall. .. Hifpat» . 
D. te ne puis D. Ma puedo 
döner d'audragt das mas, 
C Bien ( det C Fues bien, 
Dieu vous con Dios os wie} 
allezvoirailleurs ia ver en otra 
vous paurz podes (parte 
acheter meilleur comprar mas 
marché: baratos ! 
vous ne l'aurez dos po lo aureys 
nulle Part en ninguna parte 
à moindre pris à menor precio; 
I ay la puiſsance Jo os lo puedo 

€ vous donner day 

aufsi bó marché san barato 
comme vn autre canzo otro alguno, 
mais je he veux war 10 quiero 
pas perdre perder + 
je le vous Jo os lo dexo 
laifse (pris 
prefque pour le caf por el precio 
qu'il m'la couftć qué me coſto: 


il me faut (chofe cual ge me 


aigner quelque ganar alguna cofa, 


German. 


D. ſo kan ich auch 


mehr geben (nicht 


Gott gelelke euch 
beſehet underßrog: 
ob jhrs koͤnnet 
wolfeller 
kauffen: 

jhr werdets 


niergets wolfeiler 


kauffen: 

ich kan euch 

fo guten 

kauff geben / 


als opt einer / 


aber ich wil nicht 
verlieren: 


ich laſſe es euch 
pr 


Ser 
gar nahe für den 
wie ichs einkaufft 
habe: ich mus cts 
was gewinnen / 


f le nem afsie o no fente ic l e 
pasicy dr ¿ A 
pour rien porno ganar nichts 
gaigher, "nada, zugewinnen / 
H men faut > conuidne me bin muß mich daruon 
Mare? n dee: enthalten 
vous Y 3 , ir 


| 


— ZÜ nz 


d — — 


ge L 


Latin. Ital. ` Polon» 


fcis w; voi ſapete bene wieß ‚Er vois 
omnium rerum cheognichofa  żełajdawzecz que 

effe caritatem, ¿cara droga / (Gy entet 

|. aliud ex alio bifogna che È vno wiec infe rze⸗ ` il fau 
c cenfequí neceffe ſegaitil altros 3ácy mußa iść: que | 
tu fi (eft : fe vai ty iesli vs 
nolis dare (ros non volete dare niechceß dac ne ve 
quindecim ftufe- // quindici piacci , pietnabcie gꝛoßy les q; 
nihil tibi ampli? zon vi poſſo wiecey iuzei ie ne 
cõmo dare pofsii atare, (maro, puśćić niemoge. ayde 
nimiũ parcus es, voi fête troppo as zbyteb (Fong, vos 
D. 1d fum D, $i fon D. Wissnie | D.C 
fcilicer, (poflum certo, tat eft. Certe; 


G. Ex te nullum C. Nor ſ puo O. Na tobie nic C. O 
facere lucrum; con vorgmadagnar niemoge zyſkac: rit g: 


fivnufquifque — /eciafcmn (nullas gdyby kazdy Den 
effet ſolſe (voi byl BĘ BU 
ita parcus vt tu, tanto miſero come tat (Eapy ial ty aufsy 
praftaret ` ben potrei lepieyby ie po 
tabernam me ferrar la mi kram ferme 
claudere ‚ bottega, ( gnerei sámEnaé bout 
vix enim perche nan guada- zaledwiebym | car ic 
lucrifacerem A pane nácbleb ` |^ pasle 
| panem — zarobil. (żywił. R pain 
quo victitem, da mangiare, ktorymbym ſis queii 
D. Hæc ita tibi | D.Ozeffo vi piace D. To tát tobie/ DC 


dicere libet, & dire, mowie ſie godzi A dire 
C. Sic res G, Egl ofi Cc Tak fie CN 
habet. — certe, . VZEG ma. AUS 


Dg Ho» Nu 
Š t 


Gall. Hifpam Getman, 
vous (gaues bien Ziez/abeys ` ^ jhr wißt wol 
que toute chole que toda cofáes das alle ding 
eſt chere, cara, thewr iſt / 

il faut es menefler eins mus auß 


que Pvnfuiue que lovnofiga lo dem andern folge: 
fivous ( Tautre Gaar (otro: wölt jhr 

ne voulez dóner zequereysdar nicht geben 

les quize patarts las quinze placas, füfſzehẽ Stauber / 
iene vous puis mo or puedo ` ` kà ich euch wet 
ay der, (chiche, ayudar, (fe. nicht helffen / „(fer 
Vo? eftes trop vos loys muy efca- jt ſeitgar zukindig 
D. Cela ſuis ie O. Efo foy D. Das bin ich 
Certes, | por ciento, warlich. 

O. On ne peut C. Meſe puede ga. C. Ich kã an euch 
Tit gaigner a vo? zer zada con vo: ; nichts gewinnen: 
fivn chafcun ff cada vno wann jederman 
cftoit (vos eftes fee fe (fojs hr 
aufsy chiche que +4 e/cafo como vo fo farig were als 
" pourroye bien jo podria bien ſo wer es beſſer 


fermer ma einer ui ſichſchlüß min 
boutique, (roye tienda, laden zu / (kaum 
car ie ne gajgne- porque no ganaria dann ich kondte 
POE el pan das Bꝛodt 

PRS (yes: + gewinnen 


que ie mange ro. quecomeria, das ich effen ſolk. 
D.Celavo?plait D. Efoplaze p. Alfo 


A dire, bs dezir, faat ihr. 
C. ll et certes C. Erciertó C. Es iſt gewiß 
vray. verdad. war. 


D.Or: Pa Etre "p, Nun 


Ital. 
ſculta D, Hor vdite 


D- Nu po ſtu⸗ 


€. Hic adſum, C, C. Otom ieſt / 


D. addam ctiam D, Daro anchora D Przybam teg 
vnum ftuferum, vz piacco, 


[ 

D. Or 
vne p: 
C. Bie 
dites, 
D. le 
vn pat 
X nor 
ie ne | 
onne 


ie ſero 


C. Co; na tym 


| tencé, 
| 0.Ce 
| peu di 


"| defero 


gdybym taniey 


ieden groß (ieſt. 


impedimétorR? vn píacco ? 


ßpetna rzecz teft 
tato mi moleffate moleſtuie 


. quid tibi tantum c 


d D, [táne pulchrè D: vo D. Tatze? pies 


| tancće 
ſ ie le 
pour x 
efte vc 
à vn p; 
c'efth 
que vo 
tecez i 


poury 
que y 
peut a 
vn par 
ou det 
D. Va 
dites | 


H Mp an 


German; 


f Gall; d D 
| D. Or dcouftez D. E/cuchad uza D. Num hört 


Vne parole, alabras Tor lich, 
C. Bien; „ Bien, C. Wol / 
ites, (encore dezid. ſagt. geben 
D. te donneray O. To daré aun D. Ich wil noch 
vn patarcs, vn placa, einen Steuder / 
X non plus, "gema vnd nicht meh / 
ie ne puis  jonopuedo ich kan niche 
donner plus, dar mm mehr geben 
ie ſeroxe porque me ich wuͤrde 
| tencć, rentrian. ſunſtgeſcholten. 
O. Je ſeroit C. Effo feria C. Das wire 
| peu de cas. poco cefa, ein klein ſach 
ie ferois aufsy — tambien me ich wuͤrde auch 
tancée, reńirian ami, geſcholten / 
i ie je donnoie 65e diefje por wann ichs leichter 
| Pour moins menos: gebe; (ker 
| €fte vous elle ſeit ihr an eint ſteu 
| RVD patart presë en una placa? gebunden ç 
€'eft honte, evrgueaca, es iſtein ſehand / 
que vous me ane mi das jhr mich 


técez filóguemét apsjlioneys tanto fo lange plagek 


Pour vn patart; por vus placa: 


que vous que os puede 

peut ayder ayudar 

vn parart vna placa. 

ou deux 0 dos € 

D. Voire vous O. Afi? 

dites bien, mos den bien, 
icy P; 


U 


UNA 


vii eine Steubet 

was kan euch 

beifren 

cin fteuber 

oder zween € 

D. Ja jhr 

ſagt wol / 
einen 


— Y u 


eem 
r— 


1l 
A 
| 
í 
H 


“Dunis Itas ; Polon, 


hic Jee cx qui s Téin jeden cy vn 
endasftuferü, piacco, ' wydae 3 param 
lic abrio : tóm ibus & aill 
alterum, n altro, drugi / EVA 

| já duo perierunt fono dec piacti- ius Ovod groß SĘ 

d ` Quid, (ſtuferi Bren, Cos /  rzęmely: Bien 
tandem ne non l hauroio? to tedy niefidta "S lau 

| addictura es? guiemyficy bas? 
| 4 O. Non eo E, Non pertal ©. Nic za te C. No 
3 retio: precio. pieniadze. BEP 
i | „Abeo igitur, Y. Adis dunque, D. Odchodze tee s 
|| mvae” menetucn, dy bodz łaftęw Den. 
i C.Ettuitidem C. Div vi conduca C. N ty tes © Di. 
| vale: badz laſtab. condu 
JĄ Heus redi, Hor venite , Slyfil wróć ſie / Or ve 
E accipe, pigliateto, bierz / LES 
non poſsum mon pojfa. nie moge Beier 
recufare ricufare opußczac kale 
merciũ primitias l buona mano, pierwfeg targu one 
nimis vile é troppo buen ¶ dobe niewiele Sete 
l pretium eſt. mercato, pieniedzy, BS 
1 D. Hoc tu dicis, D. $ze/fodite voi D. to ty mowiß. D. V« 
A ego percarum dico roche á ia drogie być Wa, 
L else dico, é caro, mowie / cope 
: tu me voi me hauete tyò mnie Wee, 
I irretijſti. dnganato vlapil. momi 
i C,Egote C, ło ve ne C. Ja cie wol⸗ C. Ie 
libero, libero, nym czynie quite, 
fi minus placet fe ve ne ieślić fie nie pos ñ vou 

con- pen doba kon 


t 


ie ne puis 


conduiſse g 
Or venez 


Hifpan, 


Gall. 
icy vn mna placa : 
patart, agut 
GC ailleurs y alli 
Vn autre, otra, 


ceſte deux pa- Von dos placas: 
Bien tarts; Bien, 


nelaurapje o lo auré yo? 
pase 

C. Non pour ce C. No per eſſo 
pris la. recto, 


D Or à Dieu ie D. “Pues Dios, 


wen vay, 


; jo me Vo)» 
C Dieu vous 


C, Dios or guie : 


Ea veni gea, 
toad lo, 
Jo no 7 edo 


$3 prenez le, 


refuſer rehufir 

mon eftrejne, i efe a, 
cx ft UOpbon es simy barato, 
marche, e 


D Vous ledites, D. ob deri vas, 


ie dy que ceft yo digo que es Ich ſagt es ſey 
trop cher, z) caro zu they / 
das mꝛaues vos me aueys ihr habt mich 
trompé, engañado, vber nommen. 
C. le vous C, Io os quito, C. Ich fag euch 
quite, den kauff auff / 
vous eſtes  fefiays ſo jhr damit 
\ “mal. „mał p] micht 


` 


Germ. 
einen ſteuber hie 
vnd an ein 
andern dort 


aber ein Steuber / 
bas prb. zween 
au (l 


(Hauber: 
wok jhe mirs 
nicht laſſene 


C. Darfur nicht 


P. Nunade / 
ich geh. 

G. Gott 
geleike euch. 
Kompk her / 


vnd nempes 


ich muß nicht 


außſchlagen 


mein Hande geldt 
es iſt aber vil 


zu woifeil. 


). Das ſagt ¡hr 


Latin. Ital A 
contractus, pentite 


Polons 


kontrakt. 
D. Vitio mihi D, Ame farebbe D. Mieliby mi 


| malcor 


| 


D. GE T 
honte, 
fi ie faj 
tenez. y 


| argent. 
| combi 


Í 


| 
| 
| 
| 
| 


daretur, DErQLONA, 3% tel FE 
ſi id faciam: ` w socio facefff è iebli to vezynie: 
hem accipe pigliate Ats be 
pecuniam, i vefiri danari, . pieniadze / 
quantum guantedoweré ile; 
numerandum eft sanere, naliczyć 

C. Hoc tu faris C. Zoilofapete G Wieß ei 
nofi, — bene, dobrze | 
nempe tredecim tresici live to tef 13, fun⸗ 
Stdimidia.(librz ef meza, ypulfunta (cow 
nónne 7 non é cui? tak; ? 

D. Age: accipe, D. Cofré tolete, D. Nuß bierʒ / 
redde miihi rendete me odday mi 
decem ſtuferos. diece pigeci. 10. ſtuferow. 

C. Non habeo C, non hd C. Nie mam 
argenteos: moneta: ſrebrnych: 
quantum valet per quanto gile waży 


hic nammus. © me date voi que ten groß? 


fohdos ' quattro foldi 
& fex denarios, / ey danari, 
C.Titi aftimarú C, Per tal pretio 
nopáccipiam ^ sol veglie 
(valet, ricenere, 
neque enim tür ron val tanto, 
D. Cette tantum D, ifa, 
percontare. comandate lo. 


C. Da G Da, 


D. Quatuer D fer (fb? D. Cstery 


felagi 
y feść großy. 


© Caf drogieg 


Mie wezme / 


faut il 
CVous 


bien, 


X. 


treize | 
& dem 
n'eft ill 
D. Bit, 
rendez, 
dix pat 
C. Ie n° 
de mor 


pour e. 


me dot 
D, Pol 


| Quatre 
& fixg 


(waży, 
bo tak wiele nier 
D. Zapꝛawde 
pytay fie: (tyle 

: Da 


G Day 


i 


C. Po 
le ner 
ray pi 
il ne v; 
D.Sif 
deman 


Gall. Hiſpan. German. 
malcontent. malcontento. nicht zu fridẽ fidt, 
D. Ce me feroit D. Seria mi D. Das wer mir 
honte, afrenta , ein ſchandt / ; 
fi ie faifoy cela, fj bizie/fe aquello? wi ich (olcha the 


tenez. voi la vc. tomad ay halket da etver (te 


uns 


-€-— eu 


argent ("ftre vueſiro dinero, geldt / 
combien vous quanto aueys wier i. ſolt jhr 


faut il auoir. de ager? habens 
CVousle (cauez. C. Bien lo C. Das wißt 
bien, ſabeys, jhr wol⸗ 
treize liures treze libras dreyzehen Pfunde 
demie, y media, vnd ein halbes / 
Def il point ainfi vo es ajja? ift im nicht alfoz 
D. Bie, tenez ce D, Bien tomad D. Wol halker dar 
| rendez, moy [la, bolued me gebt mir widerũb 
dix patarts, diez placas, zehen ſteuber. 
le n' ay point C. No tengo C. Ich 
de monnoye; moneclas kein geldt: 
Four combien por quanto hört wievil 


| me donnez vous medays e? gebe ihr mir das? 


D. Pout (cecy? D. Porguatre D. Fuͤr vil 
quatre ſolz ſueldos chilling š 
& fix denierg, Jleys dineros: vnd ſechs pfennig 
C. Pour ce pris C. Per efoprecio O. Eothewr 
dus receue- (la zo lo recibire yo, ich wil nicht 
ray point annehmen (werth 
FE vaut pas tät zo vale tanto, es ift nicht fo vil 


D.Si fair, D. Si vale, Dies iſt (o vil wert 
| demandez, le. preguntadle, ftaget darnach. 
C. Von. Q C Da C. Geht 


Tu — 


|^ expendere, pofere dar fuora, obác | 

| referas mihi, witermate melo; odnies mi 
rteddam tibi oda oddam i / mi: 
| : | aliàm pecunia altri danari ingymi pieniądz 
| 


| nfimumaccipe, eccone un altro, pieniadze. 
| Clam fatis C,4dwfofon — C. Juz mi ſie 


[| Latin‘. Ita]; > Polóm 

ci. Da mihi C. Date ni Ci. Day mi 
aliam pecuniam altri danari, iuße pieniadze / 
nen poſſem nen potrei nie moge 
Wu hanc expendere quejo dar fuora, tych xvid? 
H D. Facilè poteris O Ar faretes Dat wie moie | 
| | ſi tapti non eſt. Ze vel faccio iebli tyle nie (iof | 
| k | €gopraftabo:. bond ia przyime | 
| | finequeas fenol iesli nie mojeg 


hem, alium — pigliate, oto / bierz infe 


$ 


$ 


LI fedum midi cft, contenta; dość ſtals / 

í | vis volete che kazeß co 
bloc deférri? vifi parta à cafa f odnieść, 
ee go tibi curabo vel faro iac poſtaram fie 
19 |. deferendum  portáre, odniebẽ / | 
| | d Heus puer, “Piglia queſios Slyß chlopcze / 

Lo hocaccipe, garzone , weś to / 
hunc comitare, & va/eco. 610334 tym. 


ápfe facilè defe- ben lo porteró io, ia (am latwie 


Ead ——— e ic 
TAM. 


— 


ámice, amico, Przyiacielu / 


— ps 


'& 


Lale matrona. 4 Dio Madonna. Dani bądż taftói 
C. Habeo gratia C, Fi ringratio, O. bziekuiec (wi 


bal. qun. Vili 


| 


i 
| 


"E 


D. Nihil opus D. Non occore, D. nie potrzeba / 
eft (ram, : odnioſe / 


hw 
1 


C. D 
aut 
ie ne 
metti 
D. H 
ieke i 
bon: 
fi voi 
ne le 
rapp 
ie vc 
autre 
tenen 
vn at 
C.M 
fuis- 
voul 


. Ou © 


ie le: 
port: 
Pren 
valer 
Ś all 
D. II 

tfo 
je 1 
4 Di: 
C. G 
mon 


Gall. . Mifgan, Germ. 


| Co Donnez moy C. Dadme Ci. Gebt mir 


d'autre argent, otro dinero, amber gelt 
ie ne ſcauroye J mo podria ich kan diß 
mettre cecy. gafaraqueilo, nicht außgeben. 
D. Si ferez bien, O. si bares D. Ihr köndt wol 
ie le vous fay Joos lo hagn ich machs euch 
ont bueno: gut: (net 
fivous — ('loüerf vo; ( fallo; wafijhrs nicht kon 
ne le pouez al- mo pudieredes pa. dußgeben / S 
Tapportezle moy bolued me lo, fo bringt mirs wi⸗ 


ie vo? donneray jo os daré ich wil euch (der / 
autre ar gent: otrodinero: ander geldt geben 
tenez ehvoila tomad, SJal ba ift 
vn autre, Veys ay otra, andergelt. 
C, Maintenant C Ahora efoy C. Nun bin ich 
uis ie contente, contenta, zu frieden / 


voulez vóus (ted quereys wolt jhrs 


` u on levo? por queos lo leuen? tragen laſſen e 


ie le vous feray 30 o lobare ich wils euchlaſſen 


porter, leuar, tragen. 
Prenez cela Tomacfło Horſtu jung / 
valer, muchacho, niti diß / 


& allez auec luy, ) vete cnel. pnb h mit jm. 


Heen pas O. Ms es meneſter p. Es ift nicht 


beloin. (bien, vonnohten (gen / 
je le porteray yolo lleuaré bien š ich wis wol tra⸗ 


Dieu ma dame 4 Dios señora, Ade fato, 

C. Grand mercy C. Muchas merce, © Groſſen banc? 

mon amy amigo: (des mein Freundt / 
quand De .. man 


Latin, Ital, ` Pólon,j 
ſi alias tibi opus quando barete ` ieślić bedzie 


erit bifogno trzeba 

aliqua re A? alcuna cofa, czego innego 
redi ad me, venite da me, do mnie fiewzod 
vendam tibi e i faro pꝛzedam ci 


quam mínimo. buon mercato, lab nataniey. 
H. Bend eſt día D, Sta bene Ma- D. Dobꝛze páni/ 


faciam la fare (donna, 3cbecia 
libens volentieri: vczynſe. 
vale. mme vi Badz 


racomanda. laſkawa. 


Cap. II. de ap. J! II, Capitolo, Rozdgial Trzeci 


pellandis de- Ferdimandare o wyćtagdniu 
bit oribus. vn debito dlugow. 


Morgadus, Gual- Morgäte, Gual- M organt / Gwal⸗ 
terus, Ferdinádus tero, Ferrante, fer / Ferdynandt 


M. salue M, Buon di M. Witay 
amice. (que. amico. ( ra. przyiacielu. 
G, salue tu quo- G, E? à voi ancho G. N tyteż wie 


M, Scis MA. oi ſapete bie, M. Wieß ( tay 
cur veniam perche vengo qui po com do cie- 
ad te, ' ble przyßedl / 
nonne ? ` mon fapete voi? A363 niewieß: 


G. Nóprofecto, G, Nox percerto, G. zdiſte niewić 
Me Quid M, , Mt 


neſcis von ſapete vei niewie, 


qui ei com 


XXE 
quand 
aurez 
d'auct 
venez; 
ie vou 
bon m 
D. Biel 
ie le f 
volont 
d Dieu 
comm 


Le II 
pour 
vne 


1 Morga 


en E 


| M, Bo! 


mon a 
G. Bt 4 


3 M, Vo 


pourgı 


` vien ie: 


| ne ſęau 
S. No 
' M. Co 


| ne fcau 


Gall. Hifpans ` Germ, 
quand vous quando tuwierdes wall jhr ein 


aurczàfaire — meneſter andermahl 
| d'aucune chofe, de alguna cofa, etwas beborffct/ 
og | venezimoy, ^ Vezida mi, ſo kompt zu mir / 
e vous feray Joola du ich wil euch geben 
bon marché. buen mercado, guten kauff / 
ni / D.BienModame D. Bien señora, D. Wol fraw / 
ie le feray Jo lo bare de bue- ich vole gern 
volontiers: na gana thun / 
d Dieu foyez ` adios feays ences Golt behuͤtke 
commandée, < miendada, euch, 
eci | Le III. Chap. El Ził, Capitulo , Das drikfe Capit, 
iu Pour demäder para recaudar tel von ſchulden 
vne debre. vna deze da: zu fordern. 
ale | Morgant , Ganti- Morgáte, Guar- Mergandt , Wal- 
DE er» Ferrand, — tero, Hermande ter, Ferdinand, 
M,Boniour M, Buenos dias M. Gott grüffe 
mon amy (fy, amigo, mein Frelld (euch 
pie | Dr Et å vous au: G. Ta vostamóić, G. vnd euch auch 
ay M. Vous (rauez M, Bienfabeyr N. Ihr mt wol 
je. Pourquoy ie (bić porque yo vengo warumb ich zu 
vien iey, > aa, euch kom / 
Bee ne ſęaues voꝰ pas noes aff; ° wiſt jhrs nicht? 
fe G. Non certes. G. No por ciertos G. Nein ich wars 


M. Comment? M. Como? M. Wie / (lieh 


ne fcauez, voꝰ pas no ſabe)s vos. wiſt jhe nicht 


qui Q3 qui- wer 


Latin, Ital. Polop 


qui fim ç chi to ſans:? com ieſt 2 
Non tu me non mi „63a mnie 
noig | eonefcete, nie znaß. 
G. Non certé G. Non chifiete? & Saprawde 
qui es ç : ( ticato nie znam. Í 
M. Oblitus es M Hauete dimen M zapomniałeś | 
tenuper emiſſe che kasel: alli ai żeś nie dawno 
[bus noſtris pafati tupit (mnie. 
aliquid è merci- abba da me. nieco towatu v 
G. ha cft G. ali e vero & Tak zapꝛa w 
pre fectò. certo. de ieſt. 
M.Quádo igitur M: Ben, M. Riedyz tedy 
„acćipiam, ^.  quandofaró wezmie / 036? 
te pecuniam? ¿o pagato 2 od ciebie pienig⸗ 
G. Nunc certe G. ¿von ho G Japꝛawde v 
mihi (manum certo” mnie ( niedzy 
pecunia nõ eft ad hora danari teraz fFapo Die 
expendi ho shefa wydałem 
quicquid pecu tutti idanari ch’ comtslto 
nie habebam, io bauen, pieniedzy mial / 
expectandum vi biſagua hauere mubiß f 
tibi erit giorni. czetać | 
etiam octo dies, patiezza per otio lub 3 06m dni, h 
At, Kon poſſum M. Nonpofo. M.Cfiemoge | 
diutiùs ` pia afpettare, dluzey ; 
expectare, czekac / 
volo mihi Vaglio efer chce dbyś mi fis | 
fatisfieri, pagato, vibcil. | 
fatisiam. 0 dofyćiem (us 


pypeóani: ` Wente gf Getal- fid 
M j Í 


y 


certe 
fait 
layk 
tout 
Yauc 
il ve 
ano) 
huit 
M. 
Plus 
atte 
ie ve 
pay 
Ya 
Alle 


Gel. min. German 
ie luís? — quienjofeye der ich din e 


| Be me cognoiſ. 70 me conocejs 2 kennet jor mich 


| fez vous pes? ; mihe 
pde G. Nö, qui eſtes G. Ab; G. Nein ſicher / 
YOU (oublié hien foy; è wer ſti hrs (ſen 
siałeś | M. Avez vous Ad aueys ołuidado M. hab fehr beras] 
ono que vous entes. quedes pofire- dab ihr zu nehern 
mnie. drrhiermet(moy parzenie ` mal (RE? 
śru y marchandilic de sercaderiadde mi mir etwas abkauf 
raw. | Gill eftcertes G, Es por cierto G. Es ift gewoiß 
RES verdad. mae s.s = 
tedy NI. Bien, M. Pues, quando M. Wann ſol ich 
dze: quand auray ie aure yo | dann (gelt habs e 
lenig⸗ mon argent m aineros: von euch mein 
ebe v Glewey G, Io ne tengo G. Ich hab jet 
(cosy es (d'argent, cierto warlich 
o pie, intent point ahora dineros, kin geit S 
ray baille hors 55 he didofuera ich hab aufgeben 
: das l'argent que todo el digero que alles gelt das ich 
nia jauoye, tenie, hakte / 
A vob faut encore conviene que aun Je mi 
|. auoir lencc. tenen noch (haben. 
wi, | hit jours pati- ocho dia paciétia, acht fag gedlut 
ge | l. de ne puis M, Tonon puedo M, Ich Can nicht 
Plaus lenguemtt efperar GZK 
attendre, mas tiempo, tn) 
pi fie de veux eftre yo quiero fer 1% mil bezahlt 
| paye, pagado, ` ſein / E 
UD DAE ich hab (artt: 
ſta⸗ "tzatendu; esperado hartes lang genug ge⸗ 
hs d S2 


sr Lem 2 : KS 


3 Latin Ital. Polen, f G; 
facito vt fate ( ri ftáray fie dbym faites q 
pecuniã habea ch io habbi dana mial pieniadze | Care de 
aut ego te omero vi farò abo ia ciebie du ie vo 
retinendum arreftare : > 3atrzymać f feray 
curabo: poſtaram ſie: | arrefter 
aut fideiuſſorem d datemi abo rekoymia ou baill 

ai dato,  ffeurtä, ſtaw. 1 | reſponc 

S. Quantum cft G, Quanto. G Wielezem ei G. Cöl 

quod tibi debeo qj debbo 10? winien ? que ie v 
(»9Gi, ` ( bene. [ brze fam. ` 7 


| N M. Id fatis ipfe M, Foilofapeie M. Wieß ty do⸗ M. Vou 
68. Equidem C. U be per certs G aprawdem G. le P 
| fumoblitus : dimenticato:  3ápommial; | Certes c 


EL fcripfr. . bo notato, napiſalem — lel’aye 

| fednefcio - manon/o á nie pomnie SC ie 

HET vbi. done, gdzie, Cay ou 

| M. Debes M, Foi me douete M. winieneć mi x Vot 
HT mihi | deuez 

decem libras & diece lire dziebiec funtow | dix liur 

| quatyorfolidos: quatrofoldi 5 y Gtety ßelagi: | Aa di 
nonne? nen é vcro & d 363 oj refi 

iráne fe res habet no é cof ^ nie tak teft ? | meftilj 

68. Ita arbitror G, Credocerto G. Tak tóżumiće G. ie er 

| rem habere, che eg i é co. ma bei, qu'il ef 

M. Promiſeras M, Ps me M, Obiecaleá M. vo 

mihi [niat promettefli mi / (pientad3e/ | promis 


tte daturum pecu dar medanari ze mi maß dae | de me 

iam ante menfes già due mef (uj ode dwuch | pafsez 

du os, finos miesiecy / mois, 
id quel. wiej ` 


ON 


3 


Gall Hifpan, ' Germ 


faites que Hare que berſehaffet das ich 

l'aye de l'argent yo tenga dineros , VC bab 

du ie vous eng 0. oder ich wil euch 
feray haré que dar Arreſtieren 

arrefter : aqui: laſſen: 


2 


z. 


reſpondant. 


ou baíllez moy odad me fiador. oder ſtellt mir 
einen urgen. 
* CÓbić eft-ce G. Quante s G. Wieviſ its 


que ie vous doy; lo que ordeno? das ich euch [dub 


(uez bien, ( bien, dig bin (wol. 


M. Vous le ſęa- M,Eyfafabeys vos M. Das wiſt jor 
G. le Pay 


| Certes oublie. 


G, To la bé G. Fuͤrwar 
por cierta oluida- ich habs vergeſſen 
le ay eſerit. lobeefarito, (des ich habs auffat 


mais ie ne empera ` ` aber ich / ſchriben 
ſcay ou, nofe donde, weiß nicht wol. 

M. Vous me I. Vor me M. Ihr feit mir 

deuez, demeys ſchuldig 

dix liures diez, libras zehen Pfundt 


qu'il eſt ain?  quees a/fi? 


quatre foulz quatro fueldos, vnd vier ſchilling. 


wef il pas vray ? no es verdad? fcit ihr nicht d 
eſt il pas ainki? no e; afit (toit im nicht alfo? 


G. le croy certes G,Tocyco por ciers ich glaub fuͤrwar 
i das jm ali ſey 
M, Vo?m'auicz M, Pos me auia- M. Ihr habt mir 
Promis [argent des prometida zugeéſagt [geben 
de me denner de medar dineros jhr wolt mir adf 
Palsez deux antes de dor vor zweyen 
mois, mezes, Monaten / 
€ : 


cela R efi das 


Latin. a, polen. 
id tu ſcis quel ſapete bene, wieß ty 
ips otym / S 
fcd non fecífti ra voi non ales w obiethicy 
mihi tenefliln veftra mi fie 
promiffum, promeſſa. nie viscil. 
G. Verüm tu 6. Egli vero, G. Prawdee ty 
quidem dicis; zalſte mowiß / 
fed non potui na non bo alem nie moc 


Pecuniam €Xtor potuto ricehere.» pieniedzy wycig 


abijs  (Queredaloro (danari od inßych (gnae 


qui milii debent, che me debbono, ttótży mi winni 


M. Hoc nihil M. D que M. nie do teg 


ad me, non ho io che fare nic (3Aplácono, 


tu cura tibi folui, fateni pagare, by fie fiazay abyc 


G.ltaneęcum G, $i? . G. Tatje 


defit hominibus quando le perfone 09 ludzie nie = | 


peculiia, non fanno danari maio pieniedzy. 


quid illis faciam che ho ds fare © cejzuimiczynić ` 


expect andum “>e bifpgna anche niuße 
mihi eſt aſpettare ` czetóć/ 


donec habeant: 62 che w babbino dz beda mieć; 


fion ita nos (nit, zion ſi vuole eſſere nie tał nam mi 
duros effc cOue- tanto ſeuero, trzeba bye oſtre⸗ 


decet nos ebbiamo hauere prʒyſtoi nam 
commoueri , mieć o. 
miferatione  compaffione politewdnie 
mutua, Pono cen P altro, wʒalemne 
vt Deus come dio idto Bog 


— hobis. precepit, zoi comanda. ` nam puytasat. 
M. Ve. CM Egli Ul, Pra⸗ 


tinley 


cé ty 

ogł ^ 
Ci 
guer | 
inni 

o ted | 
ono. 
bye ^ 


nie 
£039. | 


zynie 


6 fo 
imi 
oſtre⸗ 
m | 


i | 


Gall, Hifpan, Germ: 
gela feaucz vous effe fabeys vos das wiſt 
bien. „bien, ` Ihr wol / 
mais vo? naucz pero no aneys aber Ihr habt 
tenu voftre (pas guardado lo ewer zuſagen 


promefse, prometidb. nicht gehalten. 
G.ilefbien. C. Bien es G. Es ift wol 
MPV verdad, war / 


mais ic may ſceu pero ma be podido aber ich hab (mé 
"Couurer argẽt cobrar dineros kein gelt köſiẽ befo 
Ë ceux: delos pó Dejbeniąć(feino 
qui me dojąent, que me denen, die mir ſchuldig 
M. De cela M. Con % VIdDas geht mich 
D ay ie que faire, motego que hazer, nichts an / 
faites vo? payer hazedospagar, aft euch bezahlen. 
"Mere quad G, 4/72 G. Ja wañ aber 
esgens (gent, y quando la gente die Leuht 


n ont point d'ar no tienen dineros, kein elt haben. 


que leur feray. je que los haré yo ?. wie ſol ich jhnẽ thũ 
il me fa ut hien bien nie conuiene ich muß wol 
attendre A : esperar — warten 

tat qu'ils en 2; ët; bała que losten: biß ſie es haben: 
om ne doit vo fé deue (gan: man muß nicht 
eftre ſirigoureux er tan riguro/o, fo hart fein/ 

nous deuons e bos que» tit muͤſſen mit⸗ 
auoir ` ayamos leiden (fen - 


<ompafsion compaffion tnit vnſerm nech⸗ 


vn de lautre, el vn del otro, haben / 


comme Dieu como Dior, vie Gott ; 
nod à COmande, zas ha mandado. vns befolhen Bat, 
Sr : = M. S 


Mi Re MBE 


* 
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r> 
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Latin, y Ital. 
M. Verum tu M, Egli ben 
quidem dicis, vero 
ſed ego ma ho 3 
ſatis dia ajjai aśpettato» 


iam expectaui. 
certé no pofsum non pojlo 


diutiꝰ expedtare, piu aspettare 


nam quibus ego percre coloro 


debeo. à cui to debbo, 
nolunt non vegliano 
diutius anche ejff 
expectare: aspettare: 

id ní efset, | fe non fojje ció 
equidem vorrei éene 
expectarem, ` aspettare. 
G.Agedum, 6. Hor, 
venimecum, venite meco, 
ſoluam ribi, — vipagaro, 
aut dabo | vi daro 
fideiufsorem, — f&urtá. 

M. Age, M. Bene 
eamus, andiamo s 
mihi placet io ſon contento , 
vt dicis : har che dite 2 
fam vale, à Dio, 

G. vale G. Adio 
amice, amico. 
Quar- 


Polon, 


M. Drdwocé ty | M. H 
zaͤlſte movoiB/ | vray, 
alem ía mais i 
dose ius dlugs asser. 
czekal / (moge | Attend 
zapꝛamde nies ie ge y 
dluzey czekac: attẽ dr 
abowiem krorß dar ce 
winien (ia tej Aqui i. 
niecheg ne ve 
dluze y plus le 
czekac. (ło | gueme 
gdyby to nie by⸗ u cen 
zapꝛawde bym | Yatten 
czekal. bien, 
G. Nuß / Sat 
pod; zemng auten 
3ápláceé/ Ie You 
abo ſtawie du ſe y 
rekoymig. bailler 
M, Nuz M, Bic 
idzmyß⸗ | allons, 
podobami ſie | en ſui 
tato mowiß: IC que 
ini 8403 laſkaw. a Dieu, 


G Badz laſtav + Al 
prʒyiacielu. amy. 


A Roz⸗ | 


M 


Spoza dza 


Gall. Hiſpan. Germ. 


ty NMI. II eſt bien M. Bienes M. Es iſt wol 
Bł vray, verdad war / 

mais Pay mas yo he aber ich hab 
to | aez longuemẽt b. stotiempa lang genug 
ege | attenda ejperads, gewartet / 
les ie ne puis Jo xo puedo: ich fa fuͤrmar nit 
e: Attëdre plol8gue esperar mas tiézo, longer warten / 
orf | Carceux (ment, porque los dann die / dens ich 


tej Aqui ie doy, aquien o enz, ſchuldig bin / 
: ne yeullent pas no quieren tá poco wollen auch nicht 
plus lon- esperar mas lenger ; 
(ło | Zuement artedre tempos ` warfen: Fre / 
bye | ficen'cftoit cela Fo fuera et, añ das nicht we 
m ji oy Jo eſperaria ſo wolt ich wol 


E bien, warten 
G: Or fus, venez, G, Es, G. Wolan kombt 
aucc moy, venidcon migo, mit mir / 
X YOUS payeray, zoos pagaré, ich wil euch bezalẽ 
ou ſe vous 005 oder ich wil euch 
bailleray pleige, dare fiador. Buͤrgen ſtellen. 
M. Bien M, Pues, M. Wol/ fo laſt 
| allons, VAMOS, vns gehn / 
ej | en luis content yo/zy contents: ich bin zu friden / 
; | due dites yo? bien que dex os, aber / was ſagt jhr 
aw. leu. 4 Dios. gde. 
ldw | A Dieu mon G. 4 Dios. G. Ade / mein 
A Bau amigo - fteunbt, 
935 R Das 


. Á š e 


H 
de 


Latin I 


tal, 
QuartumCaput I) TI Capitulo, Rozdz: warty, y 1 
De ratione per- per domandar del o pytaniu dꝛogi: 71! 


Polon. | 


G: 
r. 


contandi de via: camino: con aliri 3 Rozmowami popr de 


ch colloquijs eo ragionamenti, 
| pertinetibus, comamtsni, 


A, Deus te A. Dio vi 
conferuer (te. guardi 


magifter Rober- zze//er Roberto. 


B. o mi die ſalue B. Signor mie, 
Deus tibi det Mdio vi dia 
beatam vitam. longa 


idconijcis? so conoſcete 2 


do rego males chem 
3acytni, 


4. Niechet Fan 
Bonfigesei ` | Zi 
Miſtrzu R. if 
BUH A, dn 
B.woitayżepdnić EN 
níecbét Bog da / Dieu ve 
zywot dlugi | 


 Gjelicevita y ßczebliww. bonne y 
ZA vt vales, A. Come fia yid A Jako fie mafi A. e 
vt valuifti ex eo la voffrafanità idëcifiept mooz e 15 
tempore cum te dach'ionon vi od oneno cff aue ace 
vidi? viddi ? HOF cie widzial = | s: 
B. Vario, B. Ragioneuolme B. Rozmdicie. | B EM | 
A. nó videris ita 4, Amé paré, (te A. Nie zdaß ml A s er 
mihi ce voi non ſie tek + m 
bene Jkate dobrze bydź deen d 
valete, tanto bene, zdrowym R 1 
vt ſoles. come voi ſoleui. id os zwybl. em 
B. vnde B. A ehe B. Zkad tego que vo 


dochodsiß. B. A qu 


A. Ex facie 4. Al wofiro vifo A, Żtwatzy pen 
qux ita pallet, che etato pallido, ttórąć zbladla. . A vc 


B senfi quinque B. Ho hauuto 
vex: `" cinque 0 [et 


B. Cierpialem 
E piecabo peść | 
grai’ mr) ` dei: 


v Z 


to; Gal: Hifpan, V4, German, — 
i Le III. Chapitre El TUR. Capitals Das vierde Gap. 
„mi Pour de mander para Preguntar Drach. dem weg 
les le chemin; anec e/ camino : con zu fragen: ſampk 

Autres propos otrospropofítos andern gemek 

' Commune, COMUNES, nen reden. 
M ANY š ^ EE 
UL A, Dieu vous A. Dios os A. Gott i 
We pard, „guarde bevateeu ` ` 
śnie . SiltreRobert macfiro Roberto. nieiſter Ruprecht. 
da B. Monfieur, — B. señor mio, B. Mein Herr / 
„ Dieu ves doint Diososde Gott verleyhe 
bonne vie. bueñavida, ein aufteo (euch 

A. Kleben, 
A+Commeva. A, Como. le va A. Wie ſtehts 
safe) la Saure, de puis de Ju alud, pmb emer geſund⸗ 
4a, que ie ne vous dede que us heit ſeither ich euch 
(e| Veis? (lement, orviz te letzt geſehen hab? 
> Í B. tellemẽt quel- B. Razozablewć B. So an hin. 
im A, Il me femble, A. 4 mi me fare- A Mith duncke / 


que vous ne vo? 44e no efiays. (fee es geht euch 
portez A | 
bas fi bien, tan bueno, ſo wol nicht / 


y | due vo? fouliez, como ſoliadu. Alls es pflegt. 
quo ZB. Eu B. Woran P. 
y lé cónoiflez vo? lo bet 2. u. merckt jprs (fiche, 
ta.| (f A voſtre face 4 4 /a rohe K. An ewerm aͤge⸗ 
m a elt fi palle,- que o tZ amarillo welch fo bleich ift. 
( B. Lay eu cing. B. Heanido B. Ich hab fuif 

Ą l; eufix cinco o feys oder ſechs 
| ac- täl- "bom 


Y 1 
Latin. Ital. Polon, 


grauesfebris volte la febbre,  Cieptie tospalee 
acceſsiones | nie goracʒti / 
gue me valde chem’ hi molto ktota mie barzo 
debilitauerunt, indebolito, jwathiap ` 


& mihi eibci ew balemito v doted3enia mi 
appctétia abftu- ogni appetit. ſmak o diela. 
A. Ea eſt (lerũt. A. ella ć una mala ^. Jeff to 1 
| grauis morbus :malatria: ¶ voi ciaßła choroba. 
quà tédisequitZs dome caualcate do kq;d iedʒie 6 | 
ita: placide? ` tantoadigio?  tótpowolić | 
B. Antuerpiam, B, In Annerfa, B. do Ant werpu 
admereatum dla fiera na tarmarkk 
Pentecoſtes. di fenthecoſe. Swtatezny, | 
A.Eodem & ego A. Es io ancora: A. N ia też tam 
ſi voles, fe voi volete, ` tegli ehceß / 
vnà poterimus nei andaremo mozemy 3fobo 
proficiſci. inſie me. tácbáé. 
B. Id mihi valde B. Queflomi ^ P. To mí fie 
placet, ` piace , bárzo pode ba / 
fed tu pauló n toi ale ty troche ` 
ecleriós ' caualcate, predzey 
mihiequitas, vn poco troppo ga. ni} ia 
gliardaméte p me iedzieß. ; 
A.Equitemus 4, Canalchramo A, Jedzmy 
vt tibi videtur came vi piacera, idkoc fie widzi / 
miki idem ame étuttoumo, mnie [ig tos 
quod ribi placet (uallo podoba/ (moy! 
nam equus me? perche il wis ca- abo wiem kn 
gradari?mellíter vadi portante ſtepał a ttd. | 
. glo- «gea | Rope 


| debilite, . (ch t 
ı k mont oſte yme gritaron — wübaüeniuft] - 
| toup Pappetit. toda lagara de co- genommen hat: 


GU. HA, Gi. 
accés de kollenturas muy harte Fieber 
fieure, "` terribiles, gehabt // 
qui m'ont fort que me afflowarb die mich ſehe 
muy muchos glſehwecht / 


A. c eſt vre mau: A. muy mala mer A. Eb iſt ein bije 


maladie + (unite enfermedades efla Kranck heit: 
| eu allez vous (camina v. 400 reyt ihr hin 


fi bellement e sam de espacio ? ſo gemaeh?s 
B. A anners, p, Pi haere B. Gegn Antorff 
dla foire de A lafariade auff pat: 
Pentecofte — Pontecefłe. marc, 
A. Et moy auffy A. T yo tambien: A. Vnd ich auch 
"vous voulez, fjv, m, mandare, waftes euch gefel 


nous irons iremos fo wollẽ wir (lig / 
enſemble Juntos, mit einader reite. 
B. il me plaiſt "e Que me plaze B. Es gefellt mit 
f ott bien por cierto, gar wol 

mais vous pero v. m. aber ihr 

margez camina reitet A 
vn peu trop fort vz poco muy de ſtaͤrcker dann ich. 
Pour moy. vieſſa para mi. 
A, állons A. Caminemos A. Laſt vns reiten 


comme il vous affi cemo v. n. wiece eich aft 

ce mef (plaira, 4 i^ (mandare es gilt wir lig / 

tout vn, me estodo uno, alles aleich/ 

car mon cheual porgue mi caualo Fort hein Roß 

va les ambles ambla geht fein gem ach 
aif- S ma den 


Latin, Ital. 
glomerat ingreſ agenolmente. 
A. at mcus (fus B. Et il mio 
duriùs (ditur. 


Nunc age egui- Andiamo 
temus nomine & cal nome 
voluntate Dei: di Dio: 

qui nam funt illi chi ono coloto 
qui nos equita. che ci vanno 
tes antecedunt ? Agent? ` ` 
A. Equidem eos 4. lo non li cono- 
non noui: Cb per certo: 
funt mercatores ſeno Mercanti, 
accelerem” pau- Sroniamo un 
lulũ cõcitatis e poco 
vt cos (quis per ſuragiungerli 
conſequamur | 


Polon, 


ſtapa. 


B. A moy 
€ieiey (16 
uM. 

terazicózmy 


ip imte vánfEie: | 
G oni co zacz ſa 


Bretz przed 
námi iada. 
A. zapꝛawde ich 
nie znam: ; 
fo Rupey 
poſpießmy 
troche 
dbyfmny ich 


dogonili / ( wić | 


Me > 


mutuo enim 
ime itinere 


perche bo paura zatownie bos 


che noifiamo 


ze mna drogi 


| 
| 


! 
i 


| 


` aifeme 


fuccutiens ingre Zrotta troppo duro ttzefać poftepu | 
ri 


| 


deerrauerimus, fuoridel noffroca- cbybilifimy — 


B. Non 
ita eft, 


B. Non mino. B. Che tat ieſt / 


fano, 


nihil tale metuas zo» dubitate. 
A. Vtile ramen 4, Pero egli 


fuerit 


é bene 


oto (ie nieboy. 
A. Dottsebá 
iednak 


Í 


| 

NIĄ! percontari. di domandarlo. dowiedzieć fie. 

| E BiPercorare hac B, Domandate lo B. Pytay (ie teg 
ouium cuftodé. à queflapaflarella. paſterłi owiec: | 

| 4. ARA A. Q tella, 

! ¿ vol. 


Ar Pꝛzyiaciolło 
done 


jid 
i 1 ! 


ia k Ve 


€ 
P cx 


p 104 e 
gożi | 


B. Et l: 
mien, 

trotte 
Or all 


de par 


qui for 
qui vc 
nousę 
K. e le 
pas cel 
ce for. 
Pic que 
Vn peu 
pousk 
attrap, 
car ia 
que n« 
hors d 
B. No 
fommi 
n'àyez 
A. Tot 
il cft b 
delé d 
B, Der 
a ceſte 
Á. Ma 


Gall. Hifpan, . German, 
aiſement. * ma d planer, den zelt. 


B. Ex le B. Tel mio B. Vnd das 
mien ` (daro, meine 
trotte trop dur, tiene el pafo muy trabf gar hart. 
Orallons Ea fui: Nun laſt one rei⸗ 
de par Dieu: caminemor ten in Gottes 

i con “Diois nahmen: (Leuth 


qui font ceux Ja quien fon eſſos was kind das für 
qui vont deuant que vanaca dela- die davor 


nous? te nosotros, vns gehn? 

Aue le ne les co. 4, ge fol conoſco A, Ich kenn ſie 
pas Certos(onoy por cierts; waklich nicht: 
ce föt marchads Mercaderes fon, es eind Kauffleut 
Picquons caminemos va po laft ene bag 

vn peu co deprie/ja anreiten/ / 
pousles para los daß wir [ie 
attrapper - a/cancar, erfolgen / 

car iay peur porque temo: dann ich beſorge 
que nod ce ſoyõs quejomos ` wir ſeind 


hors de noftre. ſuera d el camino, auß vnſerm weg. 

B. Non( chemin B, No/omos, B. Nein wir 

fommes, ſeind nicht / 

nayez pas peur mo tengays miedo, habt kein Sorg / 

A. Toutes fois A. Tosa via e A. Gleichwol 

il eſt bon bucno ifte auf : 

delé demander, depreguntarlo, ` das man frage. 

B. Demandes le B. Freguntad le B. Fragt 

a Cefte bergere. à effa paſlora. diſe Schaff hirtin. 

A. Mamie, A Hermana: A. Freundin / 
ou $2 adn welches 


x 
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Latin“ Ital. Polos. Ą 


vbi bic eft reda douè éildrittoca: g e tu pofig: | ` 


via (tuerpiam ? mino ſ in Anuena droga/ſ tvortpu 
que ducit. An- per andar di qua iácbác do An- 


C. fa eſt ante vos C. Ditto G: Ato feft 
quam fequimini dritto, przed wodint/ 
° Ëtotó iedźcie 

` non defledtendo non torcendo nie vdalac fie 
nec ad dextram ne adefira ani na pꝛama | 
nec finiftra, (tis i dſene ra, ani na l wa / 
donec perucneri fin che arrimiate di pꝛzyiedgiecie | 
adexcelfam a uns alto do iednego wy⸗ 
quandam vimú, , ſokir go wiezu | 
tum all bora tedy ſie | 
deBe&ite volgete vdaycie 
ad dextram, nan panca, na prdwg. 


A. Quot miliaria As Quante legle ^, Wiele mil 


funr hinc habbiamo di qui 3600/ | 
ad proximam alproſſimo do blifkiey 

vilam  - vilag gia £ wöi, | 
C. Duo C. Due lagbe O Pultory | 
& dimidium . mezza, mile / | 


& paulo ampli? & vn poco piu. y cob wiecey. 
A. Nüc aliquáto g. andi imo adejfe A, Teraz troche 
. moli? equitem? à del’ agio, wolniey iedzmy 
nam (olicitus yerche fono bo fie 
non fum : feor dl quibis: nie fraſuis: 
video arborem gía veg go l'arbo- widzs drzewo / 
de qua ch ella ere o ktorym nam 
LG ne hadetto, ~ powigdg la / 
RR 


Pul- E mol- fur y 


Gall. Hi y German. 


d fpan, TW chf 
| op rie droſct adonde er el dere We der rech 


chemin cho camino weg 

dicy à Annerst de aquia deeg gen Autor e 

C. Tout droit C. Ala derecho V, Recht 
euant vous — delante de v, m. vor euch / 


ne Vo?fouruoyüt no yendo weicht niche 
ny à dextre; à la sano derecha weder zur rechten 2 
ny afeneftre, ` mi yquierda, noch zur liurken 
tant que veniez. hajía que legays. biß ihr Pope handt 


Avn hault à vn olmo zu eim hohen 
orme, muy alto, Vlmenbaum 
alors entonces bolued al daun tempe 
tournes (erda, delt weg (Hadt 


Ala gauche. 4% mana dëst auff der, Com 
A-Quites lieues 4, quantasięgna A RR wil Dol 
auonspo? Picy aura aun de «quei haben wit von hin 
au prochain, Ae la primera biß in das (nen 


village: alen? kechſt Dorff? 
€. Deux lieues C Dos leguas S. Jos mel vnd 
Š demye, A sde, ein halb (iet 


vn peu plus. y v peqꝗuito mes, vnd ein Weng 
A. allons mainte 4, Pamos pum A. Saft vite nun 
alaife, | (nant aplezer, (agora gema) reiten / 
car ie (uis perque estoy dal ich bii Grotte 
hórs de doute: fuera del temer, ohn Sorg: (der 
1 ?ppercoy Par- ya deo el wbol ich fine den Baf 


ent elle (bre de que ella daruon ſie , 
Nousäparlee, ao: hallo. vns geſagt hat. 
, M 43 My Es 


Latin. Polon. 


A Ital, ; n. i f rn fai 
pulucruléta via E molto puluero/a ſucha barzo dꝛo⸗ dit cn 
puluis (eft la polue (Frada proch. es; (gó me cr 
occecat me, »h'acceea glt occhi ocʒy "i zac im a. | Jud 
B. Cape hic bó- H Vigliate quefto B. Wes te J 1 
bycinum panns zendaglio, per kitayke“ EI jour 
quod faciem  MCtterut amanzı ktora zaikriy pU 
obduc?s, al vifo, fobie ewarz] B 
qui te defender & vi guardera ta cie obroné ^ n 4 
à puluere dellayoluere ` ob prochu: | za, 
&à fole, j © aet ſole. y od floncá paz Ad 
A. Non eſt co 4 voa accade , X Lie potrze⸗ - logo 
d mi tey, 
dä fol perche.il fole > bo ſtonce ing = 
occidit Vinchina zachodzi: a 
metuo tio pars, boie ſie quur 
né luce che nö arriuiamo ʒeby za bwiatla pasd 
invrbem digiorm ` do miaſta alav 
non veniamus, €% ella terra, » miał paytácbác. Estee 
B. quid tua pace B. "Peraonate mi: B. Sá tafta twa gracı 
dixerim non eft rzeke, nie iefita | mais 
fed hoc (ita na il pez gio é, dle to. | e ft. 
efsimnm eft \ (no naxgorßa "M quee 
banc viam che queffo cami- t Drog eft da 
infeftam effe  épericololo, pełna ieſt E 
przdonibus, per gliaſſaſſini: rozboynikow. ond 
Nuper ſpoliatus Si/maligió poco fa Nie dawno tre io 
eft, ( cator i odárto (Auped | yy r 
quida diues mer- vn ricco mercate iedneg bogate a cof 
iuxta hanc arbo- 4 /ażo aqueslo al tu ptzytym dꝛze oie 


rem que bero, ` il wie, Co 


+ 


Galle Hifpan, German, ` 
I! faict bić pou- May polaerofatić Es ſteubt hefftig / 
la poudre (dreux la polueral po baze der taub i 

Me creueles ye- me quita (s villa. verblendt mich. 


B. Preneżce(uż B. Tomadeste B.Stumptdiem ` ` 


tafferas tafetan Taffet 


pour mettre de. para ponerle de- flit das Angeſicht 


vant voſtre face, lanteſu cara ` Dag wirt euch vor 
& il vo? garde osguardara dem ſtaub vnd 
rade la pondre, de la po wera, vor der Sonn 


qu ſoleil. y del fobs beſthirmen. 
floor pas A Nen J. Eb iſt 
coin. egen, vnvonnöhten / 
car le ſolieil s'en porque el fal fe va dann die ſonn 
va coucfier: a poner : geht vnder: 
Yay. peut; jo te mo, ich ſorg / 


queno?uarriuiós que mó legare mos wit werd bey tag 
pas de iour 


P de dia nicht in die ſtadt 
„ kommen 

B. Sauf voftre B. Feraone ime» B. Mit 

grace V. n. erlaubnuß: 
maislepis pero lo peor c, Aber Dad. 

di draft ift 


que ce chemin que efle camino: bag diſer weg 


eft dangereux. à es muy peligrofa , der ſtraſſenraͤubet 
caufe desbrigads por amor de los fal halbe gar forglich 
on d:trouffal'au El otro (teadore, man hark (it 
tre jour (chad: dia dejpjaron vergangen tag 
zu riche mar, vn mercader muy ein reichen Kauff⸗ 
ee de ceſt at- al lado [principal neben diſem (má 


re ce d'eflearbol, io haum nidergelegte 


R 


1. 


d 


Cer? 


emmer 


| f Latin. Ital. Polon, ; E: 
que res facit, il che es ſpꝛawule ce qui 
d vt mihi metuam mi mette panra je De (sm boje audir p 
l! Alpolatione, 4 e/fere by mnie | d'eftre 
1 | : (maligiato , nie odarto. denalif 
|| nifi nobis fe noi non ci  ieslifie (ſtrzedz. fi nou: 
| | caucamus. ` guardiamo, — miebebjiemy | Zong 
| | A. Video turrem A. Vg go ilcãpa: A. Widze wie Ate y 
M vrbis della terra, (nile mieyſka f i5 lav 
1 i niſi io non iebli fie d ie ne 
fallor. m’ inganno, nie my le. eceu, 
| | |! B.Profedó ' B. Certo; B. Podobno B. Cer 
r ferum erit chefaratardi ` póżno bedz ie il fera 
1 | antequam quando arrinare- niseli dcuant 
d perueniamus ma + non przytedziemy/ I ariuion 
140 vereot ne non io me dubito che bole fis befiny le me c 
||| dütroeamus, L entraremo. w u lechali. geed) 
TNI J. Bona venía ` 4, Perdsnate me: d. Sa dozwole⸗ Pa 
HE dixerim niem rzerte TOY: 
| H hon clauduntur zon fferram nie żamytdig | onnef 
| | i porte le porte bram / | les por 
JH l ante nonam anni le nuue ` przeddźiewiato deuani 
| horam. hore, godzing. eures 
EB. kd melius B. Tanto B. Tymze B Ta 
WI res habet, meglio. lepßa mieux 
I non enim ego li perche së albergo nie rad ia bowić Cier 
UA) diuerſor ( béter volentieri ſtawam Das vo 
| 1 infuburbio, — zel borgo, ná pꝛzedmie ben aux fa 
Lt xdi . bourg 
ut A. Nec ego. A. Ne io ancora. A, Ani ia. . Ne 
BD, = RD Spy 
V K y T 


f Gall. Hifpam Germ. 


ce qui me faict lo que me das macht mic)h 
e audir peur haze temor ſorgen : 
| @eftre que no nos roben oir michtenaudh ` 
| denalife, 


tambien, ata eſetzt werden / 

55; | Ñ nous ne nous f ne ¿hemos  tsań wir nit wol 
| dónósdegarde de guardo. ` zu feken/ (Sur 

dé | ic voy le cto- A. Feola tarre- A. Ich ſihe den 
| dela ville,/cher de la villa, der Stadt / 


nie ne ſuis Zoe me bin ich anders 

f deceu, engaño, nicht hettrogen. 
| B. Certes, Focs cierto (tarde B, Sürtoar 
¿Ml fera tard 


que ha de fer muy es wire ſpat ſein ; 
deuant que no? y antes que che wir hinein 
/ | Sriuiens (nous /egaremosalla kommen: (de 


y ie me doute Que temo, que no ich ſorg / wir wer⸗ 
wentrions pas entraremos. nicht hinein kom 
lee | Pardonnez 4 Perdone mi 4. Mit / men. 
3.57. am, wrlaub/ /, 
à On Referme pas oe /ecierrenlas man ſchleuſt die 
| reportes - - puenta i Sorten ` 


ata deuant neuf antes que handas por neun 
- + 4 heures, de las nucue. ` obren nicht. 

| B Tantvaur ` B, Tanto mejor, B Das ifi fo vd 

mieux, : deſtobeſſer⸗ 
wil Luar ie ne loge porque no mealojo dann ich herberge 

Pas volentiers | de buena gang nicht gern i 
cht Aux faux. en el arrabal de la in der 

L Qurgy, ciudad, à Vorſtadt. 

+ Ne moy auſſy 4, Ni JO tam poco d. Ich auch véi 

py | B. pe- 1 Pe Béi 


Latin, ` Ital, Poloti; 


hic aliquos, aqueja gente, fie togo / 

de optimo ` ` dene (ia la miglio- o bobta 
diucrforio re hofieria, gofp ode 

huius vrbis, — d que H. terra. do tym mieście: 


Ne fis A, No vi surate A Niefraſuy 
ſolicitus, . diqueflo, fie / 
ego noui fabemeio ia wiem (dzie 


optimũ diuerſo- d migliore alber- o dobrey gefpo-- 
vrbis: (rium della terra: (go w mieście: 

eſt ad inſigne éallenrofo ieſt pod znakiem 
cubrileonis, ch wa / 

in Cameris w ella rada della na lo morney 


platea. camera. vlicy. 
Acceleremus Affrettiamoci vn ſpießmy ſie 
quelo, vf prego (poco pohe ` 

ną mihi videtur perche mi pace ` bo mi fie 304 
portam penfilem che leuans ze zwod 

ſuſt olli. il onte. podnoßa⸗ 

B. Ego ita non B. ło fono tanto B. Jam fie tat 3 
Sum fedus! > fracco, flatygowal. 


vt neque⸗ lõgiùs che non potrei iz nie moge daley 


ptocedere:  pafarpru auanti: iachac: 
S quod graui eft & oltre a cis d co wiekßa 
meus equ? clau- il nio cauallo zop- kon mi ochro⸗ 


opinor (dicat; mi erede (pidas rozumiẽ᷑ je [miat | 
€lauü per ei? fer- che ſia inchio gwozdzlemieiós | 


team foleà male dato, zna pootome 
impactüeffe, t | gleprigbiliz > 
iwi d aut euer. ©. abo 


B. pereontemur . Domandiamo B. S3pytaymy `` 


e e 
Y 


f Gall. Hilpan. German 
B. Demandons B. Preguntemos B. (af vnß 

P d S gents, della gente die leut fragen / 

ou eft la meil- qual er la mejor welches die beft 


leure hoft: llerie poíada ' herberg 
5 de ceſte ville, „ 4 eſta vill. in difer ſtadt ſey. 
d | A. Ne vous A. No fe cure A. Sorge nicht 
| fouciezde cela v.m,d’fleo, dar fuͤr y” 
„ ie ſeay bien bien ſe ich weiß wol 
W meilleur logis el mejor alojamić die befi Herberg 
„ dle la villa: (to diſer Stadt: 
C eſt au lion e ez elleonroxo, ef iſt zum roten 
e rouge, Löwen / 
en la cam- en la calle de laca, in der Kammer⸗ 
merſtrate. mara ſtraſſen. (eilen 


haftósno?vnpeu despachemonos laſt vns ein weni 
ie vous prie, or rucgo, (vn poco ich bitt euch drũ 
car il me femble porque àmi me dal mich bedũck / 
qu on leue qwealcá , parcece das man die Falẽ 
; le pont leuis, A puéte llenasera auffzeucht (brück 
T B. le (uis B. Ejloy tan B. Ich bin 
+ tapr las, (yecamjádo. ſomud / de 
` queiene Ícauro. que us podris das ich nicht wer⸗ 
, Balier pl? outre pajar mas adelan weifer kommen: 
p ` dauantage y mas te: vnd darzu / 
mon cheual clo- mi cauallo cox- hinckt mein Roß: 
ie penfe che: pienſ (quea: ich glaub 
qu il eſt que eſin mal claua das eg : 
encloñe . ` de, vernagelt ſey / 


Latin 


S Ital. Na Polon, 
aut eius tergum o/qnarciato fu la abo mu gtzbiet | Ou] 
else læſum chien `. efäbmill 2> | lec 
elt pretercahac ai pin quello nadto ten Y D 
ſtrata via matozato „ brut [ | 
ita dura, ` tantoduro, che ieſt pꝛzykry 
vt me totum adirompe (mes je mie wßyſtkie⸗ 
debilitet, fatto. gos trapi. 
A. Equis igitur A hutria mo Wiedzmyß | 
dntrocamus, ` aun que. tedy na kontech. 


C Robertus, dimon, Roberto, Simo- Rorbertus / Sp- 


ſeruet ab infor- 41 male 


QuintumCaput, I qwintoCapitolo, Piqty Rozdital 

Colloquia com- Rag piomaméti ja o rozmomie póź 

munia diuer- milari fend, nell pofpolitey w ge 
foribus, kośleria, fpoosie, 


Caupo, & ne, Y Hofe, mon / Goſpodarz / 
alis, & altri, y inni. SE 


4, Deuste con- A, Dio vi guardi A, Diech Bog 
ſtrzeze die od |. 
tunio domine mejfer D Bf, przygody pánte 


Hofpes. ee Soſpodarzu. 
B. Gratus eſt n Slate ben B. dziecznymi 
veſter aduentus venuti dtoaß przyia 
mi domini: ignori miei, Panowie mol. Me 
4 polsim*nehic A. Ae giaremo A. A możemy ` AL 
diüerfari ni quidentro tu fięć. bier 
kacnode? wech notte przez te noc: EDU 
B, Quia ` B. Mai B. Bo 


le E GL" Hifpsn. . German, 
jezbiet | oublęfefur ^ eeriioemlor bder auff dem ru⸗ 


| le dos: lo dengefrudt: 

lX puis ce yann es eſte zu dem iſt diß 

,, pavé Camino Pflaſter 

eft tant dur, tan duro que me ſo halt das es 
qu i me qucbranta gel mich ` (eicht, 
brife tour. todo, gantz vnd gar zer⸗ 
4. Bntrons donc 4, Entremos A. Colek ons 

€dans, pue, da hinein reiten. 


Le V. Chapitre, EL 7. Capitulo , DasfimfteG ap. 

Deuis familiers Pláticas familia. gemeine geſprech / 

eftans àbho- en ſiendo en ei oan man in der 
ftellerie, men meſon. Oerberg iſt. 


Robert, gi mon, Ruberto, simon, Rubrecht, Simon 
Hate Gau. cl Hucfpeds der Wird, vnd 


% He. oro andere. 
4 Dien vous 4. Dios os guar- d. Gott be uͤte 
. Barde de mal dedemal euch vor Bis 
mon hoſte. Señor huesped, gluͤck Herr 
JS ibt. 
B. Soyez les bits B. Sean bien B. Seit 
venus vemidos wilkommen 
Mefsieurs, ` Señores, meine Herren. 
ALongerösno? 4, eAlojaremos A. Wolt ihr vns 
bien ce ang bien aqui — herbergen 
Four ceſte nuict efla noche ? heut diſe nacht? 
b.ouy 7 BG B. Ja 


Gall. Hiſpan. Germ. 


B. Sipor B. Ja gar wol 
Cierto, = 
ni Señor, mein Herr. 


? quantos/on U, m, RWievii kino ewer 
sam mes Ar Somos "m Vnſer ſeind ſechs 
de trouppe (fix We compañias, jujamen, 

TT B. Nous auons 5. Tenemos B Wir haben 
ue jSfsezdeloois — harto al.jamieto, Herberg genug 


Pour trois fois por tres fur dreymal 
į antant, egen mal. ſo vil. 
Pon ¡Delccndez (ira e Appene u, m, Steigt ab 
m po quand il vo» pla- quado mandaren, geliebćs euch. 
POP. ucz vous Y Teneys buena 4, Mall ir 
Ponte gute 
eftable, ` cualerina, Sttallung / 
ot bonne auoine, buen heno, : gut Dam 
eg / ben foíi, buenacebisa, — quten Habern. 
fláne & bonne y buena poja para vnb quf : 
obre” liriere, (vin? cans, Stroh / Weine 
wino auez vo? de bon N 


teneys buen vino: hatt jhr guten 
LE B, Le meilleur 2, gl, F. Den beſten 
ët: dela ville; de la villa: in der fade, 


39. vosen goufteres Usmi prueverrä jhi werde in perlis 
e dut vous 4, Teneys algo 4. Habt Ihr (che. : 
quelque chofe etwas 
a menger e ‘que comer? | zu eſſen. 

Bou ey B Jay 
166 / mcfsicurg 2 Se i 


s A mét. mú Señora: ` meine eran). 
cie/ delcendcz feu = 
Si" 


le- ede ſolamente ſteigt nur ab ; 
e por- es 


Latin. Ital. Folon. 
nulla enim re percbe non vi na zadney wang 
2 rzeczy (walo. 


egebitis. manchera nulla. nie bedzie zby⸗ 
A. Tracta nos A, Tatiate i 4. Czeſtuy 
bene ac moliter bene, -nasdobrye 
nam lafsi fumus, pereleffamo ` baim ſie 
fianchi, 3 fatygowali. 
& femi mortui & mezzomorti y nãpoly vmarli 
fame di fame od glodu 
& fiti, & di ſete. y ptagnienia. 
B. Domini mei B. Signori, — B. Pano wis moi 
bene voi ſatete ben ¶ dobrze fie 
tractab ĩimini vos trattati, bedziecie miecl 
atque etiam & vofli caualli y Konie : 
equi veftri Ancora, wife. ( wiß / 


A. Recte diftum, A. Poi dite bene, A, Dobtje mos 
bene defiica fregate ben il mis wycudz dobrze 


equum meum canal ko nia mego, 
bi ademetis leuata laſella, ^ iáto zdeymleß 
ephippium, 8íoblo/ 
implexam cau- /¿egliete egon mu 
dam difsolue — /acoda, ro zwiaß / 
ara ei cãmodè, fategli dobrze mu 


ubftratum loch, S lettiera, nabciel mie yſee / 
accipecapifirú pigliate il ſuo ca- wes vzde 
quodeftin ‚ches  [pefiroEtora ieſt ( dla 
` faceulo ephippii sella borfa della, vo totbis v 8107 
quod fi nulla cft e nô ne ha, (sella; teki sadna mes. 
emealiqued: — cemprate ne uno Eupiata (maß / 

i ega vi f GR 


E^ > E I 


s 


Gall. Hifpan. Germ, 
Car vous porque 20 les es wirt euch 
n'aurez, faut faltara niches 
e rien. cofa ninguna, mangelt, 
4. Traicteg A, Trattad mos 4. Veiſt het 
nous bien, bien, rns wol / 
car nous porque ſomus ban wir 
ſommes las, canfudos - ſeinde můd / 
& demy morts I cati muertos vun d halb tobt / 
e fuiną dehamóre pon hunger 
& (oif, y fedi. vnd durſt. 


| B. Meſsieuts, R, Señores, B. Meine Herr. 
Vous ſerea bien . nf, feran u jhr werdt wol 


traictez, trat tasas, ¶ bien verſehen wer den / 
& vos cheuaux y tambien fs ond ewere Pferd 
aufsy, canıllası auch, tj gerad / 
O eſt bis dict. 3, Biene, J. Ge iſt recht 
frotez bien men fregab bien mi tcib mein Roß 
cheual: cauallo wol ab: 
quand vous dejpues de haner vnd wann dueg 
l'aures defselle quit do la füllafa- ab gefattelt 
deftroufsez deus bu, (cola. [ŠB jhm den 
A queues ſchwantz auff / 
faites luy. bazedle mach m 

Dne litiere, buena canis. ein gutte ſtrewe / 
prenes fon liecol tomad fu cabe o nim die Halft ern 
quiet (elle: queef die am 
en la bourfe dela en el coſtal de la € ati iſt / 
sil n'ep a points yf no lo ay, (fila: (fi teine da : 
Acheptez en vn: <emprad unos o fauff eine; 277 

ie £ p 


L 


Latin. Ital. Poloń, 


egotibi vi renderó ia tobie 
pecuniam redd voflridanari, (pieniadze wroce 
K accipies etia & hanerai é wezmieß teš 
domi ; 3 domu i 
aliquid la tua co pientedzy. 
pecuniæ. mantis. 2 
C. Mi domine, C. ner mio, C. Panie moy / 
nihiſ in hae re non ci fara ni nacʒym ci nie 
deſiderabis, falls. bedzie zbyrpalo / 


efintequus tuus vgſiro cauallo, d konia twego 
adaquatus? be bemuto? > nápor? : 
A. Non eſt, A. Non gia, ma &. Nic / nie day 
ne ducas non gli aate mu ceras 

nunc aquatum ancora à bere, pic 

nam adhuc perche é anchor bo fie 

feruet Sr leż treppo caído zgrzal: ( mu 
corrümperes che gli caufé refle zepfowalbys 
eius præcordia il malo d acqua +, vonettzności/ 


paululum menalo un powodz go 
de duc ito, Poco troßke / 
atq; vbi nönihil & quando bara, d iat co 
ederit mágtato qualque zie SR 
tum le menerai ¶ poco, to go (wody. 
duces a quatum. 4 Here. powiedzieß do 
Vide num Guarda; Patta iebli 
lora fint Je lecingú non ſos fie popragi 
ruptas nao roble) nie por waly: 
alfer mihi porta me [a mia pazynteć mi 
gam, waligina, kalete / 
Ü qua ae) 


bes | 


| 
be | 


Gall, , Hifpan. 
ie vous rendray oos Ae werd 


voftre argent Ju dinero, 

& fiaurez y aun algo 

pour le vin para fm 
albricias, 


©. Monſieur, C. Señor mio, 
Unie aura en eſſo no aura 
Point de faute, falia 
Vofirecheual / benido 


wirt noch 


Germ. 
ich wil dir 
das gelt wider ge 
vnd du 


ein krinck fennig 
darzu haben 

C. Mein Herr 
daran wirt 

kein mangel ſein / 
ewer Roß 


(ben / 


a il bey? Jucaballoz hat es getrunckẽ 
A. Non, mais 4. No, pero no R. Nein / 

ne Pabbreucs le dr beuer aber trenck eg 
pas encore. tan ay nas noch nicht. : 

car il eft encore porgue aun efa dann es ift ihm 
tropchaud: — 5/5, fu dado zuheiß; 

vo?iuy feriez prë quelo kartadm ch wuͤrd 

les auiues (dre agν,² funft depfig werde 
Pourmenczie lead le à appafe leidt es ein 

yn petit ar Un poquito wenig / 


Š qnand il aurą y despues que obie vfi waſi es etwas 
Mage quelo; peu re comido va paco geeſſen hat / 


vous le meneres le Jare to führe es 
Alabbreuuoir, abener, in bie Trencke. 
Regardez fi les Mirad ff las Beſih ob die Guͤr 


angles ne ſont cinchas no [on que fring nicht zerhro⸗ 


Point rompues ; bradas i chen ſeind: 

„PPOrtez ma tract mi bring mein 

bougetie, valiza, ` Bulgen herr 
qu PF. que D 


TA 


La E: “Latin, ^ 
IN | que pend t 
1 exephippie, 
d de trahe mihi 
d | j cbe 

NC purgas 

I ` deinde illis 

IN |- ‘impene 
C. Fit 
mi domine : 
placet ne cibi 
venire 
cœnatum © 


bonus . 


Sas fi quis 


inuenies me 
domi 

S hefaurarij : 
vel dicito ci 
me ftarim 
drai 


ie? tibialia, le mie całzette, 


Polo", 


Ital. 
ebe pende ktora wisi 
al lafen, v siodła 
tirami d śćiągniy mi 
fimalli boty/ 
& nettameli, d wychedoz 
psi metti potym w nie 
vi dentro wloz(ponczochy 
wyrworociroßy 
C. E fara fatto O. Wnet 
cMefere: panie moy : 
wi piace di venire á chcegje 
bora d cesa? — (86 na 
wieczerza ` ` 


A. Bene mones, 4, Ta dici bene» A. Dobrze moe | 


dobrys (wiß / 


277 fi i! bon 


ſodalis e:: compagno towarzyßu: 
dune ge; e. D Ying / 
tamus ' andiamo, poosmy 
aratus fum, 10% uo in ordine, (ám gotow. 
UE Ego foraseo D, Po à cenar D. ia ide gdzie in 
cnatums — "fora, dziey wieczerzáó 
fqmalchano ` à (lí fie Eco 


me percõtetur domanda di me, o mnie [pyta/ 


mi troueral 3naybite mie 
ia caſa w domu 
del T befauriero; podftárbieno : 


quero di cli, abo mu mow / 
che tg Ze fie predko 
(ppo cena 3 wieczerzy 


n. > pos | 


ui pt 
e lą | 


+ tirez: 


botte 


“bo B 


f 


Sal. Hifpan, ^ Ferm. 
is pend à lago que cg das am Sattelbo 
e la felle, a/a fila hangek : [aen 
` Utezmez faca wi zeuch mir mein 


ottes botas 


K nettoyez les plimpiadier, 
|. puis mectez 


D. Ie m'en vay O. To me vo; à 


ie re- F3 


y geilen poned 


Onpper enaccabando des nach dem eſſen 
ie re- dele 


Stißßci auß (ber 
mach mir [i faus 
vnd leg 


(fes de dans. ay dentro darnach / darein. 

les tricque hou- les calcetas mein Vberhaſſen 

C.llierafait C. af ban Ces wirt geſcheht 

Möheur(inzcnät Serer: (ra Herr: (der p 

vo? plaift-1l gia- menda v. m, ago- geliebt euch jetzil⸗- 
Venir weni end des 

foupper ë d cenar? A 
| A. Tu dis bien, 4 Bien dend, 4. Duſagſt wol / : 

tuesbon buen du bat ein guter 
Fompaguon: moco ſopsor geſell / 

or ſus ZYCH wolab / 

allens; vamos, laß vns gehn / 

ie ſuis tout preft effoy aparejado, ich bin fertig. 


D. Ith gehe auß 


ſoupper à la ville cezar fera, zum eſſen / 

| fi quelqu' vn £ alguno _ wann jemandt 

we demande, pregunta por mi, nach mir fragt / 
tu me trouueras me halle wer dẽ ſr mich fin 

en la maifon du en caſa indes (ben 
Tretorjer - del'freforero: Ttoſorius hauß: 
ou bien dick leur oderidles, oder Dot ihm 
quꝰ ineontinent que luego (cenar ich werde zuftund 
appres fi 


wider 


- fabrum ferrarif ale ( ne>Eowala/ 


Latina tal, ELS 
1 MES 
creditorum, - ritorneró, RT 
Atque, audi: 4. esfelta: . Pefluchay $ 
cras mane dama da mattina, Ce E 
antequam equü prima che nim Eng 
meum dar bere zego 


: mis cauallo. napoiß / 
PA y aa al mare- wie dz go do 
& cantat © che guarai be- à patsa D 
ne male clauos di non zeby ar 
impingar.  ' inehiodaylo, 3agu osos P | 
DMS domini, D. Jignori, D-pano mie m ; 
nolite obiiuifci non dimenticate nie 50 a r 

ropinate mihi di bere à me. BDO Lenz 
t o omnib? pari Gio vi faró ia tej DE: f ; 
E. teſpondebo. à tutti ragione. kich bebe pił. e | 
^ Ev A. Certo, che ha- 4, Żóifte ( ni 

+ 7 7 


ini acis, grantorto (mete niecnocliwoie 2 
d AEG b Eroty tak Dozen 
e {gnia 7 8 — 
deferas, Fbuone compas opuficzag, być 
A. Aliud fleri D, Aën ci é D, Inaczey E 
eo poteft, — rimedio, mie może | 

8 2, into 
nh die compagnia ca ly dzień, | 
vóbisfedalis 4 mane tutto. zabaw ie fie | 
adero, P giorne. żwómi. | 
A Linas 4. Chegente ` A. Atto tam | 
4 ella dentro? defi wizbie a 
„„ imm EM C Sa | 


N 


A 


ie reui 
A. Ef 
demai 
dcuan 
breun 
monç 


' menc] 
mare 


& qui 
de de 
Pench 
D. Me 
n’oubl 
de boi 
Sie vc 
feray y 
A.Cer 
rand 
E ror 


fi bom 
D, H n 
remed 


| ie vos 
| conum 


demai 
le iour 
A.Qu 
va il! 


W — 


T 


| 
35 


Sa | 


| 
=» 


mene ſe au 


„ UMM". Gl 
iereuiendrag" Žolueré, — widerkommen. 
A.Elcoutez: Eſcue had: A. Hork hie: 
demain au marin Aa mañanita, morgen frů / 
deuant qu ab- antes que deys ehe jhr mein 
breuuer A beuer Roß 

mon cheual, 2 miczajo, frenet 
leuad le en cafas fo führeeszum 
Marefehal del bevrero, Huffſchmide 
d du il fe donne y que Jeguarda ynd bag er wol zu 


ene ( garde d'enc/agario, das ers nicht(ſehe 
Penclouer, 


vernagle. 
D. Mefsieurs, D. Señores, D. Ihr Herren⸗ 
Moublies pas on obide VIAS, vergeſt nieht sach 
e boire 3 moy : de beer Ami mir eins zubringe 


ic vous po 05 haré vnd ich wil euch 
ray raiſon. “tados razoń, beſtheidt thun. 
| A Certes vo? a. 4 Por cierto. que A, Fürwäͤr / hr 
| grand rort. (uez fe Engan, (va, groß pecht habt 
de rompre godzi das Dr ein jo 
E „ [gnie bia, gute geſellſehafft 
i bonne Compa- tan buena compar erſtört 
D, H n'ya D. Noay B. Es iſt kein 
remede, remedis, ander mittel / > 
IE vo? tiendray ye os ternć ich wii euch morge 
ComPagnie ^ compańją den gangen fag 
RR eee e geſellſehafft 
€ iour, 


el ais. leiſten. 


: 0 gents A. Due gente A Was fuͤrvolck 
yal zł 


à dedans © ay alla dentro? — bavinnen qo 
C. Ge C. Hu. C. Es 


TO 


“Latin... ` Ital., | Polon, | 


fapit- mn De 


C. sunt alij pre- C. Sono C. Sa te ini C. Ge 
terea conuiuæ. foreſtieri. gobcle. ſtes. 

` À. Vtde funt? 4, Didine fono ? d. EEDA (a ? A. D: 
Cex hac ciuitate C. Di queſia terra C. Š tŠ miaf C. Oe 
placerne tibi, v piace podobalic fie vous 
cum illis capere ai cenar 3 nimi foupp 
cibum? ' Com ef ? ieść ? eux 7 
4.Nobisvirum- e 4, Ani 4. Oboie fie A. Ce 
wis placer Fatto vnos nam podoba, tout 
B. Deus vobis S. Bon provi B. Dobre to | B. B 
adſit faccia, wie wind. vous 
dom ini mei. Sener t. Panowie moi. Mefsi 
E.Gratías agim? E, Y ringratio E. ibźiefuiemyć ` E.G: 
mi hofpes, meſſer I kofle», moy gobctu. mon 
b. Olo vo, B. V prego, © B. Profe was / Ble. 
vt exporrigatis fate buena abyöcie Dyli fair: 
frentem cera weſeli “/ chere 

ex es quod adi ft ai quello che ci &, pꝛʒſtym co eft). de ce 

& de parcatis 1 isparniate  Giie iluy e 1 Kn 
vino (ift il vino, wina: | pasl: 
nam calidius air per che facaldo, bo goracs. | car il 
Gellarie, O cañonato, Szyntatzu/ | Som; 
prome heminá trahe vn quarto day twarte vof?! rez 
vini rubri, di bectal divino nácermenego/ | de vi 
guftandi perche lo Gei, dla | pour 
caufa, pofima affag giare ſtoßto wanig.. à taf 
Conaiuæ mei, Signori, Qoáciemoi/ / es 
vr placet vobis che vi pare podoba fie ma que! 
hoc vinum? — diqweflowino? towing? EG 


Pas le vin, 


Gall: š Hifpan, German, = 
C. Oe font ho- C, Hael peaer fon, C. Es ſeind Geſt / 
ſtes. EE teind [ie © 
A, D*ou font ils 4, De donde fon? A. Von anne 
C. De cefte villes C, D’eftavillas C. Aug difer ſtadt 


Tous plaiſt il dandan vsi ms geliebt euch 


foupper aner cenar mit jouer 
cux z con ellos? zu eſſen ? 

4. Ce nous eſt 4, Todo fe nos es 4, Es gilt vns 
tout vn vno eben gleich, 


B. Bon prou “Z, Buen proue- © Gott geſegne 
vous face cho os haga, es euch 
Mefsicurs, Señores, jhr Herren. 

E. Graud mercy E. oos fe lo agra- E. Gott dack euch 
mon hoſte tai bus puzd(azfco mein Wirdt. 
Ele vous prie, B. Supplies: à vs. B. Ich bitt euch / 


faictes bonne que hagan ` (msi ſehtfröliih 
chere A buena ciera | 
dee ce quil y a. 4e]; ane o, mit dem das Dr 


n efparonez y no abarrays — vyb(part 

| el vina, den Wein niche 
car il faictchaud porque baze calor dann es iſt heiß. 
Somm.lier, (ne Ola bodegueroy Keller / (maß 
Urtz vne chopi- ſacaday un medio zapfft ein Recht⸗ 
de vin claire, - quartillo de vns rothen Wein / 
pour leur döner Para que (ro xo das ſie jhn 

à taſter | pueden prouar, verſuchen. 

Mes hoftes sep; huejpedes, Ihr get / 


de vo? femble que les pareſce was dunckt auch | f 


€ Ce vin? d efie vinos von diem AC eine 
na x no ſchmecke 


Latine Ital; - Pilot. 
fipirné vobis nonhabwn Dobꝛze wam 


bene, gto, fmainie/ 

an non pulchre un ha czyli nie piekny 

cołoratum, bel colore, kolor. 

an non dignum  mozwaćrita czy niegodne 
egli 


quod bibatur? ar effer beuuto 23cby go pić ° 
A. pulchrum eft A, Molio éello A. JAlacovone 


& bonum: buono &: ieſt y dobre / 

fed vbi eft donee ale gdzież 

hoſpita? I boffeffa? goſpodyni © 

B.Eamox . Ell verra B. Ta wnit 

aderir, fubito , prziydzie / 

vos interim fate fra tanto wo zatym 

hilare buona weſeli 

viuite cetera, badzeie 

ex eo quod adeft di quelo che haue prʒetym co ieſt. 

alias vor farete (te : tnaGzty j 
(mini, meglio trattati (raczyc. 


melius tradtabi- vn altra volta, beda was lepiey 


A. Bent agitur í Noi ſiamo x Dob rze fie | 


nobifcum . fene. s mamy / ( tsul 
domine hofpes: meſſer J bofłe, Pa nie Goſpoda 
gratias tibi ve ne ringratia- dziekuiem ye. 
agimus; mo, 


B. Mi domine, B, Signor mio, | 'B.Dániemoy/ 
propino tibi. ¿obeus d vue piie do ciebie 

A. Accipiam 44 Binprovi ` A, Pꝛzyime od 
abs te faccia, ciebie 


SEH 


B me. „„ 


ng E 


"Lu 


Gall, : Hifpan, Gegman, 


mail pas bon ns tiene nen» ſchmeckt er nicht 
gouft, ſapor, wol R 
n’ailpas no tiene vnd hat ernicht 
belle couleur, ma; lindo color; ein ſchone farb / 
ne vsut il pas n mereſce iſt er nicht wol 
hien: bien» werdt deo 
le boirc& que lo beuen? das man ihn frin- 
A.ileftbel A. An sde A Grift ſchön 

& bon: bueno es : vnd gutt 

ou efr adondeeffa la wo iſt die 
Thoſteſſe A haue Peda rd Wirtin. 


B Elle viendra g. Luegoverna», B. Sie wirt balè 
incontinent, hagan vs ms en- kommen / 


faictes ce pen- (Eretante ſeyt mit der weil 
bonne (dant buen: frölich vnd guttet 
chere (auez; cieras, dingen 


dc ce que vous de lo que tienen: mit bš ſo ſhr habt: 
vo? fereg mieux melor feran rata jhr werdt auff ein 
traictez — dos andermal (werde 
vne autre fois. en algun ptro dia, beijer getractirt 
A, No? ſommes 4, Muy bien A. Wir find 
ttesbíen amos gar wol 
mon hoſte: ſe nor buesżed; Herr Mut: Je 
us vous fenemosie en wir dancken euch JB 
remercions, merced, — 
B. Monfieur, B, Sehor mio. B Mein Herr / 
ie boy à vous, fipplico à v, m. de ich brings euch, 
A, te Payme ALe bus ( beuer A, Ao mars 
de vous ena gana fo recibo von euch 

X2 


mop Se. t Herr 


ii 
Ab 
AN 
( 


RZE CH 


, Latin* 


Ital. | Polon, 


domine hofpes, mepferl hole, ^ Pónie Gośdn/ 


reſpondebo tibi 


fed nonfatis 
recordor, vbi : 
vt puto 
Bruxellæ. 
A. Ita eſt certè, 
ego ſum 
Bruxellenſis. 
B. Mon 
egré feres 
ſi nomen tuum 
qu&ram? 
quo nomine 
vocaris ° 


B, Quo 


wi ſaro ragione odczeſtuiec 


libentianimo ae buon cucre. cher nie. 

B. Mi domine, B. signor, B. Dante moy 

placetne ubi, vi piace podobalic fie 

dare mihi lianc dar me > pozwolic mi 

veniam licenza to Xf pil? 

vt propinem tibi di fere av s, abym do cicbie 
A. Ago tibi A. Jovi A. Dzietnieć 

gratias ringratio i 

ingentes, cento mi la volte, bat zo. : 

B. Videor. ^ B. Mipare, B. da mi fie 

mihi 4 haue rui 

te aliquando  vedutoaltre volte zem cie kiedys 

vidille, ( ben widźiał/, 


ma non me pofo ` ale nie dobrze 


ricordar, done: pommie / gdzie: o 
me par che fufe ¡ato mniemam 


à Bruſſella. w Brurellu 


A. Si per certo, A. aiſts tab ieſt. 


io fono ia ieſtem 


da Brufela, Bruxelczyk. 
B. Perdonate me B. Nia 


A rozgniewaß fiel ` 
domádo del vofiro iebli Cie o imie 
nome: | fPytam? 
come vi iako fe ` 


chiamate? (fene, 3exoic 2 
A, Vocor stion, 4. Ho nome San- ^. Jo wie fié 


B. Di Samſon. 


Mon 

ie vo? 
de bc 
B. Mi 
vous 
me d. 
Cono: 
de E 
«d, Le: 
remel 
CENE r 
B. II. 
vous 

veu a 


mais 
bonn 
ilme 
que c 
A. O 
ic fui: 
Brux 
= I! | 

giel 
£ ie 
voftr 
com: 
apell 
A. le 
Sami 


Gall, Hifpan, : German, ; 
monhofte: — So huefpel, | Herr Wudt / chũ 
ie vo? pleygeray yoosbare razon wil och beſcheyt 
de boncoeur, de may buena vo- mit quiten hertze. 
B. Monſicur, B. eser. ( luntad B. Mein hert 
vous plaiſt l mande men. mas, wol ihr f 


me douner dar licentia mir erlauben 
Congé (fringe? 
de boire ¿vous? de bener Av, m., das ichs euch 
Al. je vous A. To fé lo A. Ich ſag euch 
remercie agrażejeo band (mal. 


cent mille fois. ce mil vezes, hundert kauſent 
B. Il me ſemble B, Parece mne, que B. Mich dunckt 
vous auoir os he das ich euch 
yeu autre fois, vito en otro vor zeiten 

(uuient tiempo ` (cuerdo ae oen hab / 
mais il ne mefo- pero no fe me acs aber ich kan 
bonnement, ou: bien adonde : nicht erdenckẽ wo: 
il m'eft aduis( les àmi me parece mich dunckt 


A que c'eft zBruxel Je e à Brufelae, zu Yruͤſſel. 


A. OUY Certes, 4, Aer: A. Ja fuͤrwar / 
ie fuis de que de ich din won 
Bruxelles, Brufelas ſoy. Bruͤſſel. 

B. Ine vous BREM me B. Habt mir nicht 
defplaira pas perdonara, ` für vbel A 
füedemande ff pregunto por fu das ich nach ewre 
voftrc nom: sombre : namen frag 
comment vous como os wie beli ihr? 


apellez vous. llsmayr? Gees 
A. le m'appelle H. Tome llamo Sá A, Ich heiſſt Gd: - 
Samfon, fm Bide fon, B. Wes 


M | Latin. Ital. . Polon, f 
B. Quo genere B. Di qual cafata B. Rtotegoś ty B m 
HE natus es fete è toon. ge eñ 
ME 4 Genere A. (Vella famiglia A, Rodu NAD: 
bt schelafticorum de eelst, ßlolnego (wig des 
B. Recte dicis, B. Pointe il vero B. iDobtse mos- B. vo 
nunc ego te  adefjo fiche vt teraz cie main 
D, agnoíco, rico noſen, zuam. recor 
WI vt vales ç Comeflnte ° iato fie maß: Cóm 
A. Amicustuus, 4 Benecime A. Przyiaciel A. Oc 
NI- ' amico vostro, ` twoy ftre š 
19 paratus ad pronto a farui gotowyc do pre ſt 
1l g atificandũ tibi piacere, powinßowania plaiſi 
B Habeo tibi B, Firingratio B. iDsichuicc B. Ie 
1817 gratiam (lentia, Canimo, i | merc 
I! de tva beneuo- del voro bono za tma łafte/ devo 
|| Vnde vinis,  D’onde venite zkad idzieß / d'ou 
WI (marinis hora, (morffich main 
iL an è locis Tranſ a” oltro al mare 2G9 z mieyſc za⸗ de d 
DI A. Non, venio A. No, vengo A. Y Tie) ide A.N 
I e Gallia, di Francia , 3c Francyey / de F! 
ex Anglia, di Inghilterra, 3 Aneliey/ d'An 
al & ex Germania, & aż Alemana, 93 Niemiec. | &d 
1 B. 'wdnoui B. Chefs die qi B Co tam B. 
JE auditur- nouo nowego ſtechac de n 
TH in Galliag in Francia © we Francyey? | Enf 
11 PA Certé A. Niente di buo- A. Zapꝛawde | 4C 
| nihil boni. no certo nie dobrego. | deb 
B. Quid ita? B. Come coteflo & B. A cem u 3 | AG 
A A, dco flagrát 4. Sono talmente A, tat [ie zapali | J. 
ELI z Odio adirat, byn © ko ` mer 

t | 


M = 


Hiſpa. German. 


| Gall. 
% ty B De quel ligna B, De que lin ge g. wes geſchlechks 


moe 


cbáé | 


y? 
e 


* 


aliti | 


oen 


ge eſtes vous? > /09s € ſell he 


| &.Delaligsnée 4 Del linage ` A, Mb geſehleche 
wiß des Efcoliers. de los Heol res: der Scholierer. 


B. vob dites vray B. Razon tiene, B. Ihr redt recht / 


maintenant vo? 54 unh. Nun kenn ich 


preſt a vo 


Ú 


| reconoy ie, euch eeſt 


Cómént vo? va? Como efla v, m, Wie gehts euch 2 
A.Comme vo. 4, Com? amigo A. Wie ewerm 
ſtre amy de v, m. freindt / (ſchafft 
i fnire aparejado à bazer beteit euch freund 
Plaiſir. le todo platter. zuerzeigen. 
D. le vous te. B. Beo la manos B. Ich bedancke 
mercie (loit, de v. . (lantad mich lens: 
de vaftre bó vou por fubiena v. mert quie Wil⸗ 
d'ou venés vous De done viene s yon willen 
maintenant D,m.agosa, (mar? fompt jhe nnn 
de dela la mer ? de hazia alla la vber erer? 
4, Non, ie vien 4. AJ; Sehir ven- A. Nein / ch tomb 
de France, de Francia, (£9 auß Franckreich / 
d'Angleterre, de inglattera, auß Eugellandk / 
d allemaigne y de dana, f auß Teutſeh⸗ 
B, Que dict on B. Que ay de B. was ſagk (lade 
€ houucau nns man news 
en France? in Francia? in Franckreich? 
J. Oertes rien A. ge ej porcierto ^. Fuͤrwar nicht 
° bon, cofa buena, vil guts. 
A Cóment cela B Pues como? B. Wie das E 
ls font telle- À Sontań enrani- A Sie ſeind ſo 
ment acharnes ada los erhihigt 


Latin, — Ital. Polon, 


odio mutuo, Puno contra ieden 
Cola, ku orugiemu 
vt horream cbe ho korroie iꝭ w;drygem (i fie 
„deco loqui, di pariarne, o ty po wiadac. 
B. Deus conferz E, Vio ne E. Sacho way 
uet nos. guardi nas Boe / 
ab intefiino dh ciuil, domowey 
bello, guerra, woyny. | 
eft enim percio che € bo to ieſt 


grauis calamitas va mal Loch ciezka placa. 

fcd nobis ft ma ne lions ale my mamy 
IR 

patienter £uEdú Hauer patienza, | Cietplitote znobic 


nos pacem kairero pace my potoy 
habebimus, bedziem mieć, 
cum Dco quando dio «oy fiepánu 
/ placebit, vorra 2g vpodoba. 
A. Quid 44 Chef dice di A Coż nowego 
nc ui eft mouó ` fiscbác | 
in hac ciuitate ? inqarfla terra“ wtym mieście? | 
quid boni , chefi atce di co de brego | 
affertur? buono? powiadala: 
B. Omnia B. Tutto ffa bene, B. byte. | 
funt bona, dobre / 
ego noui nihil non ſo niente di iam nic nowego 
audiui. nono nie flygał. 
g. Domini mei, 4 “generi 4. Pano wie moi 
ne moleſtum perdonate me nie mieycie mi 
fit vobis; 30 zle: | 
fentio aliquam io ine lento czuie igtas , | 


mor- vn w ſo⸗ 


be G 
les vns 
les autr 


0 Pa 
en pa 


| B, Die 
| preferu 
de la g 


ciuile, 
Car c'e 
vn mat 


mais il 


auoir p 
nous 2 


la paix 


quand 
a Dieu 
A. Qi 
de noi 
en cef 
que di 
de bot 
B. Te 
bien, 
ie ne f 
de nc 
4, Me 
ne vo 
defpl: 
ie mt 


f Gall. Hifpsm German 
les vns contre bosanorcontra gegen einander? 


! es autres, los otros, 
» fie A Pay horreur que tengo horror das mir grauſet 
dac. deńparler, — dehablard ello. daruon zureden. 
Y B Dieu nous B. Dios nos B.&off - 
| preferue guarda | bebüite vns 
de la guerre  deguerya por eim inlaͤn⸗ 
| €inile, ciui], diſchen kriegen / 
| Carc'ef porque es dann es iſt 
vn mauuais fleau vza graue punició ein ſchinere plag 
„mais ib nous faut pero es menefler aber wir muͤſſen 
eśić | auoir patience, que ayamos paci£- gedult fragen? 
nous aurons fernemos cia, wir werden 
— la paix 7 pats. frid haben / 
u quand il plaira guando Dios wann es Got 
oba. à Dieu. querra, gefellig iſt. 
ego | Ai Que dict on 4; Que dicen de A, Mas ſagt 
de nouueau nne man news 
ciel en ceſte ville? en eſia vila ? in bikr Stadt ë 
que dict oan guedizen was fas 
de bon ? de bueno Š man guts? 
„B. Tout va F. Todo va may B Es iſt noch 
PR bien, alles gut 
vego ie ne ſeay rien mo ſe nada ich weiß 
de ncuueau, — de nut uo. nichts news. 
moi A. Meſsicurs J. Senoret, J. Meine Herren 
ni ne vous peraonen me wolt jhr nicht 
| defplaiffe: "Uf, MS, voel auffnemen: 
„ we trouue Anni ich befuͤrchte mich 
TA E vn T m ON 


Latin Tl; > Polon; ` 
morbi tẽtationẽ. vn poco male, w ſobie alteꝛatiq 


B. Mi Domine, 8. Signore, fe voi B. Moy Dante, 
fi quid mali wi/gntite male. it l eo nie dobꝛze 
fentias, (eren, o ſobie rozumieß 
confert te ad qui andare à ripofare, 103 fie vſpokoic / 
cubiculum tuu 74 voflra camera, goto we 
paratumeſt e in ordine. lozko. 
lohannula, Gionannas Johaͤnno 
extrue luculentü fate buon złoż dobry 
focum ` ^ fase ogień ` ` 
in eius cubiculo, nefa ſua camera, wigo połoin. 
ne quid ei rerũ > che uon gli a żeby mu niczeg 
necefiariń defit,manchinulla, niedoſtawalo. | 
A. Mea amica, 4. Amor mio, d. Prʒyiaciolko 
eft ne lectus me? é fatra il ais d gotowoß. 
paratus (mollis Jette? moie losko 
eft ne bonus & € egli bueno? d dobrzeß vſtane 
F Etiam, F. Signor fa, F. Tak ieſt / 
mi domine. ` Cette moy Panie / 
eſt bon & plumĩs egli d vn buon ¶ieſt dobre / y pies 
plenus, dipiuma, pelne (134 | 
, & lecti ftragula cx /e leuruola  dnóałożlutołozń | 
funtmiida(lintea Gen molto biäche, ciẽt a y chedog d | 
A. Detrahe miki 4, Tiraiemi 4 Gcięgniy | 
ibialia, le calzes wipończochy/ | 
& calefacito  é /caldate a zógtzey | 
meum lectum ` A mio letto, mipośctel/ xx, 
nam valde male perch’ io fo bo fie bdtzo | | 
ſum affectus: molto males zle mam 


Dat: met- pe 


$ 


b Y 


tig | 
nie. 
ze 
ieß | 


ic / 


š Gal: Hiſpan. German, 
vn peu mal. vn po quito mal. etwas vbel. 
B.Mófieur, i vo? B. Señor, ſi u. m. B. Mein err / be 
voustrouucz ſe ſionte mal, euch fuͤndet jhe 
mal. (ker, wd / 
allez vo» en repo vayaje à repofar, ſo geht zur ruhe / 
voftre chambre farcameraefm ` opt Kammer 


eſt preſte. apar aiada. iſt bereit. 
Leanne, luana, ~ Jhannula/ 

faictes du bon kaz buen: macht ein gut 
feu fuego fewr / 


en fachambre, en ſu camara, in fein Kammer ⸗ 
& qu'il n'air fau y quemo tćga fal ta vnd das es jm 
de rien, (te de cofa ningunas > nichts mangle 


A mamie, — A. Hermana, di. mein freundin 
mon li& eft efa becho mi. ift mein Bedt 
dlfaià? cama, gut gemacht © 
eſt il bon? es buena? ; 
F. Ouy F, Si, F. Ja / 
Monſieur, Señor, mein Herr 


c'eft vn bonli& es ue cama muy es iſt ein gut 
5 plum, ` de plumai. (buena Pflaunibedt / 


& leslinceux yløsfinanas vnd die leylachen 


font fort blancs, /on sun limpias. ſtin ſchr ſchön. 
A Tires mes dl. Sacad mu di. geucht mir 


chauffes, | ealcas, mein bojen auß / 
& bacinez j callentad ane ? 
mon lict, mi cams. das Bedt / 

car ie fuis porque me hallo dan ich bin 

fort mal difposć: muj mal. nicht ur wi 


ie Ta efopaffa 


| 
| 


Latin, al. ^ — Rolon — | 
ſimilis tum fron- tremo come la fo- podobnym ieſt | 
dibusarborüca- glia fal" arbore ga laſtom brʒe⸗ 


le facto meum fcaldatemi wa / zagꝛzey mi 
linteum capitiũ Ia ſcuſſia, ö Scierie M 
nodurnum, — ^ — ' nocna / (wia 
& bene mihi oblie legatemi Adsbrze nit za⸗ l 
meü caput. (ga bene ilcapo. głowe, I 
Ohr, durius Hola, „ 
aftringis, voi flringete trop- txbátb zciagaß 
‚affer meum ` portate (go przynieś mote | 
puluinar, d capezale podußke⸗ ; i 
&opcri me  écoporite me a dobrze mie š: 
‚probe, (ue, bene: natriy / d 


- Cortinas aduol- tirate le cortine , fpusccie firanki / 


& eas acicula & attaccatelecon a ppilkami 


connecte vne Spilettas zapniycie. il 
vbi cft dowe € gdz e ie ſt | 
matula g. P vrinale ⁊ veynal 3 pi 
vbi eft ^5 doneć gdzie (eft | 
latrina? ilce(fo ? tranſoat? 
F Sequere me, E Seguiteme F. podz zamna / 
& ubi Gio i uo : ã pokazec 
via m oftendam: moflraro ilcamie droge; | | 
aſcendito illuc montate (Ge wap tám | 
recti diritto, proſto | 
inuenies 101 lo trouerete 3uaybżiej, [nie | 
addexteram, aman fira, po pꝛawey fitos | 
quod fi eam non /e non lo à ieGli go 
„ videris, vedete, nie obaczyß ` 
SC faci- ben ſna⸗ 


— =s 


= 
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ieff ` ietremb!e cóme eMoytembiando ich zitkere wie ein $ 
rze⸗ | la fueille ſu Var: cones la hoja Efpenlaub. || 


mat bre chauffez  fobreelaróol, ` erer mein 
mon couure- calentad mi paño Huupttuch / 
wias chef, dt cábeca, ; : 
za⸗ Bmelerrez : yattalme vnd bindet mir 
, bienlatcfte, — bien lo cabeca. das Haupt wol. 
Hola, vo? ferrez Ola. (cho om Ihr bindt 
Trop Förr, appretays me mu- AU hart / 
ow | apportes mon trsednsy bringts 
oreiller, calecal, Handkuͤſſen heer? 
|. &mecouurez veubrid vnd deck mich 
bien: (ines, ze bien: (ma, mol zu (hang für 
inki | tirez les court. cerradas corti- zichet die vmb⸗ 
| Hs les attachez q stacad vnd befrote unt 
A une elpingle: le con un al filer einer ſtechnabein: 
dl eſt le pot que es wo iſt die 
de chambre? del erinal è Brunt kachel? 
coll eſt la que eg. wo ift heimlich 
| | chambre.ba(fe? delapriwada? gemach. 
nna / | F- Suiuea moy, F, Seguidme F. Solare mar / 
| ie vous min: y yo ex (na: ich fell eue) 
wo ſtrerag le che- monfirare el cami den Weg weiſen / 
| montes 12 hayir „abid alla arriba ſteiqt auffwerts 
| tout droict, ¡Edo todo derecho, recht aui den 
[nie vob les trouuerez y/a kahareys da wer del hre fin 
iros | dla main droicte ale mano derecha, auff der rechten 
ſi vous ne les Anola wann rd (haͤdt 
voyez nr, nicht ſehet / 
n 
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gros Ais ar feste, MSN AP9 
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— acid A TDR 


——— Ó———M 


/ 
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dr: Latin, Ital. Polon. FRZ 
facile tamen ben odorerete. fhódnie i vous le 

dr olfacies. poczule ß. bien 
|. MiDomine . Signore, moy Panie Moni 
as R | uż piace nic ne vou 
visaliud : altra cofa è infecto niechceß | *htrec 
ME - bene tibieft? Keiers? te 9205 mę à Res v 
WE. M. Etiam, di, Si bella figlia , A, Tab ieſt 4. Ou 
UMA mea amica, 4 moid vtochána mami 
- extingue cddsla fpendeteil lume. zaqdś świece/. | tftaind 
& veni pauliſper & acceſiateni G troſte pꝛzyſtap & appi 
adme - dm „fiezómnie > | ot 
F,Lamextingna F, zeró. s, Zana ‚seh 
gna E, Le ammorzerö.ß, Zagaſe la. Gudi 
cum extra Cubi-/endofuerdica- gdy wynide quand 
cCulu m fuero: mera: 3 p boiu / horsd 
quid placcttibi che valetealtro. car fie podoba / que ve 
nondum béué  momfisteud © ießcze fie ° pius, 
t ibi cft ë ancor! bene? nie dobrze maß? 
A. Caput meum 4, Ho il caęs f. Niſto mi t E: 
declivius iacet troppo baffo. glowa lezy / nę 
attole paululum a/zatevnporo  podnieśttóche/ | Tema 
puluinar ` ileapezale, wezglowka dëser 
ita decliui capite non potrei tak mfto | ch 
iacere nó polsim colme car fi bafe, lešeèniemoga, | Fond 
mraamica, Bene mio, Mola kochana / E An 
ofculare me. bajciate me unas pocetug mie: aife; 
nam ita | bia Zaaka bass : š 5 e 
faauius dormiä, ze dormiro, mes fimćczniey ffe, orm 
F.Dormi,dormi F dormite, (glio F. Śpiy/fy/ | nisz 
lam dormites vol iuz SS 

^ 


Gall, Hifpan, Germ. 


vous lesfentirez hien le fo werde jhrs wol 
bien olere ys. riechen. 
Monſieur, Mi Señor, Mein Herr / 
ne vous plaiſt il zo mand vin. begert ihr 
antrechofe? ecetra cofać nichts mehr? 
tftes vous bien? eflays bien? ich euch nun wolę 
4, Quy A. Si, A Ja / i == 
namie, (delle, hermana, mein Freundin / 


— E 


— iui 


eftaindez. la chá- pastaa la candela, lechſt d liecht auß 
& approchez yl:gaosaqui, vnd kornpt ein weż 


vous de moy. nig neher zu mir. 
F. le leſt. H. Io la mataré F. Yb wils 
ainderay außloöſchen 


Quandie feray gusndo fers fuera wann ich auß der 
horsdelachźbre de la cm, Kammer bin! 
que vo? plaiſt il qué es lo que mada toasbegctt jhr / 
neftes vous pas jo efa wm, iſt euch noch 


encore bien? un bien? nicht molt 

A. Layla tete 4, Mi cabeca e A. Mein haupt 
trop baffe, muy baxa ligt zu nidrig 
hauſſez vn peu alcad un docs hebt ein wenig 
letrauerſin, A almokáds, ds haupepfuͤil auff 


ie ne ſcanroye 50 go podria ich kondke 
Coucher fi bas. efarechado tan fo tiria niche lige 
Mamie, Mi amores (boxo Mein Lieb / 
baife moy vne be/ad me vna vez fufi mich ein mal 


«Pen [fois; y com effo ſo ſol ich fen. 


dormiray mieux dopmire mejor, deſto beſſer ſchlaf⸗ 


F.Dormez, dor. F, ża csduermsco F. ſchlafit/ (ie (b 
y " er ; i ibr E Í H 


ECH vous ſe m. NN IR 


I 


— 


katin, Ital. Balen, 


am non voi nan e iu nie vous 
wgrotas; ` male. chótuteg = | pasy 
cum toqueris poi che voi parlate goy mowi puis 
de oſculando di baſciate: o pocalowaniu: deb: 
malim mori, pia elle wolalabym pluſt 
morrel, ; nitsec. móu 

quam virum che dì bafciare vn anizeli mieżczyź que 
(lari, u zue  (cdłowdć enfo 

in fuo lecto oſcu ze//ao letto,  vomymiojtupo — hà, 
aut alibi, ne atrae, db? — ny; 

| gdziekolwiek. 

Quicfce Dei no- Ripofite da parte Spiy / Rep 
mine inuecato, di Din, winie pánftie/ | Dia 


Deus det tibi Dio vi Dia. niechei Bog da | Diet 
fauſtam noctem la buona notte, ßczebliwa noc bon 
& bonã quictem & buon ripofo, y voczeſuy pokoy &b 
A. Habeo gratià 4, Piringratio A. Dzie isć 4.0 
formofa filia, bella figlia, trafia coreczko. la b 


Sextum Caput, 1 Sefo Capitolo, Sꝛoſty Rozdzial Len 


Collocutio de Hag gionamenti Rozmowa o L 
farrcctiore, nelleuarci, wſtaniu. 
‚ Simon, Robertus, Simon, Roberto Szymon Robert / Si» 
Artis. Artus, Artus. j | 
4Hcus, 4. Hola, (mi? A, Slyf/ A 


ſurgamus tãdem cilesaremmo ` wzdy wſtanmy? do 
efine tpus fur. non daneor tempo d czas ze wſtac? Dr 
gend“ B.Qun di Jemorfi? : B Rtg) dei 


niu i 
| 


OY. 
me | 
u po 


k. 


ſkie | 
da / 
noc / 
okoy 
e 
cto. 
dzial 
á o 


"n 
bert / | 


| 


my? 
tac? 
Dro 


E.. Hipa ` _ Germ; 

vous menes que noefla jhr ſeit nicht 

Pas malade. | enfermo, kranck / kuͤſſen 

Puis que voꝰpar. pues que habla weil jhr noch von 

de baiſet: (lez de befart redet: 

pluftoft antesmorir, ich wolt lie ber 

mourir, ſterben / 

que debaiſer vn que de beſar un bali einen Mann 

en ſon (homme be: in feinem Bett 


li&, en fu cama, zuküͤſſen / . 
n' autre part, o en quel qulera oder anderwo. — 


; etra partes : == 
Repoſes de par Huelguefóv, m. ſchlafft in Gotts 
Di: u, con Dios, nahmen / 


Dieu vous doint Dios os dé Golk gebe euch 
bonne nui, buenas wochen ein guffe nacht 
bon repos, y buen repofo. vnd gutte ruhe. 
4.Giand mercy A Mucha merced d. Danc habt 
la belle fille. bonita mia mein ee 
; fer. 
Le VI. Chapitre, El Vl. Capitula Das ſechſt Cap. 
Denis de la Platicas en el le. Ein geſprech vom 


cuce, 1 HANČA,- f auffſtehen. 
Simon » Robert , Simon Roberto Simon / Robeꝛt 
Artus, Artus, Artus. 
4. Hau, 04, Ola, (tar? A. Hola / (Ree 


nos leue rd: nous hemonos de lena wollen wir auf 
n eft il pas ps mo .stépo que nosiſt es nicht zeit 
de ſe leuer lead am? Z auffzuſtehn ? 


B. O ktorey ieſt 
l ſenate, godz me? 

A. secunda eft, 4. Dee bore fom» d. O vototey/ 

| . egliétre hore, trzecia bild. 

(nam, Garzone» 

` adfer huc lucer- porta qui lume,  pazynieś swiecel 
& fac luceat fo- é fade! fuoco -Analoj ogień / 

: (te,woftali, (niey) / 

p. Intende voct᷑, B.gridattepiu for. B. Mo w gloz 

nom te exaudit, perche non vi ode Nie ſtyßycte. 


nondum diluxit, gon & ancor 
- potes etiatn nú poterte dormir 
‚ duas horas dot- due bore, ` ` dwie godzinie 
ante diei exortũ. prima cle facci nim ſie rozʒedni. 
A. Jada. (giorno 4, Podʒ / podz ` 
accende ignem accena il fuoco: names ogien / 


far tanto pigro 
& frugi homines é bon monagiere v ni uzeteczuy 


lud zi vczynic / 


Sicea induſium ` Scimga la mia 


B, Ou 
eſt il; 
A, I 
ileftt 
Gare 
"appo 
& e 
quen 
nous 
B.G 
il nes 
C.M 
Mon 
que y 
il ne 
enco: 
yo? ^ 
Las 
deux 
auan 
A. V 
allun 
tu nc 
faire 
«Saul 
mefr 
que t 
Scec 
chen 


GAL Hifpam, Germ, 
B, Ouel heure B, Que bora es ? B. Vmb welehe 
eſt il: [ures fiundilts ? 
A, l eſt deux he 4, Las abo ſon, — A. es ift zwey vhr 
il cft troisheutes afin tres horas, €8 iſt drey vhr / 
Garcon, (miere, «Muchacho, Jung / (her 


"apporte de la lu- traed aca lumbre, bꝛing mir ein liecht 


& fait qu feu y bas fuego vii mach ein fewe 
que nous para que nor das wir 

nous leuiong.  /emantemos mögen auffſtehn. 
B. Criez plꝰhaut B. Llamad mas E ſchrcyet lautern 
il ne vo? ot pas noes oye. (fuerte er hört euch niche. 
O. Me voyey C. He me aqui . Sehet hier bin 


Monfieur, Señor, Herr / (ich 
que vosplaiſt. il? que manda v. m was wolf ihr © 

il weſt pas au no es es iſt noch nicht 
encore jour, de dia, lag / 


vo? pouucz bien bien puede v. n. jhr köndt noch 
dormir (res, aun dormir wol (ſchlaffen / 
deux bõnes heu- dos horas enteras, zwo viertel ſtund 
auant qu'il foit antes que fera de wenn es tag wirt: 
A. Va, va,(iour 4 Vite. vete (dia, A. Gehe / geh / 
allume le feu;  emcendedel fuego: mach ein feror an: 
tu nous veux — fabien nus quieres du wilt vns auch 
faire auſſy pare(- tpercgofos/bajer ſo faul machen / 


& auſſy bós(feux y ton buenos vnd jo zu einem 


meſnagers „caferos „Jaufvat(er 
que toy, como tu er. wie du biſt. 
Scechema  Secadimi Truckne mein 
chemiſe, camiſa, hembd / 


afin Z 2 pa auff 


Latin, Teal, „Polon, . 
vt furgam, ain eli io me abym 


* leui. 7 roffał. 
B, Prematnidi . Refüinletto B Niech fpi 
qui volet, chivole, tto chee / / 


ego quidem, quanto ame, ia zaiſte 

plus fatis habeo bo treppoche doc mam 
quodagam, fares do czynienia, 
A. Vbieft ` ` Dome é A. Gibiie eff 
ſtabularius? il palſrenieres Roniußy: 


abi dicturus illi. va dirli; 103 powiedz mu 
vt equum che meni il mio dby Eoniá 
meum cauallo niego 
aquatum ducat : à; acqua miodl do mody: 
cumq; eii probe poi 4' hauerlo ben à Ge go dobrze 
confrictum  fregarto wycudzo nego 
ſtrinxerit, é firillatto, śćiaanie/ 
pexaque juba  pettenato a ßczoſawßy 
li crini. gr zy we / 


fella inftrauerit, flato & froppa- bio blem nałryie / 
caudzmq́; infle- Ia cada, (tol ogon zówióże/ 
ſinat ad / xerit. chelo lafci nisch mu da 
ſatietatem f do vpodobania 
bibere: den bere : pic: (da 
deinde illi præbe & che poili die potym mu nisch 
auenæ ſeſqui (at v picorino & mes owfá 

corbulam. 20 de biadas pulmiátel. 
B. Abi cópara. B. Va & compra- B. Idz kup mi 
tú mihi duodena mi d:zenavna — Owśnaście 


gium ligularum; de firin che wſtag B 


ocel- E . bjiote 


2 fin 


liue, 
B. p 
Qut vc 
quand 
Fay tr 
d'affa 
A, Oe 
palef 
allez, 
qu'il r 
cheua 
lari 
quang 
bien f 
& efi 
Peign 


Crins, 


ſellẽ & 


ſa que 
q il le 


bien b 


& pui 


vn pic 
€ den 


B. Al 


chetr. 
zatne 
Les: 


i 


JI 


Gall. Hifpan, Germ. 
à fin que ie me para que mepue- aliff das ich mag 
lug, (MiG de lenátar. (cama aut ſtehn / (Bleibe 


B. Demeure au B. Duedefe en las B. es mag im bedt 
qui voudra. quien quifiere, der da wi / (gedt 
qnanda moy, gue gitantod mi, aber was mir aiz 
trop tengo mucho que ith hab vi 
d'al reg, bazer, zuuerrichten. 
A. Qu eſt le A. Que es (los A. Wo iſt 
Palefrenier? del moco de cabal/ der Stallknecht: 
alles luy dire, -veteg he, gehe hin vnd ſage 
qu'il meine mon que trae mi das er mein / hm 
chcual caballo Pferde 
laviujere; — 4% s. krehcke: 
quand il Paura depues de emerle. wann ers wirt 
bien frontć bien fregado haben  (Ršacelt' 
& eftrillé, yalmehicado, gelviſchſt vnd go 
Peigneles — peynaoslos die Mann 


crins, crines, gekaͤmpt / 
fell pont Ro doblegado geſatteit vnd 
ſa queue, fu cola . auffgeſchwaͤnßt / 


gil le laiſſe que le dexa Dis er es wol 


bien boire: lien bener: trincken laſſe: 


& Puis qu'il luy y que le de deſpues pb ibm ba auf 
In Picotin(baille medida y media anderthalb maß 
demy d'aucine de cebada, Haberen fuͤrgebe 


B. Allez moy as B. Pete j cp. B. Geh hin vnd 


chetter yne dou: pradme una doze- kauf mir ein du 
zatne defquille- wa de agujetm: het Neſtel: 
: les los 


Ks: die 


Latin, Ital. : Polon» 
ocelli li protng gi da  Ożtutki 
metter le ſlrinche 


caligarü mearũ alla miecalze v moich pluder x Ss 
laccrari funt, fon ritte podächz fie, Pa, 
Commoda mihi Preffate mi. il vas Pożycz mi VAR, 


pugiunculú tun. %% ponfone, puginalitátroeg E= 
Surexiftine C. Sette leuatis G. A wſtalzes CHR 


Domme mi? Patrone? „Danie moy ? A 
A. Surrexi, 4 Si 4, Wſtalem / ees 
an tempus eft inon étempo? ` elt czas ieſt T o 
C. Non eft ferń C, Non éancora» C. Nie/ les m 
mercatores  limarcái (tardi, Rupey wont 
nobdum non hanno ancora ießcʒe nie : Bloen 
aperuerunt apperte ` otworzyli bout: 
tabonas(uas ` dele: bottege, kramow ſwoich w d 
nec merces ni dispiegato dni to warow 5 
explicnerunt, ` lalororoba, wylozyli / habil 
vefi per otium, veffiteui à vofirowbieray fie 101 
belagio, powoli, ÁN 
A, Nos templü A mot cen andia- A, Mir iośtem Abe 
adimus, > moimchiefa, do kobeiola ap à 
gu interim apparrechtate in ty za tym j P 
ientaculum tanto (nie. jede 
| para. de far collatione, nágotus (niaode C. C 
H C. Quid tibi C. Che coſa . Co chceß appi 
visparem? iapparrechiaró? nagotuiec? ilef 


l hodiernus dies 54g gi c giorno dzien dzisieyßy 

pilculentus eſt. da pe/ci, tybny feft ? POR 
A. Quid itag 4, Come? A Nou o `! 

Ç, Eft C egli. świe — 


— ata 


Gall, ` Hifgan, Germ. 
lsoeuilit$ des agujros die Neſtelldcher 


de mes chaufses de mis calca an meinen Hoſen 


ont rompus. Jon rot. ſeind außgeriſſen. 
Preftez moy  Emprejtame fa Leihet mir 
voftre poinçon; poncon. ewern Pfriemen. 


‚©. Eſtes vo? de- C. Er lenátado v. C. Datt ihr euch 


onſieurè( bout mi Señor? (m. Herr (auffgericht 
A. QU) 4 Paa, A. Ja/ 
n eſt il pas tẽps ? mo es tiempo? Weg nit zeit / fpat 
U neft pas tard C. Jun no es tar. G. Q6 ift noch nit 
€s marchans los mercaderax( de dann die Krämer 
N ant pas encore zo han kaflaaun haben noch nicht 


duuert leurs abierto auffgethan jhre 
boutiques fm tiendas, Laden / 


my d: (ployć(fes zidefbiegado noch jhre maa, 
curs marchädi- fu mercaderias, aufgelegt 

habillez vous  gjślefć v. in. ziehet ewere kleider 
à voftreaife 3 fü plazer, aligemach an 

4. Nousallons J. Andamos àla a. Wir gehn in 


à Peglife yelefíà, die Kirch / ( weil 
appreſtez tandis apparejad entre» richte du mit der 
: tanto etwas zu moꝛgen⸗ 
le defieuner, elalmor/ar : eſſen zu 

O. Que vous 


C. que mã lam m. C. watt ſoſ ich euch 

„ kpreſteray- je ? que le apareja? dann bereiten e 

il eſt auiourd’huy Oye . Zeit ein 

tour de poifson, dia de piſcalo. Fiſchtag. 

A, Comment 2 A, Pues como? A. Was e 
Sch, C Lat C, Es 


Latina 
C. £ft D. Bar. 
„ tholomgi 


memineram: 
ne ſcie bam 


duodena 
oua recentia 
cineri 
incocta. 
lagana 
calida, . 

& recens butixũ: 
Camus 
domini mei, 

num aceincti 
- eftis 7 
B- Sane 
hzc ſplendida 
& cpulenta 
ciuitas eft, 
En platearum 
xdiumque 


elegantiam, ` 
A. En 


ie iunandum efsc 


Ital. Polen ` 
C. Ell, C. Swiekegs 
vigilia / med: Barthlo mieia 


cipenfaua: 
non [ape ua 

che fo//z giorno 
di digiunos 


para itaq; nobis Apparecchiate 


peruigilium (um dr Sans Bartholo- teft winilia + 
indictücft ie uni é giorno didiginno natazano posció 
A. Nonhercle A. Ip mero non 


A, Saprawde 
niepomnie : 

nie wiedsislem 

ze trzeba 

pośćić. / tedy 
Nagotupjenam 


2 dezena(doque owanaścia 


munditiem, firade, 


doua frefchi ` tatec xo iech 
roflisi nella w popiele 
- brafcia, vpieczonych / 
fubaſſie plaͤcko w Í 
colde, cieplych 
con bautizo frefchoy máflá wie zes: 
andiamo podimy ` f 
Signori, Pano wie moi / 
fete pronti? luzebcleʒ | 
| ` gotowi? 
B, Certo, b, Zaprawds 
ecco qui una to pietne | 
bela y bogate | 
& r icca citid. miaſto. A 
Mirate le helle ia chedo go I 
po ylicach d 
e Ze (Gage budynki f 
cje, ial kßraltne. | 
A. Quel 4. et | 


' 


y 


; f 
GC 


vigile 
ads 
il eft ie 
Ailen 
certes 
iene f 
qu'il f 
ieufne 
Appr: 
vne d 
des C 
crits 
ia aif 
ES 
chas 
& du 
allon 
tnefs 
eſtes 
preft 
B, C 
voic 
& ri 
ville 
Voy 
bell. 


&le 


mai 


| Gall; ^ Hifpan, Sermaa. 
O. Oeſt la C. Las vigilie C. Es ift heut 
vigile de 8. de San S. Bartholomes 
Barthelemi (ne. Bartolomeo foro; abendk : 
il eft iour deieuf dia de ayund es. t8 ifl Faſtag. 
A. le n'y penſoie A, Por cierto. A. ich hab fuͤrwar 
Certest (pas que no feme acor. dad nicht gedacht 
le ne feauoye pas yo no fabia (dama: ich wuſte nicht 
qu il fur que era dia das es Faſttag 
ieuſue. (donc. de ayunass war. i 
Appteſtes nous Aparejad nos pues bereite vns dann 
vne douzaine -vna deci zwoͤlff 

es oeufs fraiz de buenosfrefcos friſcher Eyer 


cuits en la aſſadis em in der Aſchen 
raiſe, las cenizas, gebraten / 

des gaſteaux for tas warme 

chauds, calientes. Kuchen / 

& du beurre frajz y manteca frefca : vi friſchẽ Butter: 

allons vamonos laſt vns gehn jhe 

mefsicurg, Señores, Herren / 

eſtes vous eſtan ſeid ihr bereit 2 

prefts 2 aparejados 2 f 


B. Certes, B. En verdad, B. Warllch : 
seis vne belle he aqui Ona linda dig ift ein ſchoͤne 


- riche rica vill, vnd reiche 
ville. Stadt. 
Voyez, les miranay las lin- Schet wie (bone 
elles rués, das call, ſiraſſen / 
8 les belles J hermofas vnb mie huͤbſche 
maifons, cafas, 1 haͤuſer. 


As Voy- da A,he Á, DE 


Latin. Ital. Polon. 
A. En templum 4, Quel & an bel A. To Rościoł 
elegári ſtructura tempio wyborna robos 
magnifica «dé vn bella wfpantäly / ta / 
ſacram. Chieſis, ZRośćioł, 


A. Ecce bellam B.Guardatte la B. Oto grzeczy 
iuuenculam, wma bella figlias, panſenka /, (bna 
egregia forma Daa bella dziwnie nados 
mulierem,/fum, donna, . bialaglo wa. 
hominé formo. vn hel huomo. let vrodziwy 
A. Quid iſtuc AA. Che ‚gentilhe= A. Co to za 
generoſi hominis d quedo? ( mo vofpánidly człek? 
B. Eſt B. Eglieil B. Jeſt 
nobilifsimus, pin nobile, Szlachcic / 
audaciſsimus  ilpimaydiro ůömialy / 
honeftifsimus | i/pia bonefło póczćimy/ 
fapientifsimus, öl piu auio madꝛy / 
ditiſsimus, pro- il piu ricco, di naybogdtgy w 
Eft uinciæ. in ` (pafó B. Jeſt (promin 
modeftifsimus ` humile ſrromny ( cyey | 
vrbaniſsimꝰ mu- il piu corteze , obyczayny 
nificentiſsimus ;/ piu liberale, choyny | 


ciuitatis, della citta, w mieście, 

A. Quid ifhuc 4, Che huomo é A, A to co 3463 
| homiüseft? ` quello? . . Glewietieft 2 

B. Eft . Egli é B. Jeſt 


ferocifsimus dil diſßetiſs — feat 
amarifsimus il piu auaritigſo oſtry 


homo imprimis il piu zelofo czlowiek bárzo 
zelorypus za wiſtny⸗ 


br igna. il nika 


barzo 
nif» 


lI 


SU EE c CHO > German, 

4^ voyla vn beau 4. he an un linde ^. dig iſt ein ferte 
| Temple, Templo, Tempel licher 
Vne belle vna linda ein (chore 

egliſe. Jglefia, Kirch. l 

B, Voy la b, He ay B. DB ift (Cert 

vnebellefille, vea linda moca, ein ſthöne Toch⸗ 

vne belle vaa henmeſa ein huͤbſche 


femme muger, N Fraw / 
vabelhomme, vn höbre galano. ein feiner Daño 
N. Quel gentiihó 4, Oden esaquel A, Wer iſt 


cfl cela? (me camalero © der Edelman e 
B. C'eft le B. Eu el mas B. Diß iſt 
plus noble, noble, der Edelſte 


le plus hardy  elmastrauieffos der künſte 
le plus honeſte el mashonrrado der erbarſte 
€ plus ſage el mas auiſado der we iſefte 
le plus riche, du el mas rico, dela der reichſte / im 
Le plus (pays el mas (tierra. Der (Lande. 
humble — humilde fehlechtefie 
le plus Courtoys el mascortez der hoͤfflichſte 
le plus liberal ef mas largo, der mitleſte 
de la ville. della villa. in der ſtadt 
A. Quel homme 4, Que hombre A. Mas iſt das 


eſt cela a es aquel ° für ein menſch 
B. C le B. Esel B. Es iſt ber 
plus fler mas fiero hochmuͤtti ſte 
le pla ausricicux el mas: auariente der geigigfte 

le plus el ma- der eifferigſte 
ialoux zelo/o A 


le A 2 e der 


Latin ` Teal. * Polon, 
ignauifsimug" ` {l piu codardo nibcyemny/ 
timidilsimus  ¿lpinpaurofo  boiáslicoy! / 


pauperrimus, il pin posteros © Mie boar (ey 

nugiuendulus ¿pin gran fragi pizedalas: 
infignis | Infinghieres jnaany ` 

oppidi, della terra, ` m tuieśćie, , 

A Qua hec eſt 4, Che doñna | A. Co to 

mulier? (ma & quella, za bialoglo wa? 


B. Eſt pulcherri- Hella ý tapin bel B. jet gladła / 
honeſtiſsima, 7a piu bonejla (la, pocgeiwa / | 
caftfsima, la pin cafıa, czyfta / | 


optima la migliore, dobrał | 
fortunatifsimay /; pin ventuvata , Bceólimas 
milerrima Lo pin malforta- nedzna 
; nata, f 
parecia, -delz parochia» pärcfias ` 
A. Que eft ita A Che figlia A Aco to 
adolelcentula? quella? 34 Dzleweczka: 
B. Nócitadole- B. None figlia, B. me ieft ; 
fcentula Panna 1 
maritata cft é maritlata, mezatka ieſt. 
A. Non eft A, Ella nan € A Hie feft 
maritata, maritata, meʒatka. ieſt ! 
B. Defpofata eft B. Ellaé fianfata , B. Irekowana 
vidua eft ` évedona, wdowa ieſt / 
frugi eſt & ćbona pożyteczna (eft / / 
gconomica;  menagiere: wgoſpodaꝛſtwo 
bene ha bona dobrze | 
dotata eft, dite, opatrzona / 
„dum: ha ` má: 


/ ! 
H (ey 
"Palas: 


Soll- Hifpan. German, 
le plus conard ` elma ce ber biöberte 
le plus paoureux el sie temorofo der forchktamſte 


le plus pauure, e Hes pobres der armefte⸗ 
° plus gród (urs el der grafie 

dóneur de bà jo, lifanjero, Semäßer 

dela ville. de Là tierra. in der fade; 


AQueleféme? < Quemuper A. Wer di die 
ft cel 2 (bille es efi? Ze fa. Frawe (honfe 
B. Oeſt la plus Ares Je mas bermo BB. Cibe WE die 
la plus honneſte la mas honrrada, die ehelichſte 

la plus chaſte J mascafía, die keuſchſte 


la meilleure ln orn., die beſte 

la plus heureuſe la mas dichofa, bie gluͤckſechiaſte i 
2 plus ^ (a mes ranlawen- dle vuiglizel feligſte 
malheureufe turada, 


de la paroiſſe. de luparrochias in diſer Pfarr. 
A. Qgelle fille A. ue moga A. Was ist NE 
eft cela e ec, © für ein Jusgfraw 
B. Ce neſt pas B, Me es ms, B. Sthe fis ift kein 
vne file. SRA Junafraw/ 

elle eft^ mariée, ff no cafada, (ie ift befreyk 

. Elle n'eſt pas A. Antes no en d, Ci inihi 


mariée, | > eafiday(despofada betr, Tam 
B. elle ft fi ncée B.Esfolamentela B. Sie ii vota 
elle eſt vefue, Asch er» fic iſt ein Witwe 


elle eſt bonne buena gouernado. fic Ht ein guti⸗ 


ichagere; de caſa ess (ra Maußmutter : 
GU va bon tiene wen fte bać ein guéte ii 
doüaire, dote» Morgengaab / 1 
elle da z but lipe 


Latin? Ital. - .Polon, 


amplam habet ha buon ma bdofátni 
dotem, warittag gio. poſag. 
4, Quid habet 4, Che cofa pus Coż ma 
dotis ? bauete in malri. na poſag. 
HANI, 
B. Virtutem  B.¿lehavirta B. Cnste 
ac probitatem : & hne y dobroć. 
ſatin'hoc eſt ? non dai? doſßee to ieſt: 
A. Satis. As Sicertos A. iDofvc. 
B. Quis hac B. Chi e B. Rogoż 
humo w tey ziemi 
conditusac — /Otłerrato pochowano 


ſepultus eſt? e fepelitn 2 y pogrzebiono: 
A, Abbas N. J. Feli él Abba. ^. Opatá 

Š te de IN, 
B. Magnificum B, Ia vero che cb YOfrániály 
hoc buftum eft una bells fepultu- to nagrobek] 
fumpreofum ` ze gels (ra,tofterony, 


& elegans — (rico y wyborny 
- fupolchrum,  fepolchro, grob / 
legamus epita- Jeg giama Gytaynmy 
phium L epitafios nagrobek. 


A, Reuertamur 4 Ritorniamo. A. Domrocmy 
iam domum, adiſſa d caſas, ^ fieiu$ do domu. 


vt ſumamus per far abyfiny iedli 

ientaculum: collationes ſniadanie: 

poftmercas . poi potym bedziem 
bimur compraremo kupowac 


quib? opus crit, elle che ci ſa czeg nam bedsie 


Septi- 264/970, trzeba, Gio 


enterre 


& enſeu 
A. Qel 


de N 


| Bivogla 
| tombea 
vn beau 


` &iriche 


lifons | 


& puis 


achete 


ce qu) 


Gall, Hiſpan. German 
elle à bon buen caſamiente (ie hat 
mariage. tiene, ein gutte Ehe. 
A Qwa cle 4. Que eslo que A, Was hat fie 
n mariage Y tiene in der Eh? ) 


para fe calar d i 
B. Elle? Vertu B. Tiene virtud B. Sie hat zucht 
Chonefeté — yhoneftidad, — vnd Grbarteit: 
Wet ce pasaffez zo bafta aquello * iſt das nit genug 
A. Quy, 4. vi Seger. A. Ja. ; 
B, Quiefticy ` B. Qujenefa B. Wer lege hie 
agui 
enterré Eden eingeſcharret 
o? Kenſeues lie? 3 fepultado? ynd begraben? 
4. Oeſt l'Abb? A, Esel Abad A, Es ift der Abt 


de N. de N, von N. 

y  Bvoslavn beau B. He ay vn lindo B. Diß ift ein 
tombeau ſepulchro ſchön grab / 7 
vn beau vna linda ein (hòn 

; (chre y rica ; 
` Ścirichefe fepul- ſepultura, vnd Pofilich grab / 
ifons Pepitaphe leamos lajt ong die 
maintenant el epitafio. Grabſchrifft leſen 

y ` Retournons A, Bolmamospues &. Laſt vns bald 

u. "logis, agora à cafa, wider zu hau ge⸗ 
Pour defieufnier: para al das fruͤſtuck (hen 

RS morfar: zuuerzehren: 

m & puis hons 3 de/pues compra- darnach wolln 

acheterons remos wir kauffen 


de ce qu'il noefaur. lo que terne mos was ong vonnoͤh⸗ 
o⸗ Le menejter. ten iſt. Das 


Latin. Ital; . Folon,. 
Septimum Cap, H Seprirao Capito- Siodmy Benz 


Collocutiones lo, Rag gionamen rozniowy do ku⸗ 


ad mercaturam tido Harcan - piect wã nale⸗ 


pertinentes, ties. ace. 
A. Domini mei As Signori A Pando wie moi 
quid che cofa co | 
(‘tieri € f 
empturi eſtis?  comprareste volt. chcecie tupié/ 
circumſpicire ewardtute pötescie ieśli 
nũquid habeam s 10 0 co mam 


vobis vlui futu- cofa chi vi ferae»: coby wam ſtuzy⸗ 


Ego vobis (vú, Vi faro coff Ja wam [Hoi 


tam vili vendi- bon mercato. tak ganio NL 
furus furn, ; przedam / marc 
quàm quifquam comme Luomo ` tóto teo inßy qu'hc 
ciuitatis alius: Y ella citta: w miescie tym; qui fc 
ingredimini,  ¿ntrate. wſtapcie. entre 
B. Habefne B. Hauette B. A maßze B. Al 
carifeas cariféo Raárazyel dese 
Flandrice tintura färby teinn 
tinctura 2 defiandra? olenderffiiey ` ` Band 
A, Eria domine, 4, Signor f Atat ieſt pánt Zo 
hebreo perbellas, ze ko molto belle mam bar o pie, IS ay 
& bonas: é bone ydobre: cht & bo 
quib? nulla funt Je miglior nad ktore (GC us n 
n vrbe meliores delia terra, lepßych w mie de la 
m one ¿nimghilterras nie naydzieß bá Y voir; 
n Anglia guidë ancora, wAngliey wpꝛa⸗ en A 
Gu : De wodzie, 7 


* 


TIE 


o ku⸗ 
ale: 


e moi : 
(oC QUachesriez: ‚que es lo que v. . Was begert jhr 
* E , 


ic / 


2 E 


ſtuzy⸗ 


Go 


By 


tym: 


ze 


entrez dedans, entren v. W. kompt herein. 

B.Auez vous B. Tinejs B. Habt jhr auch 
des cariſees carifeas Kirſey 

teinture de color de Flemmiſcher 

fandres 2. andes è Farb? 


+ ` 
pánt 
o pit! 


(kit 


(sche 

p mit 
«f ba 
mp 
ál 


Ja 


ie vous feray Oe daré Ich voile euch 
auſsi bon tan barato. ſo wolfeil 
marché, laſſen 


Gal. Hiſpan. ` Getman. | 
Le, vit. Chapit, El 71 1 Capitulo, Das Stebende 
Proposde mar Propoßtos de Cap, Geſpraͤch 
chandiſ- la mercade- pp Kauff ma 
ſe. ya» ° ſchafft. 


4. Mefieurs, 4. Sg’ A. Ihr Herren / 


Jus 


: comprarian 2 
Voloniééé ` de buena gana?  zukauffen? 
d Pres iay miren fi. beſeht ob ich 
Chole 


ZA tengo algo etwas hab 
qui vos duiſe: que lec agrades das euch diene, 


u homme como hombre als jemand 
Qui foit à la ville que fea en la villa: in der Stadt: 


AOuymófieur, 4. Si Sehor, 4. Ja / Herr / 
dl ay de fort bel- tego las que 53 muy ich hab der art gar 
L bonnes; (les ybuenas; (lindas vnd qué; ſchon 

d s meilleures as mejores : des beften jo 

CM Ville pele lugar, in der Stadt 
vo ire qui foyent í y tambien jain (umuq 
en Angleterre, de inglatierra gantz Engelland 
p 36 De”. Von 


Latin. Ital. „ Poloen, | | 
_Cuiuscoloris Deche color Jak iey masci ` deque 
eas expetisg e volette? ich porrzebuieß lee del 
fu(ch ' ` brane, ßarßey , 7 Brune 
cineritij, Life, popielátey/ / grife, 
ji . fului, oraniate, zoltey / orap 
|| caſtanei, ` leomate, kaßtanowatey | tanne 
A rubri, rofe , czer woney / rouge 
| | crocci, | gialle, zoltogoracey / aune, 
E | violacei? violette? flolkowey . Violet 
A habeo cuiufcüg ze ho `. mam voßeläkiey Pena 
cColoris, 44 tutti colori, färby/ de toi 
„  gquantiuis e prexai. a zd iäkie Kat 
LA pret, | pieniabzechcej, pris. 


B.Quätiindicas B,guätadomadareB. Zácocenig ` B. Qu 
vináhuius nigra de /? anno di que- łokieć tego garz. lYauln 


quæſo, .. Uipregoś(floneroptoge (nego? “vou 
|. ne equopluris n domandarne3ebyé dꝛozey nad Neler 
| æſtimes. troppo, flufność nie ce, furfai 
M A. Vis dicam A. Non volete A. Chce (nil? A. Ni 
3 f che powiemei / | Vous 
10 | non addicturũ an nie dam | pasa 
|. librisfex 4. ſei lie od ßebei libꝛ / , de fix 
EK.quindecim & quindeci folidi ypietńafiu: | Minz 
ſiolidis. de gro, ßelogow. dix g 
|| Cum veróis fis, Maper offer - u zes ey ten ieſt / Mais 
| vol + 
A decido plus ve le do manco vſtepuie wiecey 1 
D gouem folidos de noue ni dzie wiec Plus c 

8 folidi ßelag ow / A 

dc las E. 


B.Que faites vo? 4, Quanto da 
i aulne de ce noir la vara d? 


le vous prie, 
ne le me 


Hifpan. 


German 


Gall, 

de auelleesuleur De que color Von was farben 
lesdemädez vo? las mandav. m, begerk jhr des? 

une, Prieta, Braun / 
Site, parda, Graw / 
orangée, naranjada , Goldgelb / 
tannce, morada, Tannet / 

rouge, rox. Rot / 

jaune, amarilla» Gelb / 

Violette? , volada è bis € " 
Penay ` / urs, tengo las ch hab deſſen 

de toutes Xa de 2 5 colores s E 

(dtout ` ydecada ond allem 
pris, precio, werdt. 


ys B. Wie ſchetzt jhr 
effe ne- ein Elle diß ſchwaꝛ 
[applico os, (gro? lieber / 


que no pidays de- ſehlagts nicht zu 


furfaites pas. moſiado. hoch ahn. 
4, NE voulez 4, Pues no A. Wolt jhr 
vous quereys : 
bas moins mens finger niche für 
de fix liures que à feyslibras fecha pfüb bekõmẽ 
qninze fols y quinzefueldos vnd funfftzehn 
K gros. de grueffo, ſchilling le 
y ls puis que Peropuesquelo Aber weil jhrs ſeit 
ef vous [oys vos, š 
dus rabbats iter fo laſſe ich nach 
us de neuf nas déntenes mehr dann neun 
ols fúeldos ſch iling ' 
fur Bb2 fe. ait 


(bene ` 


a 


Latin, Ital. Polon; 


fex nummis: & danarifei: y za peść großy. 
qua- che Gte e 


f 
Í 


de pano ná la pezza, na ealymſuknie. furl 
Opinor te nolle e credo Rozumiem le p. 
: che non cercate ze niechceß Vou: 
damno mihi effe la mia perdita, ßkody moieg/ ` voue 
& (an? fi tu érefintandola, ` ásgolá & e 
detrecte, : iebli ty nie daß / la re 
nemo mortal homo del monde zaden Gczłowieć | Perf 
e o auferet P'bauera à quel. 3áte nie weżmie de l. 
reclo: pretio; pieniadze; le P: 
vel fifrater mihi /¿ ben f2/ il mio lubby był moim Voir 
germanus efiet, proprio fratello, bratem rodzonß mó) 
B. at igitur, B. Or via, B. Nuze tedy / B.C 
deduces leuarette powiedz vo? 
verbo? waa parolla? iednym flowen? vn n 
conſtabit tibi vi cofleca ſtac bedzie il vo 
coronato in vl- yno fenta ` kaidy łokieć vn c; 
nas ſingulas, / anne, 34 Rotonat. 

B. Nimium eſt, B. Etroppo, B. Ibyt drog ieſt B. 
dabo tibi vi daro damel Pen. 
quatuor lolidos, gurtrofoldi, ` etery ßelagi. quat 
7. Perpufillum A s 4. 2s por 4C 
fané eft, ` troppo poco, ieſt zgola / Cert 
dänühic facerẽ ciperderebbe — vtrácülbym ` | i'yr 
pluris mihi con- me cofia dináta- wiecey mnie il mç 
ftat: (tegram gio: (intiera Eofituie: NADE 
cape partem in- pigliate la bend. weś ßtuke cal | Prem 
ſex libris per fi lie 3dfeść liber post 
juatuorfolidis quatrofoldi a etery fielągi/ ds 

: ix 


nenies ` 


Gall. Niſpan. ‚German. - 
fur la piece. fobre lapiega, an jedem fuck 


le penſeque Pienſo que no Ich achte ihr 


Vous ne (perte (perdida, werdet (begehren 


 Woudiez pas ma querriados mi mein Khabi nicht 


certes ft vous y por cierto watlich weigerk 
la refufez, (de que fi la rehuſart, ihr deffen zur welt 
Perfonne du mõ- ninguno al mak so folo kein menſth > 
de Laura pour laterna por aquel für das gelt beto 
le pris: precio: Ja wann (men: 
voire fuſſe Fr aunque fuefe es euch / solte. 
mo propre frere, ui propria germa: mein Bruder Gig 
Or bien, Aura hie pues no B. Nun woſan / 
Yo?me rabbatres quitareys me jr ſolt noch 


vn more que una ſola pala niit ein wort ? 


il vous couftera v; feudo (bra? es ſol euch gelten 
vn cfcul'aulue, os coflara ein Cronen 
la vara die Gie, 
B. Q eſt trop. B. Demalizdo es, B. Das iſt zuoi 
Pen baillera darépor ello ich wii cuch 
quatre fols, quatrofüeldor, vier ſchilling gebe, 
4 C'cf trop peu 4, Demajado pos d. das iftfürwar 
dert es, por cierto. (coes M wenig / lieren / 
i V Perdroie, 5e perabria en elo, ich mig dará porz 
il me couftè d'a- dai ee es koſt mich 
uantage: (entiere cueſta mas, mehr: (ſtuck 
prenez la piece tomal lapieca en- nempe ein gantz 
pour fix liurès porfeyslibrasftera für ſechs pfund 
quatrefols.. quatrofuelaos vier Schilling 


& fix deniers 1529 [os D vnd ſechs pfennig 
j ee b3 mo das 


ec 


Latin. i Ital. Polon, 


i 
quatuor tantum che/ono quatro cztery tylko de n'eſ 
ſolidi ſunt il ai fa gelaqi / Juatre 
& fex nũmi pro cr feidanari a ßes großy / fix de 
quaquevlna, ' anna. 34 tásoy łokieć. — ` Paulo, 


B. Percarum eft, B, E troppocaro, B. baꝛzo drogie B.C 
quot funtvlne? guante anne vi wiel left (ieſt Somb 


fona? lokct: il dau 
A. videbis A. Le vederette A. Obaczyß A. Vo 
menſurari, mefavar, ody fie bedzie verrez 
à mier ʒyc. E. 
funtvlne | vi ne fono ieſt lokci il gen 
viginti feptem | venti fette dwaͤdzebcia y vinot 
cum dimidiata c men y pol / (biedm  Xden 
& femiquadians c> mezo quarto, vc wieré. Kune 
B. Dabo B. Hi ne dars B. Dam B. Le 
vt ſemel dicam con poche paroles ſtowem tout 
fcx libras, fä lire. ßebc libet. 3 sfx li 
Recufaui Nehorifutato Niecheialem Vena 
hac non dicoli bona nad to | dauf 
deteriorem, che queja daleko lepfietto / | cefte 
affe vilius aundanaro großem cánfed | à me 
MANCO, "4 chód 
in fingulas vlnas pez anna. ndtd30% lokelu. |. pour 
A. Accepifies A. Noueuate A. Wzialbyss V: 
fané; pigliarla, zqołd / | preni 
ac tibi cõfirmo & vi prometto yślubuteć/ e vo 
ni frequens che fé non fen gdybys mi nie que 
mearum merciü był snáiomy n'eft 
emptor elses,  miocbilanłe, — taniey mor 


mino- nen m3 


je 


y 


Gall. ` Germe 


ee n eſt que noe que quatro das Rind 
quatre ſols fucldos vier ſehilling / 
fix deniers fos graefor ` (febspfennig — 
aulne. lavara für die Ele. 


B Oeſt tropcher B. Demaflado e, B. Eb ift zuthewr 
combieneny  quaniasvaras wievil Ele ſein 


udaulnesż — contiene ` deſſen hie? 

A Vous les A: Verreys las EM foit es 
verrez ‚mefurer, medir fehen meſſen / 

il y e bs contiene da ſeind bi : 
vingt ſept veynte fete acht vnd ¿man 19 
& demy media ſtehalb Ele (theil, ` 


& vn demy quart y vn medio quarto fi ein halb vier⸗ 
B. Len donneray B. Dać por ello B. jeg wil / wort 
tout au dernier en un fola palabra mit dem nechſten 


fix liures (mot feys libras feche pfund geben 
Len ay refusć He rebufado Ich hab ſo guten 
d'auffy bone que tan buena ` laffen fahren 
cefte cy que elta. als der iſt 

à meilleur mar- ¿un grueſſi mas eins groſchen 
Chéd'vngros barato näher 


Pour aulne; fobre la vara, die Ellen. 

2. Vo? la deuiez A. Deneriades A. Ihr (olf den 

Prendre, tomarla, genommen haben 

& vous promets y os prometo vñ diß jagich euch 

que ſi vous que fi no me fue- wert iiye Qu 

n'eſtiez rades nicht mein 

mon chalan, tan ba parochia- guter hekandter / 
vo? no, ` H SEE lo 


Sa Latin ; ttal. Polon, 


minoris me non] banercfle HÜ v minie „vo*nel 
cem nummos di dieci danari ; dies acta großy les di: 
yt iufta ber , abr ſpiawiedlle | Pour 
& qualis info lon, Y tówona [wa I zh 
¡AS e była Summa. ng 
A. Nil me mo- . Non š 4, Nie | m 
ui bunt guardiro vlaLomie fie — ti 
decem denarij, 3 Ae dri. — nadżicóieć | Y 
ge oßp. : à dix d 
B.Soluam tibi 2, Pr pagare B. Zaplacec P 
proba moneta di bon ore» bobtemi piez po i 
aurea, : nladzmi zlotem. CH 
Juftigg ponderis, e di pefos dobrey wagi, | 4 del 
A, Nihil iſtuc 4, Age tutto uno 4. Minie | t ‚Ce 
refe, na tym nic / | „our v 


minuta pecunia a moneta me drobaa monete | dun? 
tanti mihi eſt, ćtontocsra tak ia fobie was y 


guanti aurea : quanto D oro:  idtoysloto: due 5 
vrruùm enimuctò ma in vero dledopzawody | u 
duc prcior es Jerte małże bardʒo s chich 
; fcarfo ſrapy⸗ j d toute, 
malotamen -tuttavia voglio wole iebná mies 
damnum facere pin teHo perdere , pkodowac. que d 
quàm tibi dene che reſatarui: dnizelic ; eſcon 
) gare: x odmowic: j Vire 
ſpero me ‚ cke fero che uns [potsiewoam fit ne š 
& aliasacceptu- valia (ane: (altra ze to mi 
rum 16 pin presto, nagrodza Pluſte 


tuam pecuniam, che qualch altra , twe plemiadze l 
prz. il vo. 39" 


| -] al Hilpan German, 
| Vo*uePauriez pas mo la termias ` P wurden ihr - 
stopy les dix deniers, los dies gruefos, zehn Pfennig abs 


elt: ` Pour faite par bazer won wegs (ziehen 
[wa comte juſte. /a cuenta iuſiu. richtiger Rech⸗ 
ma. 8 UN 

(4leneme 4 Nome A. Wil vmb 
w M © effare, zehen pfennig 

| Hendray pas "dies gruejfos, nicht vil work 

ix deniers, zerbrechen. ' 
„Bale vo paperay B. Yoos pagare B. Jch wil euch be 
e, en bon or, en buen ero, mit guttem Gale 
te s ol | . (gobe. 
gi. | & de poids, y depo, vnd gewſehligem 
<. Ce mett A, A mi me es d. Es gilt mit 

| tout va, todo uno, \ als gleich / 


onte | la monnaymeft tengo la moneda das Klein gole iſt 
wwie Ulsy bonne por ten buena mir ſo gut als 


: due Por; que el oro; gold: 
dy mais certas pore cierto aber fuͤrwar 
^ jj VOUS eſtes trop mady efcafafoys' jhr ſeind vil 
| chiche, me zu genaw / 
T] ! See fois: Fag. tods wia antes ` dannech wilich 


perdre, | perder, (quiero ehr verlieren / 
| E de vous... que de rebufar als euch abſchla, 
e Onduire: (ray os gen: mir 


f d pete ue an KE i b uh w D 6 
n fie! „ que sau- eibero que ich hoff ihr erde 
fial vne "ELE fois, en ctro tiempo ein andermahl 
autre ferne, otyo ; 
| plutot- ( e 
E 


qu vn antes que algun ewer gelf 
Le de» | 


zen de wór 


Latin. Ital. Polon: 
pra quouis alios il voſtro danaro. à eto innego. 
B. Ita prorſus: B. Si certos ` b. To pewna ieſt 
non te prateribo von vi laſciars nie mine cie 
alterius grat a. per un altro. dla drugiego 


| tózu. 
velim mihi effc orrei hauere Urzebaby mi 
gerulum quépiz vn fachino, tono coby mioft/ 


aut baiulum dif oxeroportante, lubó | 


fuarium ( prar ttágatid/ ® 


ſunt enim mihi perche kà da com- mam bowie m 
& alia multa ancor molte cofe, y co meno wiele 
comparanda, ſpꝛãwo wać / 

& diuerſoriũ meũ & la mia fanza» á goſpoda 

longé hinc abeft, é loztana de qui. Daleko ftois. | 
A. Quid vis A. Che cafa vi A. Czegoz ieſcze 


ptæterea? MANCA ANCOVA, cef 2 i 
B. Partem vnam B. Zzapezza B. Sstute iedne 
autalreram(ríce ` o due ydruga 
heteromallæ fe- de velutto. Har laſu. f 
A. Nulla equid& A, Io nen noh Ad. XO pzawdźić 
habeo, | per certo, jabney memam. 
verum accede  maandatene ale 103 "4 
tabernam  allatotega vicina do onego blifko 
roximam framu 
inadaerfo del altrocanto nâprzeciwto 


plateæ latere, della ſtrada, ( fara natamtry polaéi | 
mercaberis illic che il maefiro vi kupiß tam (036) 
minoripretío miglior mercato. za tańfie pienig 

mei reſpectu. per amor mio. za mą znaiowoć | 


KA Ce 


39. 
4 ieſt 
N 


ni 


ieft/ | 


em 
viele | 
jl 


vg | 


ebné ` 


odgie 
am. 
lifto 
o D 
ołaćł 
(036) 
ento? 
mof 


pó 


A ve GII Hiſpan. ; Germ, . 
deveftreargent. de(n dineros, vor eim adern aen 
B. Ouy dea: B. Sien buena fé B. Ja freylich (ne 


ie ne vo? laisray mo or dexaré ich wil euch 

pourvn (pas por otroa/guno. vor eim andern 

autre (i'euffe nicht laſſen. 

Ie voudroye que 12 querria tener ` Ich woit das ich 

vn porte faix, vn trabajador, einè Tagloner het 

du trocheteur, o ganapan, oder ein ke / 
( chetet (Jer traͤger / : 


Car il me faut a- porque es mene- dann ich muß 
beau coup d’au- comprar muchas noch andere ding 
tres chofes, otra coſã. mehr kauffen / 

& mon logis J mipofada pjñ mein Herberg 
eſt loing d?icy eſta lexos de aqui. ijt weit oÓ hinne, 
A. Que vous fa- A. £e es lo que A, Was liebt 


util d'auantage os es maj euch mehe? 


B, Vne piece ou B. Żzapietas B. Ein ſtuck oder 
deux odos zwey 

de veloux. de terciopelo. Sammet. 

4. Ie n en ay po- 4, No lo tengo A. Ich hab gewiß 


certes, (int por cierto , deſſen nicht / (ich 


Mais allez pero vaja geht aber 

à la boutique en /a prima ii den nechſten 
Prochaine tienda Kram 

de l'autre cofté alotro lado auff der andern 
ela rne de la calle, der ſtraſſen (ſeitẽ 


JE Site vo? y fera el mercader ay os da wirt der Herr 


meilleur marche mas barato (dara euch wolfeil geben 
Pour Pamour de por amer de mi. meineth alben. I 
moy, Co2 Se- C. Mein 


Latin, : Ital. Polon, 
C. Domine mi, C. Signor, C. Panie moy / 
quid queris? che cofa domanda czego Suka ? 
Vis ones cercate ( te? Chce 


holoferieum, |. de bon veiutto,  Utfamitu / 
fericum, rafo, bicayti! 
damafccnum,  damafeo, Adamaßku / 
fuftanctum, ^ faflaneo, bárcbanu/ 
ſubſericum, aide, ` pulhatlaſu / 
bogranum, bogran, 3 
bombycinum, zaffztafe , |. fedwabin/ 


aut aliud genus o vera ala $a abe infey 
pannifericig de páni (tra farte Wátetyey è 


[^ 


í 
| 


G 
C. Moi 
quede: 
Stiche 
ON ve 
atin, 
damas 
fuftajn 
oſtade 
bou r 


| taffet: 


Ou auc 


| de dra 


ris © alſetia: om 
quid tãdem que che volette è Gto przecie 
paruo tibi évi fara tanioć ( ßulaß ° 
vendetur. bon mercatto. przedbam. i 
B. Tyrunculus B. Queso piona. B Hoose ten / 
hic ne nenilio 
bene linguax eft: ha bona lingua: wiele mówi) 
.— inuigilar cómo- ćvjgilante pilnuie zdrobły 
| herifui — (dismel profitto del Pana ſwego / 
` fuopatrone, 
Exhibemihi Mofiratemi : DBaš mi 
arte (cenigue vna pezza akſamitu czar⸗ 
Keng [eri- de velutto negro, fitute >f negó. 
C. Lubens C. Bez, C. Chet nie 
faciam. lo fara vkaze. 
Vide, Mirate, Patrʒ / 
goanć bona eft, nen éegli bono , dg nie dobry / 
d Mum ne GY 


Que uo 
Su vo; 
onm 


B, Gei 


| bonn 
| il veille 
Pour le 
| on ma 


Monfiy 
vne pi 
de veol 
C. Bie 
ie le fe, 
Regarc 
n' ef 


Galli Hifpan, Germ. 


gi Li. Monfieur, G Señor, C. Mein Herr / K 
7 | Quedemadezvo? que menda v, m, mas begert jhr? 
| Stichesvous de Bu/ques Aueg ` fichet jhr guten 
| 290 veloux, terc:epeło , Sammet / 
latin, raſo, Satin / 
I! damas, damafco, | Damaſt / 
| fuſtaine, fa HBarchet / 
oſtade, kusfiada, Burſthet / 
beugtan, 4% en, Bugron / 
tatferas, tajfitan, daffel (ver art 


Qu aucune forte o qual quiera fs oder ekwas ande 
€ drap de fe? 4e panno (erte Seiden getwant? 


de fida ? 
| que uoulez vous que mandar? — waswolcjbr e 
JA 2 | Pu vous fera os Daran man wirt (uch Ç 


on marché, Ouen mercado, güllten kauf gebe, 
en / B. Ceſt apprétif B, Efe nomicio B. Zon Lehr 


y jungen 

s bonne langue: tiene buena legua iſt die zung wol ge 
xg ` veille eflawelanda ^ er fachet (icit: 
e Pour le profit de por el preue oho de ſeines Meifters 

on maiſtre ſu amo. nutz i 

lies moy Moilradme laſt niich ſehen ein 
„des ees ` omapiece fud (met. 
w |“: ZS noir,, de terciopelo negro ſchtvarten Sam⸗ 

C, Bien, 4. Aſſi hare. C. Ja wol / 

ie le feray. : j | ich wils thun 

Regardez, Mirad, Sehet / 
(^ [P €f il pas bon fno efiabneno , ifi der nicht gut / 
33 a vo habt 


E "SU 


Tatin, i Hai, ` Polon, | 
. num vidifti nevedeffe mai ` eylig widzial 


A || 


vnquam fimilé vn Erie? temu podobny A > 
B.Ecquá babes B; Mon pe hayete A, A nie mac ieß 
meliorem$ di migliori t lepßego ? 
C. H3bco quides C, sr bene, "C. mam wpꝛaw⸗ 
3 ar maioris mać ale drozßy (dzie 
1 | pretij ch, di piis gran prezzo, ie ſt. 
B. B. Nihil moror B, Non me curo B. Ja nie nie⸗ 
! 11 dbam / 
Ett: quanti conftet, di quel che cofia lob drogo ieſt 
j | |. . dummodo bona por che fía la dady byi 


fit, babo, dobry. 
C. Optimum eft C. Esconi il mi G, Cs teft nayle⸗ 
hoc holoferich, velato, ( glier Axamit, (pßy 
quod de vita che manegialle d mieliscie kiedy 


contrectaſti? giamai, | tab vo reku. 

B. Conaris B, Mel volette B. Cheeß 

tu id  (fuaderc, ` ty to w mię 

mihi quid per- far credere, w mowic. 2| 

At ego Xmelius chr ho nifio de mi- A iam y lepßy 

vidi eliorı ` widywał. (Fr & 

& item deterius, & anche peg giori tato też y podle 

Ne totum Non lo jpiegatte Nie rozwliay 

explices ae tut, wpyſtkiego. 

inſpectio mihi per che ne ho nd vkazanie 

dara et, — gia hanutola villa mi dano. Ci 

C. Nihil refert, C, Non cić peri- C. Nic ná tym / | "d 
colo, 


qui explicuit colui chi ba di ttotoswinoł ^ 
fa- fpiegate be. la⸗ 


zial CQ veiftez vous vio. m, habt jhr deffen 
obny 3 mais de tel[pas jamas talꝰ auch je befjern gee < 
nac ieß Nen aucz vo? B. Noteneys B. Habt ihr (ſehẽ 
© meilleur otro mejor £ fein beſſeren ę 
pꝛaw⸗ KA dea, C,Sifeñor, C. Ja freyiich / 
zie e. let (pris pet er iſt aber 
Le plus grand de major pretio. auch vil thewrer. 
nie- da ne mon | B, Amine fe me B. Es rewet 
oe (fe, danada mich nicht gebe 
iff m qu il cou- I que cue fia, was ich darfuͤr 
Ee b ISqu'ilfoit  folamente que fea wann deꝛ nur 
; ka „Leno. gut iti. 
nayle⸗ 8 du meil- C. He aqui el mee O. Hier ift vo bes 
(pfy kia. f leur tercibpols. ( Jor Sammet / / ſten 
s Fredy N as mania? que tocafles den ihr jhemals 
r. siamais, Pamas. Sp begriffen habt. 
| sę ke mele B, 4mimelo B Ihr wolf gern 
ie faire cri „ %%%, machen 
A ES role, ` hazer creere das ichs glaubte. 
ppp äm Zo SG 
e "jony feen gehen 
soll: Ne l 2 eaufsy, ) tambien peor, vñ auch ſchlimern 
iay | Ge efployez. AJ, lo de/plegad Thut es nicht als 
o. | i al todo, les auff / 
le BR M ea ya be auido dello ich bat jhn 
Cr Ia ifta. bereit geſehen. 
itgml Je deg Y a point C, Ezeflano a C. Es ſchadt 
erlupe d p halia, nicht (Beef haf 
at ve Qui Pa de-el que lo ba defple der es aufj gewicz 
iv proye le gado 66 kan 


Gall, Hiſpan. Germ. 


sh Latin, Ital. Polön, 
fcil? denuo bene le piegarń: latwo znówu 
complicabit ; (mo 305% 


pero te mihi Spero ( manos Spodziewam 


che me fie; 
"3 aufpi-; por: | że mi 


8 
le Teple 


feruilisopera  Tramaglio di ſchis chlopcom zäto | Peine e 
pro nihilo duci- Z conta per null nic ſie nis da. | R pou 
B. Quanti (turg, Quanto mi cos Ë, ŻA co bedzie | B Que 
<enftabir fiera | €Otifter 
vlua ç la vega e lote? 7 h Vue 
© wigintifolidis C, Fnsi foldi C. Sd 20. großy © Vig 
Flandrica, de praff. Olenderſbi. de gro 
B. nimio indicas 8. 7: orpo doman- B. Droge ceniß. B. Vou 
©. Nóequidem C Ven f3 (datte, C. Japrawde C: Ne 
facio, | eto, nie drogo ⸗ | tes, 
fieri enim nequit impojjibile é — niepodobna <| Caril n 
vt reperiatur | źrowarze abyś 33ála3l | 4 en tr 
- melius, del mia bore, lepgv/ de wei 
neque coloris ne di piu bel ani farby ny de 
elegantioris, ^ colere. piebnieygey, 2 Coulcu 
B. Hic tu B. Hui direue B NRlowty Bo” 
quod voles, cio che volete; co cheeß / JaC Ta 
ar ego, mms non de ue d ia (pie. UMEN 
tácarendemam daré tanto, tál drogo nie ku⸗ döner: 
€. Quantum C. Quantone- C. Co$ tedy | Es Q 
igitur ` wolette 1 
cifersę dare x (vendere, poddieg 2 (dal 1888 | 
vt & ego vendà Afiach’ jo pofa abym y ia pese. 8 
& ate mercium © ricegere d od ciebie, i efie 
primitias áccipiz aa vor Ta bona co vrátgowal, | Pe fp i 


„ Gall Hifpan, Germ. ` ` 
u | le reploira lo tornara bien à kan es auch wide⸗ 
bien: ! plegari: rũb zu auff legen: 
to Deine de dai Labor de neęro, Jungen arbeit 
t | pour rien cõ- mofecuenta Technet man vor 
dzie P. Wembdenbtee B, Quanto me coz C. Was (nichts 
fouftera ` er! fol mich deſſen 
a hue. "777 i baer die Ille koſten? 
oßy C. vigintfols C. ute fueldos C Swanęig RNE 
gros, (trop. de grue/hs. groß, (ling | 
uß. B. Vous le faites B, Pedi demaffade B. Ihr lobte zu | SE 
e ©: Nonfa cer C, Nobago per C. Nein (ter. "| 


tes, ( bile cierto, ich fuͤrwar (sich ` 
| Car il neeſt pofsi- porque no es pa J bann es ift nit mos 
I S'enttouuet "halar bie das beſſers (den / 
de meilleur, otro mejor, mög gefundẽ weꝛ⸗ 
ay de plus belle z, de mas lindo noch das vo ſchö⸗ 
Couleur, color, Farbſey (nerer 
B. vos dire (drez g. Direy B. yt moͤgt fade 


cee que vo? vou. lo qe quifferedes, was jhr wolt / 
pie, DAS n'en pero na daré ich aber wil 
tyz 46neray pas tant tanio bor elo. ſo vil uicht geben. 
S. Qu en vou- C, Pues quante C. Was woll ¡he 

lez, vous 

dal One bailler 2 aueys de dar? dann gebens (fé 
3, 8 a que ie ve de, para que yo venda damit ich verkauf 

I que ie ſoye — | aue yofea vnd von euch 


. a tene de vons, esfrenadode v. m. etwas li ſe. 
eſpere que vo? Espero que u. mi. OZerkofit ihr 
| werdt wie 
mo. i at. 


Latin. Ital. polonn ma 
aufpicatum portareie bons ze mi ßczebliwie boi 
fores fortuna, pognisf. R, | 
B.Dabo feptem- B. Denedarö. B,damóicómna ` dix 
folidos, [dccem diſette ſoli, ßelag ow / ście tou 
vt ſemel dicam in vna parolla, do ſtowa bau 
nũ habitar Lam? patró hamerlo ? @ybedemiat? C.) 
C. Minim? fane C. Noncerto, C. Bynamniey | h 


non poſſum zon lo poſſo zgoła niemoge, Von 
eo pretio vendere za te pieniadze + ce 
vendere: d quel prezzo: przedac t YO u 
tuteidfcis, voi lo fapette bene dobrze ty o tym bier 

(quam wiegi ix 
nec eft quod quif nonaccade y niemäß takleg Por 
tibi perfuadeat  dirlomi, coby radzil / Un 
pluris mihi me cofia piu wiecey mnie plus 
conftat koßtune , TE 


quam tu licitaris che non m’offeret- niżeli ty podaieß Jr pe 
plus æ quo dam- troppo ci per- (te: ßkodowalbym 
ni facerem.  derei, (datte nad ſtußnobc. B.C 


B. Quáti indicas B, Quanto demás B« Sa co ce if | (SS 
ambas partes? de tutte due le pez Obie ftuce? ent 
ze infieme! S 
idque che non babbiamo y to do + | 
vno verbo ohe vna parolla. iedne go ſto wa. (7 n 
C. Vis vno C. Non volette C. Cheeß iedny⸗ D 
verbo dicit che vna parole? d ſtowẽ pomit: sis ; 
folues ne pagarette daß li ze 
triginta duos — trerita due trzydzlebeiy tej Sure 
. libras: - lire: libr: 


ç ' vp 5 tan icon) 


Gal. ^ Hiſpan. German. 
mapportiz ge dara bucha gut gluͤck 


bon heur. Ventura, bringen (dar fuͤr 


B. ten hailleray B. Dare porello B. Ich wil euch 


dix ſept ſouls dies fiete fueldos Disch ſchilling ge 

tout en vn mot, ez vna palabra, mif eim work ( bé 
auray ie? podré lo auer: pol ichs haben e 

C. Non certes, C. No Señor, C. Nein zwar / 


ie ne le peux uo lo puedo ich kan es nieht 
vendre . Tender vmb das gel 
d ce pris: por aquel precio: vatauffen 


vous le(caucz bienlofabers, das wiſſet ite wol 
ien : 


il ne le vous faut 22 er wenefer ` wianbat(fe euch 


po io: dite. deziroslo, ' nicht fagen. 

Il me coufte A mi me cuefta Es ſteht mich 
plus (frez mas mehr 

que vo?ne mof- delogueme q als ihe mir bietet. 


k perdroye trop ria / ofrefceys + ich verliere zumal 
(vous perder dezaaffado, duran, Ihr 
B. Cóbien faites B. Quanta pediz B. wie hoch ſchatzt 
čs deux pieces porlasdos piecas bie zwey ſtuck 
enſemble ? Juntas ? zuſamen? 
& n'apons Ino ayamos (bra? ynd [aft vns (d, 
qu” vne parole, que una /olapala- mit eimwort mas 
C. ne voulez vo? C. Non quereys B. Wolt jrs 
dun mot? que vna palabra ? nur mit eim worte 


VO? en payerez, Pagareys por ellas, ihr (olt darfuͤr be⸗ 


trente deux treynta y dos zwey vnd (zalem 
liures: libras: dreilöigpfund ; 
autant Dd 2 ta- ein 


Latin · gel > Polon p 


vnicum verbum tanto in una pa. iedno ſtowo / Autan 
centenorum in- che in (volla niech bedzie | Quà, 
ſtar ſit, cento, - 36 fto / 
- ne obulum guidë ¿son v' el darei y pitniaßła tu YW n 
hinc fubduxeris, Amácod vna nie vtarguieß. Pas vn 
; maglıa, a 
B. Minim? veró> B. /von non, B. Dirios B. No 
percatus es fete troppo cara, rogil vous 
loquere u ¿mena D vitimo powiedz diete: 
pretium, ` prezzo iedaym ſtowem / le deri 
neque me Cnn mie fatte á mnie (mar mot i 
diudetincas, tardar qui tanto. dlugo nie trzye | "anta 
G, Domin? mi, C. Signor, C. Danie moy., C.M 
jam dixi tibi velobó detto: duiżepowiedział/| ie le v 
homo fum mul- Co homo ieſtem ten cios | ie ſuis 
rorü in vendédo d unaparola, wet co niewiele | | dvo: 
verborü infolés, rao mowie NR 
non poſſum (re, zon lo niemoc e iene | 
| minoris addice- potrei dar Amenotónieyddćj < pour 
di nift mto certifsi. ſaluo Sino volef- tylko s Wielka bien 
| damno, (mo perdere. (se moia Bloda. ` voule 
B. Quando te B, Poiche fete E. Ponieważ B. Pu 
f A 205 ! PURE | ens 
` obligafti komo zaſadziles ſie tes! 
i vnd verbo i poche parole, na lednỹ ſtowie / q Y^ 
alio nobis bifogna (troue Bäi indziey ná il fau 
|| euodumeft, ^ che andiamo al. przyidzie loc / alot 
indictura enim perche domädatte cend bowiem vob 
| d voftr 


mercium tuarũ fuor di rag gione. twego GOWOLU | | 
| niquifsima e, dela vgfirarsbas, nitenotliwa ieff bon 
H ^o Giquo An- C. d 


etl 
maß 
Ze 

4:09 

tal / 
3108 
iels 


Gall, Hiſpan. , Germen, 
autant à vn mot ¿o ch una pala- ein wort fo vit 
Qu à cent, como em ( bra als hundert / 


in (trez ciento, i ; 
YO? men rabba- zo quitareys dell; jorfeit nicht 
Pas vne mailie, vn qugtrin. GN Pfennig mehr 
SR abziehen. : 
B. Non, non, B. Que no, B. Nein / nein / \ 


Vous eftes trop w demaffado ca- Ihr ſeit ed zu ges 
dices imos [cher diga me la po- ¶ ro lege mir minam 
le derúier[respas fp erapalabra eim wort (le lang 
mot & neme fai y nome begas v nd haltet mich 
tant demeurer, esperar tanio, nicht auff. d 
C. Monficur, G. Señor mio, C. Herr / (aat e^ 
ie le yo ay dict: yo/€ lo he dicho ich habs euch ge⸗ 


ie ſuis homme Zon hombre ich bin ein Mann 
¿vas parolle von einem Wort 
de una palsbra : 
ie ne le (à moins xo lo (4s, ringer kondt ich | 
pourroye briller podria dar por me. es nicht geben 
fiene ß f waf ich daran mé 


0 
vouloys per dre 5 perder ſchade Kë (volt 
B.Puisqoe vous B. Pues que [ojs B. Weil jr dann 
eſtes homme komóre an ein x 
Ava mot, de una palabra, wort; ebunde ſeyt 
H faut que nous es mene fler ſpirte fo me ſſen wir 
aillons aílicurs, quenos vamos stra aderßwohin gehn 
car vous faites | porque pedu/deria dani jęk ` 
voftre denrée. por Vuefa merca WC wabr(fblegć 
hois deraifon, fuera de razon. auß der maß an⸗ 
C. al. Da Fe C. Ge 


— 


Latin, Ital. 


Polon, 24 
C. I quo libet, C, Anditte la C. Id gostec E ( 
: done Di Place š fiepodobas ^ | O. alle: 
Deo auſpice, comme. Idito zd pomoca Bożą plaira 
quære tibi quod cercate iluaflro ßukayſobie co au non 
ex vſu fit; meglio pófpolteg (mm Lerche 
male altum > hopin acaro wole ná dan: mieux 
nonnihillucri ^ ¿2 va altro malo co Payme 
faccio ci guadagni, 3 xo bic / quwvń: 
. qu&med2mno ehciociperda, Anieli mam Y gaigr 
multari ſtracicc. que ce 
Cæterum hoc Aa ben vi aſſiis. Jednatk wtym, ^. Perde, 
vnum (poflum o iednym (wnićj | Mais i 
tibi confirmare una cofa, moge die vpe, | Dis 
etiam fi che quando lucbyś, Si allure: 
pericrureris andarette ` obßedl que qu 
omnes tabernas per tutele Hotte. n fette kramy. | Vo? irie 
Apntucipiane d Anuerfa [ghe vo mieście Par tos 
yibis T Antwerpiey / | d'Ann 
non eniminucni. zoz trolarettes 3qsłamie nays | | 
qui tibi (es ' [un ttotybyć (dzieß vo? ge 
paria tal pretio, 3árownie[Fajal? Pas tel 
mecum offerat? come łovi for takie iako id poe | 
attamẽ nifi quid tt Via iednak ieali co que je 
melius repercris zon trorando de > lepßego | toutes. 
miolio y nieznaydzieß ne tro 
ad me redito, itofnatte: wꝛoc ſie do mnie mieux, 
fcis pretium Ja pete il mio wieß iuz cene retour 
me um. prezzo. moie, | vous fe 
B. t ifto pretio 8, Libo prezzo B. Ale tá cena mon p 
nos non fa per SEA nas | B. Vo 


| tft pa; 


za 
0 
m 
Ja 


e 

eh 
al? 
04 


nom de Dieu cza Dios, 


Hifpani , | "Germa 


= Gall, 
C allez ou il vo? C, Eat adonde C. Geht bin wo 


plaira J ſiete des es euch gelebt 
| Cerchez voſtre bufiad fu mejor: ſucht ewer beſtes: 
mieux ; š 
Payme mieux antes me huelgo es iſt mir lieber 
qu vn autre que otro gana das ein anderer 


. Ygaigne, coneflo, daran gewinne / 
Que ce que Py que jo pierda, dann das ich ver⸗ 
Perde, lieren fol. 
hy ie vous Pero os puedh Aber dis kan ich 


| | ( cofa, euch 
Tuer d' vne affegurar de una zuſagen / 
| Que quäd ſchoſe que aunque wann jhr werdet 


| VO? iriez (ques anduwieresdes ehn 
| Par to? les bout por todas las tic das in alle Kram 
š Anuers, de Anueres, in Antorff / 


vos ; E i (befinden 
| Yo” netrounerez zo hallareys bo werdt jhr niche 
Pastel offre, _ galoffrefeimiento. das einer euch 
que j a> fo biefe/ 
Pepes as fay: como yo or ago, als ich thu: 
E Es fois fi vo? toda via dañ noch wañ jhe 
mieu : oo ff no ballarede nicht beſſers 
» otro mejor findet / 


vod : bolwed aqui: ſo kompt wider / 
mon d? J abc: ißt pili nun wie 
„ precio, ichs geb. | 
A ere prism 8, afr o precio B. Ener geben 
ef pas no en para ifi nicht 


in Gottes nahme 


Ü Na — 
— PA A 


ar 


nos deterremut, per noi nas odꝛaza. 


9. Latin, ` Z Ital. pPolon. 


; : a,, A POUR 
C. Aguè ergo, C. Ben, C. TFimżezyńćieł C, p; 
vefter (um, à veflro cómando fo 3 waß /, ESTO 
«Sexis quid vobis /apeie quelle — weiecie Zeg wam j vous 
facto opus fir o biuette 4a fars poergeba. STE Ce que 
B. Nunc igitur: B. Orfar, E.ſtuchayze tedy B. Or! 
quädn inter nos poiche. bedę fie3 ſob Puis c 
conueniri non non fi paſſiams zg ode ne no 
LR accoráares niemojemy | accor 
eum tibi pre- adio, nebi Bog á Die 

cer propitium eopuéct E. 
bene vale, me vaccomiande: badz laſkaw. ie me 
C. Vt vobis fan? C, A vollrepia- C. Sgola iat fi O. A 
videtur, SEREK wan $o:b3t/ Plaiſir 
fi res me pati- > jo p Ë zel moy towal fi ie le 

antur 3105€ EY Be; 
minoris me vo- darloamanco, abym wam laiſſer 
bis addicere ta niey elt pris, 
fac iliùs , P hauereſſe lat wiey vous 
H 


éxicrqueretis coſt preſſo loi vovtütquiecie auſſyt 
quam quivis ^ come homo del dnizelikto N qu' ho 
$ 


mortalium mendo infe] / nia teh mond 
vel ingratid eius maſſime per amor abe la zacho m meim 
qui vos de colui chi vi ktor was de cel 
ad me miſit unde vero do mnie poſtal, 3 ém 
di vae, , moy 
D. Abeunt, D. Ae ne vanno, D: Oochodzaż D. IH 
abicrunt. , | fenpeylifi. — Gdeśli, > ils 86 


Cs Eapt C La. ©; Ho ; 


, i 


ciej | 


mom | 


tedy 
ba " 


E 
0. 
ab fie. 
3) 
owat 
LEE 
W 5 
cie ` 


ia ted 
bond 


al. f 
0307. 


ils s 


EN ` 


Gall, d 2 Hifpań, " German, 7 
Pour nous. para nos otros, fuͤr vns y 


C^ Bien (met, C, Pues bien, C. Wolny > 
Votre cómáde 3 fa srandado, in ewerm dienſt / 


ccs fçauez fateys [ barer. jhr wiſſet (habt / 


* Que vo»auez à / qur ameys de «008 jhr zuthun 
B. Or bien, (faire B.Hora bien pues B. Nin wolan 
Puis que nous Ja que no weil wir 
ae NOUS pouuöspodemas/er de ac-nicht konnen eins 
| accorder, cuerdo werden / 
Dieu, queda oscon jo behüͤt eueh 


š Dios, Golt / 
1e me recõmade. me encomiendo. vnd lebt wol. 


| > A voftrebon C, A fu man. C. Rag euch pies 


; Platte, 


i dido , rin gefellt / 
fi ie le pouuoye g 90 lo podris ¶ ſo ich konte 


laiſſer à moindre dear à menor 


beſſern kauff laß 
pris, precio, ſen ; 
vous Pauriez, tan preslo fo ſolt jhrs 
aulſy rof lo terniades 1 ſo gering haben 
qu homme du como komóre al als jemand in der 
monde mour mando, Welt / 
meſme pout la- ytãlien por amorQu: der euch 
` Celuy qui vo? de aquel, que or voll wegen deß / 
ć 


Hoy € vers embi agu an mich geien 
KE Y qui. ch gii 
D. Issen vont, D, Ta f£ van. D. € fe geln hin⸗ 
en för allez, Jafon gat. fie fino hünve 


gangen. : 


U 


hat. (me: 


C. Lai Ee CP C. Lag 


ag gg ge 


—— x 


Lie 


Latin, maki > polon. 
C. gant, C. laſciali andare, C. Niech (Ga 
fiuc abeant : (në lafcialicorrere: lub odchodza è 


cùm ad l>fitudi- quado haueranno gdy fie im vpꝛzy 


circhcurfauerint traſcorſo a lor vo- obchodzić (tr3y | 


toto foro» tutto i! (glia wßytet 
' mercato, rynek / 
læti ac oo faranno wefeli 
alacres allegri y ochótniey fie 
ad rosreuertétur di vitornar. do nas powroch 
E. Domine mi, E. Signor y E. Pánie moy/ 
videtur mihi mie pare zdami fie | 


heteromala iſta che quel velutto ten arámit 
perquam bona, ſia molto bono, bars o dobry / 


fieam &rifintandolo, ieblibyſmy go 
amittamus, (trouaremmo opubcili 
haudfacilé ^ agemolmente non nie lat wie ( my 
in talem incideri vn fimile — na tali napadnie 


pati pretio: ( m? per il prezzo * 34 tepienigdge +. 
percohtemur, domandiamli,  fpytaymy iezeli 
fi quadraginta /€/vnol leuar za czterdziebei 


y 
folidos felogow/ / 
velit dacidere, li quaranta foldi, bedźiechóśńi | 

puścić. | 
Num cam acce- Lo pigliaremo czy go mamy | 
pturi fumus $ noi ç wziąć 7 4 
C. Ita prorfus, C. Si» C. Sgola tak 
ſi quam mihi fi- £ me credette iezeli mi | 
dem habes, RAA wierzyß / 

neque `: non ve ne ani e? 

te pen. bo 


R 
Shit 


aiffez 
quand 
Cour 
Parm 


ils fer 
bien 3 
de ret 
E. M 
il me 
que c 
eft fo 
finon 
fons, 
nous 
pasa 
pour 
dema 
sl v 
d 
les qL 
fis 


E Le pi 


hou 
CO 
fi vol 
cro) 
& vo: 


AE 


bi 


` Germ, 


s aub Hifpan, 
Cilaifiez les aller C. Pues que fe va- O. Laß fie gehn / 


laiſlez les courir que corren: (yan, laß fie iautfen : 
quand ils auront q44zdo ternan> niańifie des laufe 
COuru leur fa oul barto corrido am Marckt / fens 


Parmy la foire; por el werden mud 
mercado, ſein / 

ils feront fe fo werdenfie 

bien aife huelgaran wol 

de retourner. de boluer aqui, widerkehren. 

E, Monficur, E, Señor, E, Herr / 


il me ſemble Ami meparefce mich dunckt 

que ce veloux 4 eſte terciopelo der Sammet 

eſt fort bon, es muybueno, ſey gar gut / 

ſi nous lerefu- f lodexamos, ſo wir in laſſen 
fons, (uerons y gehn / (bald 
nous n'ca trou- zo Hallare mos ſo werden wir nit 
pas aifement de facilmóte de tal fa dergleichen finden 
pour le pris: (tel Paquel preciorerte für den preiß: 


sil veut rabb 


E: ere Preguntemos le», [oft ons fragen / 
à- 


i quire quitar ob er soäliaffen: 
tre 


abgehn 


les quarante los quarenta fuel. die vier gig 
fals, . dos, Schilling. 

Le prendrons Tomaremos lo? Sollen wirs 

nous : nemen © 

O. Ouy, C. Pues ſi C. Iha / ; 

fi vous m'en crea me wann (br mir das 
Croyeg, glaubt / 

& vo? ne vous gue no tfi das euch nicht 

, en Ee 3.08 gere⸗ 


Latin, tale Polon. 


tepoenituerit, pentirette. bedzieß zalowol 
p. Here, D. Patrone, D. Pónie/ 
redcunt. vitorninos' wracáto fte, 

C. Optati C. Saranno C. Poʒadani 
aderunt, li ben venutii. prʒynda / 


fiquidem peu r egli portano da- gdyż pientabze 


nia attulerint mari, payniefa. 
B. Quzfo, < B. Pi prego, B. Profe 
ne committe moncifecciátte ` Dir day nam 


vt diutius obam pis paſſag gare, dluzey chodzić / 
| ~: (wziać 


bulemus, 


ecquidplacent: palette haner + á podobać fie 


triginta libr tyexntalire 


finem faciamus, 4 21 
argentum tibi i cõteremmo tólatńmić = 
numerabitur Aanart. | odliczemy. 

C» Molefti fane C, /n vero 


eftis, ` ‚fette impartuni, ieſteöcie / [gots 
vos nihil penfi non vi carratie , wy nic 

haberis niedbacie 
damuum p io perdo, vtraceli 

an lucrũ faciam, o s? jo guadagno, abo zars bis 

mihilidvos ` cio vi e tutti vno was to nic 
follicitat: nie fraſuie: 

fune ages — orfus fs, nu$ tetas 

metiamur, meſſuriam lo, mierzmy. 


B. Minim? vero, B, Non, pom», B, niepotrze 
ego. AS cs 


trzydzieści libꝛ 

pro ãbabꝰpartib delle duepezze zd obie price ° 

vt diceptandi /enza piu paralleż abyfmy tończyli 
w tatg 


G Vprzykrzen 


| 


| 
| 
f 
| 
1 


en rep 
ils ret. 
O. Ils 
les bis 
s'ils ar 
de l'a; 
B. te 
ne nau 


plusp 


voulez 
trente 
‘des de 


* argu 


& no? 


largen 
C. Ge 
impori 
Vous n. 


E ucicz 


1ię per 
Ou fi ie 
ce vou 


| tout-yr 


or fus, 


| méfuro 


sbá/ / 
4a 


| 


c 


* Non 


Gill. ` Hip German 


wol tn repérirez poit os pefara, gerewen. i 
f D. Mon Maiſtre O, Señor, n. Meitter/ 


Als retournent. mira que bueluen fic kommen wider 
i Oe lis ſeront C diy bien C. So ſollen jie 
des bien: venus feran venizos, wilkom ſein / 
ze ils apportent ftraen dineros, Yoann fie geit mit 
de argent. ; bringen. 
B. te vous prie, B. Supplicole, - B. Lieber / 
ue nous faites que no nom hagays lajt vite 


zie / plus pourmener ma appaffesr, doch nicht länger 

3aé| (dre vmbgehn / 

fie. | voulez vo»pren- quere s tomar ` voolf jht dreiſbig 

bz | trente liures treynta libras Pfunt haben 

e? | des deux pieces de las dos piegas fur zwey Stuck? 

yli (ans plus Vin mas colar pa- oli einig weiker 

° barguigner E labras è dingen? 

nos vos cõte. os cuentare mos ſo wölien wir euch 
largent, (rons dinezo, geldt chien, 


zen C- Certes vous C, En verdad que © lit wat jhr ſeit 
jolá | !mportüs /eftes ſoyt muy importu- enbiliich/ 
Vous ne vousfo- mo/eles nos, fhe fragt nies 


St e ban, ` danada darnach i 
Ge ré. aunque yo pierda ob ich ſchadẽ leide 
ce „ae Bigne, ogame — oder gen i habe 
: Vouseft todo fe les es wne: das o euch eben 

Tre gleich ; 
or fus, fus, cafus pues, nu / nu / 


B élurous e. #omemorla medi- laſt vns meſſen. 
ba / Non, non, B Nut ne, (daB, Nein / nein. 
ia | ie Jo : ich 


Ka 
i 


Latin, Ital. Polon, 

ego pro menfu- ¿o lo tengo per. la rozumiem 
rato duco, eefüretloz ze pomierzany 

in tua fie omefido ia twemu ſtowu 

lubẽs acquieſco: di vol: „chetnie wierze: — 


cape, en tun  p'ekatte li vollri bierz / oto twe 


ecunia, gegart, pieniądze, 
C. Hic Angrlor” Cqueffo imgelotro C. Cen Angelot 
mioutulus cft, d wobpepiecialo | móleteff. ^ 
Hic ſolatus quejo ſcuto d fale Ten Solan 


iniuftipóderis «ft troppo leg giero, nie dobꝛey wagi | 


Ha partes decé Suede pezze di Cegtuti dziesi 


folidorum funt ` (eist fono (diecificlagoro Leia f 


accifz, tofate obrzezane fo. 


HicDucatus(sis Oueffs vncato Ten Dukat (qÉ ` 


nó cftiufri pode- mon Geo. nie madobꝛey wa 

Hic coronatus Gele fratio Tego Roronatu 
glandricus (pr? de Fiandra Glenderſkiegg 
non eft vfurccr- mon évalutato, niebiora. 
Hic regalis Duelreaie Ten real 


| 
ex vili auro cu- é m bifo bra z podlego — , 


fus «ft. bity ieſt. 


Hic talerus non QzefoTalaro non Ten talar 1 


eft puri argéti. ¿dibono argento, dobrego febr 
Hi regales ` Quelli reali Te realy 
Hifpanici di Spagna ; Hißpänſkie 
funt adulterini ven fona (a pofalßowan 
ac vitlati. dibonaliga;" y popſowane. 
B. perdifficilis es B. Sette Jafidiofe B. Trudnyb ief 
in accipiéda pe- #elricener dana- w odbieraniu 


© unia» r, io pieniedzy / 


| 


B.vo?, 


| ditficy 


it arg 


Gall. . Hipan — "Getmans 


1iele tien Pont Jo lo tengo por ich halts vor 

y meſuré: bien medido, gemeſſen / 

ann men fie bien me fi  ieptramecuch 

oe len en vous: en v. m, das wolzu: 

we dez voila vor pres tomad be ay halt auff/ hie if 
re argent. fudinero, ewer geles 


zelot C. Geſt Angelöt C Efle Angelote, O. Diſer Engellot 
CX trop court. er moy chiquito. iſt vit zu klein. 
Ceftefcu au folie. Edes/cado alſ il Dir S öneneron 
„agi, eft trop leger.[il es muy ligero, ift zu leicht. (hen 
iesig des pieces de dix Elías piecas de di. Oiſe ſtůck für ze 
Leis fols font Jaeldos fon (ex. fehiliingfeind 
y. I TOBnées, cortados alderye- beſchnitten. 
(gi. Or ducat Dis, Elle ducado dor, Diſe Ducat 
wa "Cft pas de po- xo es de pfo. ift nich qewichfig. 
natu Ceſt eſcu de Efe efcudo Diſe Flaͤmiſche 


go Flaudres | de Flandes Cron 
Welt pas de mife zi: podria pafar ift nieht gangbar. 
i Ge real Efe peal Oer Neal 
rebiál eit de bas or. esdefimpleoro, ii von ſchlechtem 
| us 8 goldt. 
if Ce dallet weſt pas Ejje tallar noes Diſer Tahler iſt 
bei de bö argent, de bueraplata, kein gut Silber. 
j p: e reales Eslos reales Die Spaniſche 
A r Paigne . deEjpańa, Neal (ter 
wan gelbe pas o p frinb nicht vő gute 
ne. de ban alloy, Seegen, Azerkerien. 


Ne. | 9 Ar, 

sie PY? eft es bien B. Faflidiofo oy B. ihr ſeit gar wũ⸗ 
diffi 1 AE: N * ^ O , 

ia cue Areceuo por ciertoem reci: derlich qel yu ente 
| M argent, bir dineros, kangen/ 


3 Lann, Ital. : Polon, | 
id ſi præſciſem, w io bauc jefput= to gdybym był, 


tosusde,. C wwebmol/ / 
efi mihi ancora che m’ ha- y lubbys byl 
lere Hi i 
merces tuas ven dato la vofira mar toveáty. ſwe 
didifies cantia ptscoal [ libr | 
viginu libris, per ventilire, zd dwadzꝛescia 
nonhercie, — in vero wpꝛawdziebym 
eas accepturus che non la ich był . 
eram, do 42a il prezzo, nie wziął, 
C. Mi domine, C. gor, C Pame moy 
tue opinionis ^ é/zvoffra ellettio ná twoiey to 
eft j ne» veli (eft. 
eas vel accipere de pigiiarla ode» brac one abo 
vel omittere  lafesarla nie brác 


non tátum mihi non ci guadagno: nieta! na nich 


lucri adferüt, vt tanto che iodebba zarabtam / zebỹ | : 


vel iniuſti ponde pigliar danari lig y nie dobrey wa 
ris pe cunia acci- geri, & chi no gi miat btáé pies 


piẽ da ſit, vel que ſ póxo nigdze y ktorych 
expẽdi nequeat, /penderes memo gib edad; 
B. E quidem eam B In vero is non B Sapꝛawde 
libo iam bg 
neque percuffi,  batiuti, ich nie bil | 
neque arroſi. niJofati. dni obraynat, | 


C. acht iſtuc C. Bendocredo, ` C, ſnadnie ia tel 
at ego id (credo, 22 2.5 ne poffo > Cie [mu wien 
„APR la tego [qe 

prefiere nequeo far altro, vczynic nie mo⸗ 


b, En B, Pi- B. We 9 


| 


ne foil 


B. Vr 

ne l': 
pas fo 
ny re 
O. le 
mais 

roye 
que f; 


j | ſi beuſſe (ceu | fl yo fupiera hette 


“calva "© as German |. 
r 15 3 das ge⸗ 


i 
cela aquello, fof us 
Quand vous aunque me vbie- wann jhr mir 
m euflicz rades “4 
Vende voftre vendido viefas ewet war het ges > 
marchandiſe(res mercaderia ben willen 
, Pour vingt liu- para veynte libras omb xx. pfund 
n Veritable ment, en verdad, warlich / : 
bens euſſe point que nola ich tools pie niche 
. voulu, quiffera, darfuͤr genomen 
à C.Monficur, C. Señor, C. Herr / / habe. 


Wet voſtre <, m. tiene fa li. e8 fet bey euch, 


de le prendre ou de lo tomar ode- nempts oder laſts 
e laiſſer: xar ; 


ie ny gaygne pas mo gano ich hab fo groſſen 


tant, que ie doi, tanto, que yo deg gewinn nicht das 
ue prẽdre de lar 2 


e eria tomar dine- ran / das — 
Set court Qu qui yo que no ſeade pe- zu leicht gelt ne- 
ne ſoit de mife, fo : que no fè po: dins das nicht 
dria paſſar. gangbar iſt. 
B.Vrayementie B. En buena fe» B. Ich hab es 
ne l'a que no lo he warlich 


NY togné, - ni cortado al derre noch beſchrotet. 
Cle le croy bić C Bien b creo, C. das glaub ich 
ie ny (cau- pero no puedo aber ich (wol 
roye l wuͤſte nicht 
que faire, remediar por ello, wag ich damit thlt 
B. Te. Ff Pues fell.) B.. Hie 


Pas forge, for jade [dors nicht geſchmidet / | 


o da ai 
B. En tibi Z. Pigliare B. Weser 
€rumenam mei ecco la mia borfa , mie ßeł moy 


fatis facito ipſe ti pagateu. Japlacze fobie 
ex animi tui (bi a veflro contento, wedle vpodoba⸗ 
Tenrentia, jM oA nia ſwego. 


B. Hic ſolidus C. Fedette la vn C. Ten Belog = 
adulteratus est, che & falſo. (soldo 3 falßo wany ief | 
B. Affigito eum B, Auacutels B. Przybiyże go 


huic pofti, d queffo pilaflro. ná t$ podwoiu. ' 


C.lrañe,  C.Coffarafarto, C. Lat vczynis/ 
prófer malleum portateme il mar- przyhieb 


tello mlotka / 

& clauum con vn chiodo. ye wieczka. 
eli ` Vorrei: wolałbym aby 

aures eius che ! osrecchie» vßy tego 

; y Ge di coli DS 

qui hunc cudit; chi? ba battutio, ktory qo bil / 

ita clauo foferro coli ben at tak byty ewiekiẽ 

tratisfixas tacate przybite. 

vt hic eſt. tome egli é iako ten | 

B. Minimum hic B. Nada B. malo co na tj 


efset periculi, ^ importerebbe, — nale y. 


verum age Orfia, Neecz powiedz 
num fatis tibi ^ fettecontento © ieślićfiedofyć | 
factum eft, ; ſtalo. 
C. Em C. Signore y: C Tap ieſt | 
Domine mi: Pánie moy : - 


habeotibi gratiá v; ringratio „ . Ogickuiec wielce 
de parcaá vlli rei non Baratte cofa nieopuficzay ja 
qué ch dneyrzeczy / 


d 


> r; 


Gall. Hllpan. Germ. 


R Tents ` B. Pues tomad B. Hic nemet 


Voyla ma bourſe catad ay mi bolſa meinen Beuel / 
bayer vous page os meſino vnd bezaſt eueh 

I votre. conten- 2/xplazer. ewers gefallens. 

tement, TO 

C.Voilàvnfol C. He ay vn faeldo C. E 
qui eſt faux. que es falſo. ein boͤſer ſchilling. 
B. Artachez le B. Enclamadle. B. Nagelt jhn 
que poſteau. — elle pilar, an den Phoſten. 
Cli fera fait, C. Aſſiſe bara, Ci. es fell geſchehẽ 
apportez moy que me traen un bringt mit den 

o marteau — martillo Hammer 
& vn clou. yon celano, vnd einen Nagel 
le voudroye  Toquiftera ` Ich wolt (her 


que le oreilles que las orejas des das des jenigen 


de celuy aquel. Ohren (hat 
qui la coigné, ue lo his forjado der jn geſchlagen 
fuſſent aufsi bi- fueſſen tambien ſo ange ſchlagen 
“en clouées clamados. weren et 
comme il eſt. como el 65 als diſer ſchilling. 
B. Il n^ y auroit B. En effs no hans B. Da folt nehit vil 
de danger (point peligra, - — (via angeſehen Kin, — 
Orſus, Pe ſau, Bola / 
Res vous con- oscontentays?. felt hr zu friden 
rente 4.1 à "o ` š ży 
leyo? fe 4 def A 10 ch / à 
y 9 femercie, y0 /€ ló agradefco. ich dancke euh ` | 
R eipargącz, 5 ge . e ſparet nichts 
(e) due F fa %%ũ las 


x ç 


£a = ak 7 E E 


—— w 
- 7 


B. Ad interſigne B, Alla infegnas B. Pod znaktem ps 
du li- 


— AAN 


Latin. Teal. Polon" 


gu penes me eft ch’ io habbia, łtorg ia mam 
v siebie 
feuin diem cofi ſenda danari, lub ná borg 
emere velis, cheialbys kupie / 
feuprefente come con dinari lub za gotowe 
pecuniz, (die, [patron mio pieniadze. | 
B. Igo gratias B. Veneringratio Dzietnieć Panie 
Ficus Fachino, ſtucbay f 
bajule, - ttdgatzu/ 


hancfarcinam | caricatte questo ten tlomoczek 
tergo excipes | fu te vostra spalle, wen ná rámie / 
eamque defer C. portate lo á odnies go | 
in diuerſoriũ meũ alla mia hofleria, do mey goſpody. 


F. Ignoro yvbi F Non fo F. niewiem gdzie 


hofpitio excipia- done fette logiato, goſpoda (loi 
mi domine, [ris Signor mio. Panie moy 


leonis aurei, dil lin dio. — [hoà sloteqo/ 


in platea Came. nella Strada dela» ná Cametiyſtiey 


ac jube (rina C^ diite (camera, d taż ` ('olicy/ | 
apparari eh apparecchino nagotowac 

prandium, il difaare, obiad / 

mox enim che ſubito wnitze bowiem 

adfuturi ſumus. ci fes ptsyiosiemy. 


C. An coemem? C, Compraremmo O. mamyli Eupid | 
vnam aut alte- In banbino ( noi le dna y druga 
ram pupam od lotte 


noſtris filiolis: per noflei putti? naß dziatko m. 


E. Tu emito E Cpratene doi E. Rup ty 
pr 


vtri. dla 


que i 


| aufs, 


argen 


| qu? 


B.G 


Port 


char, 
fur v 


le 
en ty 
F.te; 
Ou y 
Mont 
B. 4 


en la 
& di. 


UN 


le dif, 
Car n 
incor 
C.acl 
vne P 

deu 
pour 
E, Aç 


| 


W d Gall, Hifpan, Germ, 
nam — Quejaye, que yo tenga, . das ich hab / 


ty Aufsybienfans tan libremente» ſo wol on Gelt 
Eupié/ argent fa dinero | 
owe  qu°aucc argent, como con dinero, ald mit Gelt. 


e. ; i (fire, (mos ſenor. I : 
Pánie B. Grand mercy B, Béfo os las ma- B. dãck habt. Herr 
; Porte-faix, Gannpan, Tagloͤhner / 
charges cela : nim das Í 
zek | fur voftre doz, tomadefo . «uff deinen 
mie / Acueflas, Klicken / 
) & le portez y lemadla tub krag es 
pody. en mon logis, enmipsfada, in mein Herberg. 
gozle F. fe ne feay E Noſe F. Ich weiß nicht 
oj ou vo? efteslo. adh v; W fé a- woewer Herberg 
i Mopfieur [ge, Señor, (hoja, Herr. a 
biem B. 4 Venfeigne . En elleon B. Zum guͤlden 
oi du lion q'or, dorado, Löwen ` 


ftiey | en la rue de [a en la calle de las in ver ámerfitaf 
alen! | E dietes(chäbrey dezid (cameras tib ſag f ſen / 
Ë | Won apprefte que aparejarzo man qol das eſſen 


j * difaer, el comer, fertig machen —— 
viem Car nos ſerõs D porque luego dani wir wollen 
Incontinent, ` ¿féremos ay. als bald ta ſein. 


upić Otachetetös nos C. Compraremos C. Sollen wir ein 
1% e, POupette ou vn muera o dor oder zwo ( Pop 
fux faujfen 
tong, | Pour nos enfans por nuefiros niños für vnſtre Kinder 
E. Achetes en E. Compradles B. Kaufe ` ` 
dla pour para für 


f 


Latin. Ital. Palon: ` Aus, -G 
vtrique noſtrum per noi. dla obudwu nas Pour nc 
B. Agedum B. Ben hoflelſas, B. Sluchay B. Et bi 


noſpita, Penich oſpodyni hoftefs: 
eſt quod difauremnm noi? mami g co iebc | dinero, 
prandeamuse .) (do ná obiad:? | i 
G.Lauate ` G Lanateui quan G, Pinywaicie &. Lan 
vbi viſum erit vi pi cia, ^ átieoy ſie ( fif quand i 
lee GET? wam vpobobal Plaira, 

& accumbite. & afentatewi,  véladicie, | l & alles 


B. Cura inſterni B. Fartefellar B. Ra obiodla B. Fait; 
& infrenari (f mette la bri- y ochelzndć & bride 


equosnoftros ` g/ía à nashri canal naße konie: cheuau 
oportuit.nos ia deri] ,%t (li: potezebd nam Nous de 
nunc duobus mi- efer lontasi ©. było ius citre à 
liaribus Ej due leghe stab bydz ` ues 


hinc abefse, as qui. we dwu milach / diey à 


dt 


EU Gall E Mifpan, „ German 
i nas Our no” ix, para nos dos. fuͤr vns beide. 
y . Ee bien B Puesfeñoras B. Ja 
„dyni hoſtelse, biespeda, Wirtin / 
IC iſnerons nous hemes decomer & ollen wir effen € 


aicie 8. Lauęz vous G, Lauenſe v. n. G. Waſchet euch 
($9 quand il vous quando quifieven, wann ihr wolt / 

oba Plaira, (sit; \ Calfenter ; 

K alles voss fe- jvayan fé despues ynd ſeßk euch 

odlal B. Faites ſeller B. Haned hlar B. Laſt prote « 

Ks brider nos ` y enfrenar nue- fatten (Pferdt 


ua; | fporcaballus vnd zaumen: 
am "ous deurions yadeneriamosfer wir ſollen ietzt alle 
chre A deuxlie ° berelk zwo meil 

: ues dosleguas wegs. 
lach diey, , deaqui, von hinnen ſein. 


sefolo C. Sus diſnons C. Pues fis, cona O. Fort / laſt vns 
ad, tour debout. epic. (mos ſtehend d'en. 

É Allons. Vamonos, ` Laſt vns gehn. 
uym E, Contons E. Cuentenu- P. Lat vus TE 
(czul | chen 
poda! mon hoſte, Señor hurſped, lieder Wirdt / 
ni: duc deuons nous que es lo que deme was ſeiud wir 

"ee | URIA fchuldią ? : 
die ` H Vous deues II. E m. due, H. jhr fie ebulbiq ` 
gi Quatreíols quatro fueldos vier Schilling 
jp fix deniers ` yfeysgruefes ` vnd (echs pfennig 
'onich home & chenal, por höhre y caballo fiar vñ pfeꝛd 

Pa Lenta, 3. Tomada), B. Nemet hin / 
tow | cites pros ey 


Latin, Ital. Polon, ; C 
fatin'hoc tibi eft fette contento ° konteaeu fie ty eſtes vc 
H Etiam dne, H. 8; Signore. H. tat teſt Panie H, Ou 
B. vbi eft ancilla B, Doue ë la fans B. Gdzie ieſt | B, Ou, 
(mea, tefca ? ſtuzebntca? / ko brlete 

Accipe amica Pzęlistteforelia, Bierz dziewecz, Tenez 
iſtuc aciculis in Ia bemandata, bedzieß miala voya 


fumes ná pilli, «(pin 
Puer, Garzone, ` Cblopae/ | Valer, 
adducito huc mena qui przywiedz tu Mene 
equum meum, il miocaualb,  Poniámego / mon € 
num prob? cu- b aj tz ben tratta Gg fiedobrze "astu, 
ratus eſt, to? mial? pens 
I. Ita cft domine 7 Signorfi, I. Tat ieſt panie / 1. Quy 
nihil ipi rerum non lié nindczymnu Ana 
neceísariü defuit mancato nulle. nie zby walo. faute d 
B. En tibi B,Pigliala B. Nee B. rie 
congiarium, per il bino, na gaꝛniec wind ton vit 
vt fum pollici- come ti haue pro- (atomi Comm 
tus, meſſo, obiccal - Fre 
mei vt a fiá che abyb na mis 4 fin qi 
alias vnałtravolka  nápotyiw s: fou 
- memineris, tuti ricordi di me, pomnial. | va aut 
1.Habeogratiä J. Rein grario I. Dźietuieć | L Gra 
vir optime, Signor mio, debry mezu / Mont 
femper me prom me trowarcite zawße mnie o “sn 
ptü ` (uenies, chotneg (şid e 
ac paratum in- / mpre pronto — y gotoweg and toufo 
ad tibi obfequé- 4 formi ſeruicio: na oflugi [o 
| dum: t: moles 3 `: ice 


E, 5 & non nil 
i243" < | 


š Call. Hiffam Germ; 

te ty eftesvo? cötent? oscontentays 2 , fent jor zufriden ? 
odnie H, Oug mófieur H. Sehor fe H, Ja Herr. 

B. Ou eſt la cha- B, Que es de la. B. Wo iſt 
+(boj mes ma die Magdte / din 
groe! Tenez mamie, - Tomad hermana, ſihe da mein freun. 
lá — VOY la pour vos pe ay para alt nim diß fuͤr knopff 

 lpingles (erer, nadlengelk 

Valet. Moo, Haußknecht / 
tu mene icy traed me aqui führe 9 
YE mon cabal wen Pferd per). 
ze ag tu bien auido buen recau. haſtus auch wol 


Fendt e ls O Ç verſehen. 
anie / . Ouy monfeur J. Si Señor, . Ja Herr / 
nu Änne ` ^ leba es hat kein mage 


lo. Laute de rien. — faltado tofa ningu gehabt. 
B.Tienvoylà B. Też 4) na. B. Sihe da nim 


wind ton vin, VU paratuwino, Trinckgelt / 
comme iet'ay como te he prome- wie ich dir perhey⸗ 

- a] Promis tido, ` fen hab du 

ig fn que tu(moy para que der vr ſachen / das 


| te fouuienne de że ac de mi auff ein ader mahl | 
| Vnautre-fojs,  ezotro tiempo. meiner gedẽckeſt. 
€ | L Grand mercy J. Befo las mános 1. Habt groſſen 


y Onfieur, mifeńor,(dev.m Dap ` bon. 
eos, “OUS mé trouue- v, m, me hallara» jhr werdt mie 
wd WE jederzeii — 
ane Toon pren, fempre aparejado bereyt finden / 


WW faite fer. Afu fermicio ; euch zu dienen: 
Ice: aee 


ni , o Wefpan Gr m fat 


La. mak Séien, ef 
ne huic parcas &. won doa nie milay tey lela 
hofpitio > Phoskeria ` ^ gofpody | quai 
quories hac iter quando ci pat, iletásy tedy pos | pad, 
habebis, ` rette, ledzieß | car. 
nam non minus percbevifarette  dboYoiem wais ` 
commode f Si NEE ro] auta 
ac liberaliter ` cof ben tratatto tuvfiuia/(fiuia 8 € 
hic extipieris, | &.ſeruito, y choynie vezes que, 
quam in quouis came in qual? vo dniżeli w inßey 
diuerfoio = g/iaaltra gefpebsie qui 


Antuerpiano. 4 Anuerfa, ^ Antwerpſkiey. B. 
B. Ita re ipſa B. Cof lo hótro. B. Tegomfámo “tro, 


—— 


i 
| comperi: mat: — tzecza doznal: jen 
nut quam hoe & non la cambia. nigdy fie nie bs ray 
| ; cum altero: żę ro ALONE C m de [drugs | pou 
|  «ommutauero, per vn altra, mie nial zta nq 
| ARE": 

si. f ` Numeri c dl Numero. Liczhó, | Va, 

M vnus,duo, o, dus, Jeden / dwa | troi 

Bär 1 tres, quatuor, tre, quattro, tt39| Gtety/ | cin 

1440 uinque, fex, cinq; feb pieć / Bość / fept 

ME eptemi,OCto, Jezte, otto, siedm] 65m] neuf 

||| ouem, decem, rose, diece , dziewieć / dzie/ ` ons, 
` 17 ` wndeeżn, Undiciy Tedenascie(sice ` dau 
"7 duodecim; dodeci, Droánaócie, Pet 
tredecim,  tredici, Ctzynaśćie / qua 
quatuordecim ` ghatrordici, C3ternascie / quit 
.quitidecim; ^" guindkci, Pietnascie) (ci 
ledecim, fedii, Szeſnabcie / 


* 


"feptem-" dici- biedn 


ie ber | 
rug. 


na | 


Wifpdn. Germ: 
ee pas noahorreejfa ca- Paco Haber 
elogis AN 4 niche 


quand vous quando v. n. 4. wann jhr her 


Paſſerez quipafarà, .— fompt/ 
car vous y ferez perque fera dann jhr da 


zutant biẽ traité tan bien trattado fo wol aya 
qui foit en An- Anuerer. die in Xntorff ſein 


B. le Fay ainſi B. Z hall- B. Ich habs ſo 
tronyć ; befunden / 


ie ne le change- mole madarć -wil ſie einer an⸗ | 


ray point dern halben 
Pour vn autre. por algun otro. nicht andern. 


Le nombre. Los Numeros. Die iron 
Va, deux, - Uno, dos REST Gina/goqy/ b 
trois, quatre, tres, quatro, drxey / vier / 
Cincq fix, einc er, funf / echs // 
fept, huit, fete, dhe, fſiben / ach / 


neuf, dix, nueue, dize, neun / zehen 
9nze, onze, 0 ieu id 
douze, done, zwelff / 3 
treize, treze, "onbe =- > 
quatorze, ` catorze y vierzehen / 
quinze, 4 quinze, ` rds 
feize, ` 


dee 2 „a 
ZA 


dix- 


fen 


` dä 


vñ gedieemerdefoh - H 


eruy , p/eruido, 
duden logis como enmefon als in einer He | 
ec uers, que fra en berg (mag. | 


Ar WWR. NORSE. R 
¡feptemdecim, ` diciefette , `. ` "életmnaócie/ dixf 


decem & octo, diciotto, > ośmmaście/ ^ ` dixl 
decem & none, Krone,“ ` dziewiętnaście / dixn 

Viginti, . Uinti, ^ © Owgoziescial | Vin 

viginti vnum; ` ventuno, dwadzlebc. y ied⸗ Vip 

|. wiginiduo, — ventidue, . dwa dwadziesc, vit 

(o QVigintitra) © vent tre, erzydwabsieschh Ying 

EI  ETrigínta, ^U Trenta Trzydzicbei | Tre 
I: "quadraginta, qyaranta, — ` cztetOzieści/ - | qua 
AK "quinquaginta, cinquanta, ` piećdjieśiąt/ cing 
|. Mexáginta | “¿ma ` Baatsch Loix 
Jung ſeptuaginta, Jettanta, . Sicbmb3ieslat/ ſepte 
I odtoginta, ** ottanta- osmdziesige/ | huig 
|.) *nońaginta, | samanay ` = dziewiecdzlesigt nona 
ill Centum, ” ` Cento, ` ⁄ Sto," SE Ceni 
A Mille, 003923 ee, Tybiace , | Mill 
AN decem millia, diece mila,  Oieáiec tyśiecy/ | dixi 
TELE centum millia, cento mila, Ge tyśiecy/ / cent 
-decies centena Milian. Million. | Mill 

1 O E pień e 
| l De diebus Hebdo= I giorni della OdnidchTego. | Les j 
"n | mada. titala: dniowych, m 
4 | I Dies Dominicus Dominica „Aiedziela / Dim 
I: | dies Lunaris,  Lunedi, ©" Poniedz ialek / WU 
dies Martis, Martedi , Wtorek Mar 
| diesMercurialis, Mercoledi; ` Sroda / Mer. 
lou, ` Gioned, zwarte ` Teud 


| dliesycneris Denen, Piątej Vene 
t ` Ba 


— — " 


En, Gel., Wilh. : jGermas. b 
ZUM E 3 © diez, leit, Eet E 
ie, dixkuid, diez, J y ocho y. „. Achgohen/ 
naście / dixneuf, =. diezynuenes mam) 
cial `` Wing, ante, wants 
c. y ied⸗ vingd & vn, veymte j Vno, ein vnd en 
Odzieść, vingt & deux, Veynte y d m vnd zwaßig / 
Sicéciá Vingt & troix, veyute tres, rey vnd zwanzig 
ei / rente, reynta, Dreiſeig / 38 
ct | quarante; s, quaranta N vierzig e 
at / cinquante, cinquenta, fluͤnfſhig / 1 
Qt | boat, ente, ſechtig⸗ = 
dat / Fptanto ; e. , (ibengi ig / : 
ar, huiüante, ochenta, achtzig / 
lest nonante, nouenta, neunzig / 
Qen ^ ^ cenie, Hundert / 
„ > Saugnt/ ` 
siecy/ dix mile, diez mil, zehentauſent / 
/ cenemſſſe, den mil, Sa 
Million, 1 Miliona EN Million. 
go. Les j jours dela, Los dias dela Die Tag der | 
b | ` fípmainc o, y gana, „Wah | 
Dimenche, Domingo, Sontag / | 
174 Undy, Lunes, Montag / | 
Mardy, Martes, — Diinſtag / 
Mer quedy, Miercoles,  . Meittooch/ 
Leude, Juenes. Donnerſtag / 
Voencdred Dienen, PA / 
Sos Samé- Sam⸗ 


„JB Latin? Ital. .. Polon 

| ` giessabbathi, Sabbat. 20 (bee . | š 
|, Hebdomada,” Usafetrimana; Üyoiem, Jam 
E v icm 


vnus dies om giorno," fedenosteñ/ / Vue 
octo dies, otto giorni, ` ośmóni/ - Va ic 
quindecim dies, quindici giorni, ` pieznąściednij | ah 
menfis, annus, vn mefe, vn «nno wmieśiąci tobi ` | q 

dimidiatus ann”, mezzo anno, pul rokg /) Sé 
dies folutionds, vn término, dzien zapłaty, be 


Octauum Caput H 7112 Capitolo, OſmyRozdzial Bé 
De ratione con- ker imparare d fa- Spoſob pifánid Pol 
fcribendi epiſto. re lettere mifiue liſtow i lontras + 29 
las, literas» obli- contratti oblig. [tow] obligó? | 655 
gatorias & a. bi, & chi, tieylytwie | 3 
pochas, tanze. etacyey. 8 : 
Forma feribendi Vna lettera per Spoſob piſanial o, - 
pera ada. ſcriuere ad Ro Ca AW | E. 
micum. amico. Lee, SSES 


Superferiptio, — lepra ſeritto. Podpis. 
dw Queita lettera Vkocha⸗ A e 
charifimum ſia data [dre remus Si o 
Patrem men» al mio caro pa- Oycu mem. 4 


etrum Pietro di Barlai. Piofrogj 


Hu ; "Rz 
8 Barleniont, monte, z Berlemontu de Ba 
babiżantem habitante in mießkaacemu 


Antuerpias * Anuerſa wantwerpiey / 3 p" 
dn excelfa platea.» nella ſtrada alta, nã wyſokiey vliey / en 
prezime [tutum preso allo ſcude nie daleko Aen — jet, 
«rem, A olo. Won ` 45. 


a I Gall. benc X HBA or. „German, , 
| 54 Samedi e Se Samftag/ ( eit 
A) Vne ſemaine, Una ſe mana, Cbtag cin Wo⸗ 
ba jour, vn %, ein Tag / 
ie dnt / bhit jours, ocho dis, acht Tag / ai 
rok / Juinze jours — quinze dias; funffzehen Tag 
PSE vn mois, vn am vn mer, vn ANNO, ein Monat / ein 
láty, | n demypan, In medio anno, cin halb Jar (Jas 
Er | Vn terme, vn termino, ein Termin. 
303141 


ani Le V UL Chap, Ein Co italo, Das Achte Gap; 
Eng) Pour Ei a Pará enfeñar d Wie mà fol lehrn 
Ze faire mifsiues, hazer, cartas më- machen. Miſsiue 
bet, st CGuentions obli ſageras conciertos (S. onuention / I 
| (C BAlI0S,Ś qui- obligationes, y bligation/ vnb 
T tances, quitanças, Duilägen. 
re Une miffine pour V na carta para fEintlfifsiue zu⸗ 
+ 


ferireaaucun eſcreuir à algú ſchreſben an ſel⸗ 
amyı 


A amigo. nen freund. 
is. La (uperferiptió El fobre-efcrito, derichrifft: , 
| *Heletire Eſta carta An 

“tonto feaa dare ęada meinen lieben 
Te on Cher pere, à mi caro padre Dattet SS 
| Pee Petro de Barla- Peter von Bata 
wy de Bar laimont, ? monte, lemount / 15 
Gë CPI yag eſtante en wonhaffrig zu 
ey / á dnuepę I | Anueres . Antorff⸗ (feri 
vliey / k 


RA en la haute ue» enta calle alta, in der bob fr I 
opt dt La feurt cahe el efcudo nechſt beem gul E. 
So.) ado den Schiiw B 


— 


Latin, Ital. e QE en 
Venerande (ter Molto honorando XOtocbáfiy ^ Pres 
&amatifsime pa e caro padre , Panie Oycze 
commendome mi raccommando zälecam ſie 1 
quam poffum hu bumilmente ak napokorniey tresh 


,millimeé: 7 (gratias. Wu XE ` 
tug beneaolétie. alla voflrabuona, tooleyláfçe "| a vof 
atque itidem e parimente takze te, | Kauf 
charifsime alla mia namilßey moiey a ma 


mex matri, * tara made. Paniey mótce: | tres. 
Certiorem te fa- „Sapiate ci? iofana Oz naymuie W. Sach 
me belle (cio in projpero finto, zem zdrow do⸗ eu bo 
F, n ei 

Dei benionitate: Dio ne fia lodato: 3 tófbt 259369; | 


fed fcc te fcire ma /appiateancbe ale Chce wie⸗ mais 


velim, ; dziec / 1 aufs 
chare pater, caro pa lie, vkochaͤny H ycze / cher 
me teneri ebrie bé y niewymownis quei 
magno defiderio gran defiderio pragne (mobs gran 
cognolcendi i fapere miec wiado⸗ de ſc 
quid trcũ agatur come ſiscun voi, (fg ſie W. maß com. 
nam tibi pitch iam bé abo wiẽ do Wm cari 
fcripfi feritto pifalem eferii 


femel atq́; iterü, dued tre lettere, luz ea3 ydrugt “ deus 
ſed nondum ma non Dé ancora d prztćia dotd mai: 


accepi bauutó riśpoffa niemam Tree 
reſponſum. alcuna, odpiſu / reſp 
id quod (ror del che xe reſtoſto enm fie ia don 


vehementer mi~ molto marauiglia barzo dziwuis | fort 
chm neſciam no fappendene poniewaz 
š quar "ev Ma CU 


e" gb 
pes 


„ GN. 3 Hifpam — German 
| Tres honoré "May hörado ( dye Ehrwirdiger / ker / 


,| Abit aymé perey muy amado pa- v hest hebe Vat 


ie me recomádejosze encomiendo ich er biete euch 


tnieg | treshumble- ` may humilmente gang bamüfiafids 
š ment (gen ( (gratis. . (willen / 
D 


I 
veier 
tee: 
W. 

Dës ` 
ey: 
jeż ` 


— MÀ 


czek, 
writ 
Mość | 
Ya 

‚maß 
vom 


ul): 
X60 | 


à voftre bonneez aer buena in ewern gutten 
auffy sźblable-y affi fémilmentes vnd gleichfals 
à ma menta zi (dre meiner aller lieba 
MES AY me mere nus amada ma- Muker. / fen 
Sachez que iefu-Ssżed que 5ofoy Ich laſſe euch wif 
"home . [ise buena proſbe- das ich noch (fet 
- Profperite, “vidad, frifch of gel UD bin 
Dieu en ſoit lou Dion fea loads: Golt ſey gelobt 
mais ſachex pero ſaled tama aber ich wole 
aufsy, . bien; das jhr wiſt / 


cher pere, caro padre, lieber Vatter / 


que Pay 


que tengo das ich 


| grand defir ` — gran deſſeo groſſe begir d hab 


de fcaueir de faber zu wiſſen / (ſtehe 
coment il vo? eſtromo fea con vor vie es mik elch 
Carie vous ay -porgue of tengs dann ich hab 
gerit (ereseſerito euch geschrieben 
deus du trois letdos oy tres cartas vot) oderdreymal 
Mais ie na y en. mat ee he aun aber noch nie 
eu pell: (coreanidareißuefla kein antwort 
refponíe, befommen/ 

Ont ie fuig delogual efoy welches mich 

Ort e[merucill2 muy maranilado, ſehr verwundert / 
he ſacchant no ſabie ndo die weil ith nieht A 

dou. Hh como weiß. was 


IHE 
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a as 
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"&illud mi päter, caro padre, 


Ital. polon. 


Latin. N 5 
quid in cauſa Jacagione : "s ` niewiem co 34 | Zei c 
elle profsit, co. przyczyna tego. > venii 
Quamobré devo Per queslo hoto Dlaczeg o Wm. Fourra 
vebeméter [bis gran cura iii vol bdrʒo fig. rand 
ſum ſolicitus (mende fraſuie 44| us. 


metuens , grandemente (te. obawidiac ſie craign; 
ne quid aduerſi ri a co pꝛzeciw- du Qu 
= Hd nego ( padlo. uefrſite 


vobis acciderit vi fa amenutas nd wm. nie na, e? 
Precor te igitur Z ere go adunque Proße ćietedy — e | 
amantifsime pa- mio caro padres. vkochany oycze j| mone 
ne me (ter di non laſciarme nie day mi fie. 5 T^ ne 
diutius patiaris piu ſungimente ` błużey = sie: 
effe fóllicitum: in quefla pens: fraſowac :: 5 cef 
fed oro re, ma vi pregos ale proße / | os 
per amorem tuii per quello amore prze miłość tw. | en 
> erga me, che me portate ; Eu mnie / rj ALLE 
vt velis me che vi piaccia abys caczyt mi > v 
per literas certi-/crinermi = przez piſanie | =" 
orem facere zna y mie $ devon 
de rebus tuis, d’ el voflro flato, o pozoodzeniu | = 9 
w rzeczdch perle 
per hunc rabella per il lator di que- proc tego po $ E — 
rium, (alium fa « fléncá 2 ocupar 
aut quemcunque d per źlprimo lub togo inßegs | pity, 
primum che trouarete, ¡predzey f pa "eres 
reperias, znaydzleß. Item 
GE P 


Scirc te yelim In oltre ſappiates oznaymuiee y to 
Jer P. — 
ë ` mut, ch: 


— ge —— | 
| T | 
|. cGH | Hiſpan. , German, 
34 . od cela peur como aquello: pue $049 bie vrſach 
go. > Venir, | | dawenir, 


8 
Jm; Pourtant ay ie Por eflotengo Darumb frag ie 
«| Elend foing de gran cuidado: de» groffe ſorg für 
| vous. ment vas euch / 
craignant grande temiendo mucho vnd fuͤrchte 
mme! Su aucune ad- que alguna auer. das nicht ekwan 
bio, USE ( nue,” idad ein vngluͤck 


na⸗ us foit adue oz aya acontefciao euch begegnet fe, 
„le Vous prie ddc Súplicoos pues Der halbe n bir ich 
di mon cher pere mi caro padre, lieber Vatter(euch 


MN 1 que ne mevueilez que no me querays das jhr mich nieht 
auser pl longueidexar mar tiempo länger laffen wolk 
| fücefocuy (met en eflacongaxa zin diſer ſorg: 
mais ie vous pric mas, os ruego; ſödern ich bik euch 
wa "tourl'amoür por el amor vm̃ alle ewere liebe 
,| Que me portez, que me tenejy, die jhr zu mir fraz 
ca qwilvous plaife que os.plaze das jhr mir (get 
o; merdferire eſeriuitime wollen schreiben 


N i 
Y. e voſtre eſtat, ` daper eflado, von ewern ſachen 


p bi h Par lè porteur de con P portador d bey Zeigern big > 

(| Res gt ft serbio fl 

ego du pax le pre mi- ó con el primero oder dey dem er⸗ 
eus von. que halide dann jpr fenden 
d "sd ba = 


Bere deos >. ys || 
yto Tom chez. © Tambienfabed” iftah | 
Kg cher pere, Caro padres a «Heber Vat ker / 
mi ; "oque s dba de das 


| 


Latin. tal. Polo. 4 
multum che ib bé iʒ mi barzo 
mihi opus eſle gran biſogno potrzeba 
tribus aut qua- di tre a quatro "n trzech abo czte⸗ 

tuorcaroleís, - orini tech złotych fa 
adres ber ſeruimene na moie 
mihi neceſſarias nelle mie nece/Jíta potrʒeby: 


Per hüc tabellari col portator di pꝛzeʒ teg poſtan⸗ À 


me vero exi- m no vogliate(quefia a nie rozu⸗ ca: 
Rines quelo, penſare -miey pꝛoße 

ime expendere. ch io. mi i mi- aby ia AEC, 
pecuniam med. ei danari ` mać pieniadze 


inucilikers ©) ¿nutilmente, => niepotrzebnie _ 
*eddi enim tibi per eb, io +; ponieważ oddã 
rationem © użdaró conto rachunek (ei 
'expéfoxi. omnit di tutii i danari wydatkow mo^ 
quæ mihi -che m? hauete cob mi wm. (ich 
miſiſti. mandati, poflal, 
Præterea tuam Vi piacera dog. Imo to twey 
humanitatem ra laſti 
oro, 4 gratia- vpraßam h 


vt me cómendes recomendarme abyś mie mid 


5S ffe zalecil 


pem amicis ati ami. wßyſtkim przy? 


noftris, . ci, jaciclom moim: 
Nihil e ſt aliud Nobauetoaltro. wiecey nic ni 
KE n Per kora, cobym do mam 


pan gah Je- veni, miat piſacl | 


| 


quos te oro viprego o keore cie poft 
vt mittere ` divolermeli abyś m; pzzefióć 
mihi velis mandare. ` raczył, / 


2 Gil; — — Hifpsn | Germ, 
o que bay “(ire que tengo das ich fehe ` 
1 grandement à fa may menefler von nößten hab 
GU de trois ou qua- treso quai ros flo drei oder vier 
b / tre florin, rina, gulden / 

* pour m'enpider para ayudar ze niir zu helffen 
en ma ueceffité ; en mi necefidad : in meiner noth: 
DË) ie vous pric jaorruego welche ich euch bit 
zzeſige que me les queme los das jhr mir fie (te 
, Wueillen enuoyer queraxrembiar fendon wollet Ai 
oſtan par le porteur de cen el portador de bey Zeigern diſe - 
(ed: dene vue. (cefe 2⁄0 querays(efla: bit aber, wollt | 


Lor illes penfer penfar nicht meinen 
dola que ie le deſpede que yo pasto mi. das ich verzehre 
403€ | mon argent inero moein gelt 


mie. inutilement, inutiłuente, | vnnüfli/. oWy// 
odd car je yvous porque yo os dann ich wil euch 
(ei rendray comte dare cuenta rechnung thun 
mo? de tout l'argent de todo eldinero bol allem gelt 
» (ich que maneg que me aueys bali ihr mir 


dnuoyé. embiado- geſehickt habt. 
wey: II vous plaira Afi miefimo fea fer weitet bitt ch 
= auffy si mido, freuntlich 


"aed devoftre bonne devuelva buenas bey cor atit 
olds | Me reco. (grace dar m (apacia mich zu / willen / 


ver) a ander vox. encomiendas ` commendieren 
„przył | dus nos amis à zodosnnefyosa. bey dll vnſen 
nom migos, freunden. 


"m Ron autre Qiracofa no ay Nicht mehr 
mam Pour le preſent, porel prefente; auff dißmal / i 
: fimo n dann. | f 


R 


Latins ~ Ital. pPolon. 


Í 
P G 
_ quà quod precor fe non tg llo proße finon 

Den Opt. Max, chic hre AMS Daná Bo ga / Ë qui i p 
vt te per fuam che per jua miferi aby Winci porfa. 
clementiam cordia« Zlaſkiſwey Cordi 
femper vi mantenghi ac. zdwfie w dobry. vous te 
incolumem ` pre - (gratia, 3d20win © - donn 
conſeruet. nella jua janta: chowal. | beni 
loannes Per me Giouanni Jun ar me 


à Barlamont, di Barlamonte, 3 Bartlemontu / | de Ba 
filius tui amati- vo/tro hamile fi- Syn twoy nayz | Voftrel 
tilsimus, u. liuoio, nulfy > [me | Dis, 
habitans Brugis Habitate iu Brug mießfatacy ru demen: 
in foro, (næ, /almercata (giasdotyntu ca. ſur le m 


ad inſigne Coro alla Corona. pod znakiẽ wie ala Go 
Primo die Prime di di Du pieewpeg Le r, i 
Mal, Maggio, «^. Tata. May, 
anno Domini zel? ¿nno del Si. Roku paͤnſtie- en lan 
noſtri, eEnore, go/ Seiggi 


millefimo ; quin- mile cinquecento Tysigeneg, Dieć | mille c 
gẽteſimo, fcptu- /ettanta cinque ` fiernego/ Siedm | feptant. 


tibi femper  /emprepronito. ochotny na twe toufion 
paratifsimus. alſeruitis zer, zaroße vflugi | A voftr 


Responfum. Rifpofta, = Oäpiss Rei 
Mi chare aro Mop naymilß / Mon di 
Ali, fig'inolo, Synu / dr 

le dizi 


decimo die Maij alli dieci di Mag: dnia dʒiebiate go 
lierastuas, — /avoslraletterzs, od ciebie liſiy ^ — Voftre] 


accepi bá riceuuto (gio Ye3iolem ( Maia | i' ay rec 
| 
da- ferit». pier⸗ | 


Gall s c Hifpan, - German. 
OT HRSG GRY dann 
/ | quilà plai epicu que 2 Drorplega ic bitte Gott 
Par fa mileri- por fu mafericor- a8 er cuc durch 
COI dia ; fein barm hertzig⸗ 
bef vous touſtours mantener or fier a( cit friſch (keit 
donner n pre (cin, vnd ge fino 
a benigne gr ace ex fü beniona gra erhalten wolle. 
ar moy lean Por mistear Von mit Hans 
tu / de Barlaimont, de Bárlamontes, von Barlemont / 
tay? | Voftre humble ve Aro humilde ewer williger 


leis fii, (ges, %, (ja Sohn, ( Brug 
Dru demeurät à Brut morair en Bru- wonhafftig zu 

e ca. ſur le marche en la pla auff dem Marckt ; 
vit | *la Gouronae,” 2 la Gopomay — zun der Kronen. 
eg Le r, jour de A primero dia de Den erſten tag 

6a Way, F os ° ` can 
feien en Pan de noftre 455 de nueltro im Jar vnſers 


; Seiggneur, Señor, Herrn / 

Pieé | mille cing cens ml y quinientos, (Aunt / Fon, 
edm feptante & cing. ; fetente y cinco, hundert / fibengig 
at] Se us vnd fit 

tw touſiours preft ſiempre aparejado pret ali£eif ; 
zi. à voſtre ſeruice. 4 De Hen ley icio. dienſtwilliger. 


7 Pane. 5 efi cfi atiy 
: ; + Refpucita, Ant wort. 
ly | Mon cher! Caro Mein lieber 
= NL (May bp Sohn / 
Jad * av receu 


XN (de yovecebi. (Maya ich hab emfanden 
cego ee dixieme jour “/e gen ata deo dl zehẽde tag May 
er  Voftrelettre wuejira carta deine Brieff / 

pier⸗ | efcri- eſcri- ge⸗ 


Latin. Ital ,Polon; . 


daras primo die feritta al primo dnic 1. piſane 

eiufdem menhs, deldertos tego mieslaca / 
ex quibus per la quale z ktorych j 
cognoui,  böintefo wytosumáalem | 


te bene valete, che fete fano, żeszdioww dobꝛze 


quod al che co mi | 
mihi iucundũ eft ne piace, ieſt batzo miło / 
& te e che hauete á ze wielce 
magnopere grand defiderio pratnieß 
fcire velle d intenatre wiedziec 
Vir ſeſe habeant come ſtiamo. ako mi fie rʒze-⸗ 
res noſtrxæ. VA wk czy roioda. 
Tum etiam Di pis toteż ( ſylal 


te miſiſse mihi > hunetemádato Sch do mnie wy⸗ 
binas aut ternas due o tre leitere: iedno y drugie 
literas; - (fe, piſanie / [wies] . 
(id id certo fei- ma ſapiate per cer de to zäpemne 
me (asvelim cb tod altra nom zem id od ciebie 
nullas alias acce ho riceuuto, ` Żadne? pifania d 
prater has [pilse che queffa ultima pꝛoczʒ teo nie mia 
Fueram adte h bar! Mialem byt de 


L3 Ciebie 

fepius feriptu:9>/Grifto speffó , —  cześćiey pifić/ 

fed non potui v non bo alem niomogl 

inuenire troważo alcun mef 30obyćfie ` 

sabellzrium, fagero, ma poſlanca / 

cuidaiei ^ per maudar la les kt oremubym li 

littaras: dera: ſty bat: 

Dot siam ue anche cFCzescia tes 

ni-: be e. 


2 % 


| 


eſeri 
du d 
par 
iay 
que 
ceq 
mei 
& q 
grar 
dei 
cam 
nou; 
Auf. 
m'a 
Eu? 
leti 
mai 
que 
rece 
quel 
levi 


fou 
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Gall 


SSE all; Hifpan; ^" Ge i 
ne Cerite le premier e/Grita al primero geſchribẽ den erſtẽ 
laca /. du dit: . delfobradicho ? deſſelben / 

« parlaquelle por la qual auß welchem 
ialem | i ay entendu Ae heentendido ich verſtande hab / 
obe. que vous eſtes ſa que efins (eg, d du geſundt bit / 

ce que in, loqual welches mir 
milo/| Melt aggreable, mie agreable, angenemiſt / 
4 qne vo? aucz y que vos teneys vnd das dn 

f granddefir ran defis mifgropiwerliąć 
m defcauojr — ^ fc ber begereft yu wiſſen 
yb | comment il ` comoeffamów  goieesombuns — 
„nous eſt. ih ot. 
[fiat Aulsy que vous Tambien que Auch das du mir 
e wy⸗ M’auezenuoye me aueys embiado geſchickt haſt 
ugie deux ou trois  dosotrescartas: ztween oder drey 
wied lettres: (tes (% Brief: i 
seng! Mais faches cer- mas ſabed por cier aber wiſte endtlich 


ciebie, Aue ie n'ay (tres 


uge e fecu nulles zu- ningunas otras re. empfangen hab / 
jemial due ceſte derniere que efa pofrera. dann o, E 
d do levouseufse ` To oroniera Ich welt dr 
en PR (rito, + (ben) 
"7 ſouuent eſerit muchas vezes ez offt geſchriben ha⸗ 
wei Mais ie n' ay mano he hab haber keinen 
| | trouuénuls hallado menfaje- finden Borten 
7 d | meſsagers 10 ; à fünnen, : 2 
ym If Pour enuoyer para embiar las dem ich die Brief 
2 | eslettreg Cartas; , geben hekte: 
7 auísy y tambien darzu auß 
d ie i 90 bag 


German; 


que mo he(cebido, das ich kein andere 


| inutiliter, 


y 
Latin, 


— S. 


š à Ital. Poloń, ; 
nihil erat be hauto nie bylo nic tákte f 
quodnecefse cofa d'importan- cobybylo (qo ` 

effet zà pottsebá, 
ad te perfcribere d aſcriuerui. wypiſac tobie ` 
Quodad resno- Circa Co do naßey tse; 
attinet ` (Bras al noflro ſato,  mależy/ (czy 
valemus noi ſiamo tutti zdrowiõmy 
omnes, fami ` ` wfyfcy/ 

Deibenignitates lodato (fa Die, 3 tafti Bóżey, 


Mater tua (bo Lawoślra madre Matła mota 


laborauit mor. é Data male 


duos aut tres di: per due o tre giors dwa abo try 
Se" 


es, ni, 
fcd ea nunc 
conualuit, guarita , 


beneficio Dei. con gratia di Dio, za pomoca Bożą, 
Nitto tibi [rium Mandoui , gero Poſylam ei 
per hüc tabella- con que flo mefa- pizezteg Curſota 
quatuor aureos quatro fiorini d Gtety czerwone 


ma bora ella ne d dle y tá teraʒ 


chorowala 
Dn 


ivi ozdrowiala. 


caroleos, oro, zlote: / 
tu vide ina guardateui d patrz (wal 
ne expendas di adi byś ich nieuda⸗ 
inutilemente, nie potrzbnie / 
quod ſanè é faria coby zapꝛawde 
turpe fuerit mal fatto, rzecz nie piekna 


cum ego eos ma perche li hi gada gdyż ia ich (bylá 
gnislaboribus congrand (gnato zwielfa (ioo 


comparauer im, fatica, 
A ſudoribus nel füdore 
me- 


3 potem 
PS poten 


praca doſtat / 


— m 2———' — 


— 


Gall, Hifpan, Germ, 


ien'ay eu uo he tenido hab ich nichts ges 
chofes coſas neceſſarias b) vonnoͤh⸗ (habt 
neceſſaires ken war / 

pour vo? eſerire. para eſcriuiros. dir zuſchreiben. 
Touchant Tocante So vil vns 


de noſtre eſtat nue firo eflade, angehet / 
nous ſommes todos eſtamos fa- ſeind wir alle 


d sous en ſantè nos, geſundt / 


Dieu ſoit loué, Dios ſes lad. Got ſey lob. 
Voftre mere  Uuefira madre Dein Mutter / 
aeſte malede — baffdoenferma, ifttranc? geweſen 


deux ou trois dosotresdias, zibeen oder drey 


iours, (intenát lag / 
mais elle eft ma- pero ella effa agora aber [ie iſt nun 
tout guarie, toda ſana, wider geſundt / 
graces A Dieu, gracias d Dias. Golt ſey lob. 
ie vous enuoye To embio Jch ſchicke dir 


par ce meſſager con effe menfajero beydilem Bolten 
quatre florins quatro forines de wiet Goltgulden. 


Por, (bien oro, 


mais gardez vo? mas guarda o» Liz aber ſihe zu 
de les deſpendre de los Laflar das du ſihe nicht 
mutilement, inutilmente, pfl nuͤtzlich verkuſt 
ce ſeroit esto feria welches fürwar 
mal fait, mal checho, vbel gethan war / 
Car ie les ay gaj. porque yo los he dieweil ich ſie 
gne A gran tra. congran (ganado mit groſſer ara 
uail, trabajo, bóyt/ WË 
en la ſueur al ſudor vñ ſchweiß meins 
de Liz des 


« E 


Latin/ a  -. , Polon 
meis i del mio corps. Gold mego. 
Fac femper ho- Fate ſimpre bene, ſtaray fe zawßs Fair 
neſte viuas, , pow żyć Bie 


& hs frugi & ftu- ch fate diligente bad pilny . & fox 
diofus y vyreczuy > dilig 
præcipuè verðs & fopra tutto, à oſobliwie & fu 
prudentercaue guardaseni bene wyfitzegayfie | gird 
improborum damala . złego de m 
confortium, compagnia, towaͤrzyſtwa. Pag 
Cepifti Planete comincias Poales Vou 
20 (bere | mr 

non malè, ragioneuolmente nit navgórzey — | tailo 
fed nibil hoc pro ma voi non fates lecz to mniey po- mais 
derit nulla, moe / tes 
niſi : ſe non ícéli fam/ trwal. fice 1 
tu perfeuereg, continuate, ntc bedzieß tý | Quen 
Nihil aliud hoc Abaaliro, Wiecey pod ten Non 

tempore, (Dio. czas nie mam / 


vale, vi raccomando à 23903 laſław. 
D / 


Epiftola, de ad- Lettera perferi. Lift o nápom- 


monendis de- Aere alli ſuoi de. nieniu Dłużnie efcri 
bitoribus. bitori. kow. | | 
Dauid amice në CMefer Dauid Dawidzie przyia Dan 
vulgaris, amice cariſſ.  ielumóyOrogi | 2% 

. faluebis racamandandome wielce cie pos apre 
plurimum g “vi; zdrawiam: reco; 
pbſecto " viprego Profe a 
| mia 


omore uolmente, cis 


e | 


yt Abyś 


Gall. Hifpse, German 


o. | demon corps, de mi cuerpo, ` Crivorben hab. 


awßs | Frites rouſiours Hazed ſiempre Half dich allzeit 


żyć Bien, ` bien ehrlich / 
Ë &foyez ` yfeays diligente: vnd ſey fleiſig: 
y diligent; (fe, — gen 
> & fur roste cho- y febre todacofa, vnd vor allen din⸗ 


fte garde vos bien, guardaos ben büte bieh wol 
y de mauuaife có: de mala compa- für borr Geſell⸗ 
va. pagnie, ià, ſehafft. 
Vous auet com Vosaueyscomme dit bafis redlich 
mencé [bien gado [biens vid wol 
wey | | Failon nablemérrazonablemente angefangen / 
y pos. mais vous ne fa. nas us hazeysna- aber das wirt 


ites rien da, nieht heiſſen 
wal, ſi ce neſt (rez. / o e es ſey dann 
m t$ que vo?perfeuc- que perfeuereys, das du pirharteſt 
ten Non plus, "No mas Nieht mehr auff 
m, [Mande (endo. dimai: (fobien 
w. | Dieu vo? recó. à Dios os encomi dann ſey Gott be⸗ 
bom | Vne lette, pour Una carta paras Ein rich intipi 
śnie eſerire à ſes de- eſcriuir a fs bean feine ſchuid⸗ 
| bteurs. deudores, ner. 
tzyść | Dauit mon bon Dei mi buen as Dauid mein guts 
torti amy, migo, terfreundt SC 
Os 2Pres toutes despues de todas ich wuünſch euch 


| re cOmidarions sencomiendas 3 vil quis: 
ie vous prie goosruego vnd bit cych 
amiablementy. amigablemente , freundtlich / 


* . 
METIA ee 


qu que das 


Latin, ital +; Polon; 


yt di volerme abyś: qu'il Š 
š ' s fe 
mihimittas ` adefomandare mmi odeſtal Menu 


viginti aureos, li vinti fiorini dwadziescid cze 
quos mihi debes chemedonete, wonych złotych. que vo 
E (te> ktorebmi winieſ dene: 
quibus certë perche certamen- ktorych 3ápiaw/ear ce 
nuncmaximé ne bd teraʒ barzo [bé 
indigeo. gran bifogno, potrzebuie / 
vt cuidam Lol. per pagare vn hu- ábym iednemu Pour p 
uam amo zaplacil / hom 
cui debeo, al quale D deblo. com mu winić aqui i 
ui mihi il qual non me la- ktory méfie qui ne 
valde moleft? eft ripy/are Cie bátso pazyttzy en pai, 
die ac nodte ne dine notte, we onte ywnocſ de iSu, 
id ni effer, fr ció non fife,  gbybyto nie bet cen” 
expectarem potrei bene Getalbym [latten 
diutius, | aśpettareun poco, bínjey. bien en 


len ay 
grade 


fed me necefsitas mail gran bfogno ale mi pottzebi mais g 
Ager; we ferfa: e pezyćifła: me có! 
accipiesigitur pero bedzieß tedy `" pourta 
hanc noftram fenete me per iſcu: mnie miał za vu tene y 
excuſationem. [ato mewionegó+ excu 
velim aliquando Venite. vna vola zyczylbym ab! Venez 

venias ` ta kiedy przybył Ë 
Antuerpiam, fino in Anuerſas, do Antwerpiefl iufque: 
animilaxádi cau per riffarui, na ꝛekreacyg. pour y 
tum nobis [fa cof potremo al”. ná të ás bel recre 
licebit hora fie nam godzill nous! 

A per, : BROS po. 


R Gall, > Hiſpan, Germ. 
qu'il vous plain- que feays feruido dad jpe nach 
fi etorer gelegen heit 
r enuoyer ma- embar me agora mir ſthicken mel Ë 
les vingt florins, aquellos veynte Die YT: Sulden 
que vous me — queme | florines, die jhe mir ſchul⸗ 
: , deuez, deneys, dig ſeydt 
apiaW/ear certainemet perque cierto ` dann gewißlich 
enay Jolostengo — ich hab jhr jez 
Srädemët 2 faire mecho menep doch von noͤhten / 
Pour bayer vn para pagar d un einen man zu be⸗ 
homme hambre zalen bin / 
aquliedoy ` — quien ya deus, dem ich ſchuldig 
„qui ne me laifse que mo medexs welcher mir ſehr 
ykr zy 1 paix en paz, 
wnoc 


iia ee 


ZPW": 


* à NA PEREZ jM 


/ 


bberlaͤgen iſt 
10% de iour ne denuit Z, dia ni de noche: Tag bnd Nacht: 
nie an ce n'eftoit cela jej no fuera, wo das nicht were 
7] 110 Vattendroy go eſßeraria wolke ich wohl 
A ien encores 9145 tiempo, - FEnacq warten ` 
otrzeh mais grade neceſ a grdmecefć aber bie hohe noch 


A 
UB 
1 
n 

Ki 
a 


E 
In 
P 
„ |mecótraint/fitć pje cópele : ( fidad dringet mich: | 4 
edy pourtans por tanto . darumb halke 13 
za W) tenez moy Pour tened pao por efeu- mich entſchul⸗ 
ngori *XCusé, fada, digk. 
U aby EZ vnefois venida 2 ich wolf das jbr 
obt, ; ein mal kommen. 
erpieſſ iuſques 3Anters, bafla Anueret, gehn Ankorff / 
yo. our vous para recrearos, euch zuerluſtigen / 
bed e entosees Bache: 
OS hous la pontons „, . , fofbnteenwie ` 
po par- has Wu 


E Ital. : 
per otium collo- co» agio regioha- powóli 3foba ` 


Latin, Poen |. 
parler 
quí, re rozmorvié/ 
de noftrisnego. dele nofire facen- o tiófiych ſpra⸗ de noz 
tijs: | de. wach xS 
quelo nos certi. Serizete di gratia proße oʒnaymi Vueill 
ores facias (de nam ` | eferit 
de tua valetudi- d'l efervofiro, o ſwym zdꝛowiu de vof 
Quodad me arti In quanto dme, co ſie mnie tycze Quant 


bene ‚(nen fiofano, dobrzem | de fuis 

waleo, : zdꝛow / diſpo 

Deo gratia fit, lodato fra Iddio nech bedzie po⸗ Dieue 
: chwalonp. Bog 

Oro te, Vi prego anchor Pre ße cis levo? 

vt di voler ferinerme dbrs mi que n 

refcribas ` inr:fpoila od piſal rendre 
: (ra: ( cá: 

per hune tabella coz quejto corrie- pize3 teg poſſan par ce 

&icito, (rium: e /appiate, — d wiedz/ & fea 

fitibi che hauendo voi  teslinas que ſi 


opera noftra fit %ꝗg dime, w czym potrze auez < 


opus F bowóć bedzie de m 
nevertarisyti, non Sparniarme, nie áluy nas ne m 
jn quacunque ré in tutto quello, wo czymkolwle en tou 


polsim::s che nae [ara pofi- bedziem que m 
i bite mon. Es 
tibigrarificari, difar per woj, — tobie wfiużyć. L de fa 
| mm 

Vale. lddie re flicon voi, Bqdz lá E amo» 8 


Re Re- Q 


Gali. Hitpan. : Germani 
ba parler ilolir — paar mit gemach 
de con e[pacio reden / 
ſpra⸗ de noz affaires de nuestros nega- von vnſern 
NE cx CIOS, fachen. : 
jmi Vueillez nous Ejcrina nos  Bitwblltons 
| efcrirę' ſehreiben heit 


de voſtre fantó. vue fira (anidad von ewerer geſünt 
ye | Quant moy, Quanto à mi, So vil mich álágt 


ie fuis en bonne yo estoy bin ich frifch vnd 
difpofirion bueño. geſundt 
e pos| Dicuen ſoit loúe Dios fea von gnaden 
Bog lado. Gottes. 


Ie vo? prie auſsy Tanobien es ruego Ich bitte euch / 
que me vucillez que me quera)s das jhr mir wollt 
rendre reſponſe eferinir rejpuefla wider antwort 


Cro: ſchreiben: 
fon Par ce mefsager con efle menfaje- bey diſem Botten: 


A ſcachez, y fäbed, vnd wiſſet / 

que fi vous que fi vos fo ihr 
trag, auez 4 faire teneys nece/fídad mein bedörffet/ 
1d ze de mom de mi 
a6 ne m'elpargnez no me aborreysna (o ſparet mich nit / 


wiel en töut ce (pas entodolo (da. worinnen 
3 8 me ftra pof- que me fera polji- mir möglich ift 
1bJe ble 


yé: ehe pour hazer por vos, lenger ich euch zu⸗ 
š ous, sz dienen. 
em leu demeure a- Dios quede con Gott bewahre 
uec vous, vos euch. 


gi Re Kk Re Am 


Reſßonſum. Rifpofta, Odpir, d 
Rogere amice Rug giero mio  Rogery pazyías | Roge 
non vulgaris; bueno amice, — éiclu dobry ^ bor 
accepi höriceunto wziąłem Vayr 
literas tuas, Javwoffralettera, liſty twoie/ voſtt 
quibus Speer laqudl w ktorych | Pari 
peris, me ſcriuete, probiß vod 
vt tibi mittam ch’ i vi mandi ` gemet odeſtal que i 
pecuniam quei danari, pieniadze | Targ 
quando debeo, ch’iovidebbo, Etotćći winien, | due! 
quod quidć face ii che mic Ge” w pꝛawdzie CET 


hoc tẽpore (re impoffibile temi czafy cu PR 
nullo modo pof- difar hora: zadna AM | de fa 


ſum: nie moge: Nat 
ſedmittam mave li andar ale odeśleć ie BA 
eam tardifsimł, al piu tardi, ^ nadaley tour 
intra dies oQo fra otto giorni 3406m but de d, 
` fine vllo dubio: /enza alcun fallo e bes voßeläkiey fans 
watpliwosci | ` Ju 

quidam enim  perche vn [uomo Jeden abowiem €?" 
qui mihi debet, che me que, ttory mi winien I" 
promifit mihi n ha promeſſa obiecal mi oddas "AE 
daturum pecu- di dar me danari, pieniqdze / de i 
niam, 2 I l a 
quam tibi li quli vi  Etoveé N 
mittam, mandero odeble / ° E 
de quo ne ſis edi guelo oco nietieżfie | i S 
folicitus': babbiatecara: ftafówóć: ‚| Pon 
quamobrèvelim pero vi piacers dlaczego Byczył Po Hi 


tan. ` kanci bym fobie 


` Z / 


| 


j 


— — 


Gall. Hifpan: ` Gem" ` 
Reshonfes Refpuefta, Ant wordt. 


u Roger mon Rogelmy buen as Mein gutter 


195 bon amy, migo, freunde Rogier / 
Vayreceu ` yo he recebido ich hab empfangẽ 
vofirelettree  vuefiracartas — ¿eren Brieff / 
par laquelle por la qual in welchen 
vo” m? efcriuez, me efcreud , jhr begehren / 

fal que ie vo? ¿uoye quejo osembie daß ich euchſchicke 
Pargent, los dineros, das Gelt (oia bin 

feny | Aue ie vous doy, que os deuo, das ich euch ſchul⸗ 

dzie | Le quim'eft o qual me es welches mir 

zy im pofsible — impoſſble vnmoͤglich ich 

‚(nie de faire mainte- hazer agora: auff diß mahl zu 

j nat (uoieray (biarć thun: <(fehichen 

í mais ie le vo? en. mali yo fe los em. aber wils euch 
tout au plus tard a mas tardar, zũ aller lettafien/ 
de das huit iours détro de ocho dias innerthalb acht 

3 fansaucune n falta ninguna ohn eynigẽ (Lage 

sie faute: ` ` mangel: 

iem | Car vn homme porque vn höre dann einen 

nien | Hl me doit. que ne deue. ſo mir ſchuldig ift 

dae ma promis me ba prometido hat mir zugeſage 


de me bailler de de me dar dineros, Gell zu geben / 
argent, 

lequel ie vous ` losquales os welchesich euch 

enuoyeray, `.  embiare, hien will / 

D en ayez no tengays d ef dur für habt 

point de doute: alewicnydado: kein ſorge: 

R0 urtt vueillez por nie quered. darumb bitt ich 

à k ñ : 


a mig 


— —— nn nen re 
— r. —. ——.. GOTT TA 
== tF 
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Latin. a Ital, Polon, | 


rantifper bauer abys do cad | filon; 
expectes: tanto di patienza: pocʒekal: auoir 
nec © non vogliate ani mi & nen 
zgre feras effer adırato, za3łemiey | eftrec 
hancnoftram  chłiewifaccie ze mi tat dlugo que ie 
moram: tantoajpettare: czekaß / "| filogi 
nam certo id fci- pe che fapiateal gdyʒ za pewne | caríc 
as velim certo cbéiey wiedzieć | de vr 
aliter fieri che non vié je naczey bye quil 
non poffe, altro remedio nie moe. autrei 
vale Vio vi dis pace» 3903 laſtaw | Dieu 
. &falue. fenza fine, yzdrow. fans! 


Ratio ſoluendi Pe» pagare vn» Spofob zdpłde | Pour 
alienü debitum debito con feu- cenia komu dlu⸗ deb 


addita excu- fatio- gu pazydawfy t: 
latione. ne. wymowke. 

Rogere mi Ruggier mio Rogiery mag | Boge 
amice bono amico, . CHotlimy przyia. bon 
ſalutem pluri· me racomando zdrowiac (ciela eme 
mam (volra: dobrego, ° ` mar 
tibi opto: alla buona gratia 39636 : i à vof 
mitto tibi(rium mardoui . poſylam ci (cá 1E vc 
per hüc tabella" con questo nuncio, pzeztegpofiańe Parc 
fratrem meum, il quale é mio fra: btótimego — aui et 
decem libras /e diece lire (telo, dzieśieć olender ` les d 
flandricas, di groſſi ſkich sets ` ` gro 


quas tibi debe o, cu videbo, ^ ktoremei winić, , due i 
: ha- rin- d y dzis⸗ 


Gal, Mifpan, Germa, 


fi longuement tanto tiempo torliet o lang 
auoir pacience: auer paciencia: geduić haben : 

& ue vueille: 9 noquerays vnd welk nicht 
eftre courouce, ſer enojado, zoͤrnen / 

que ie vos fay que yo os hago das ieh euch 
filóguemératté. e/perar tanto: lo lang auff halke: 
car (cachez (dre porque ſabed por daun wiſſet wars 
de vray, . cierto lich / 

qu'il nen peut que no puede fer das es anders 


autre ment (eſtre otramen’e. nicht ſein kan 
Dieu vous doint Dios os depaz Got gebe euch 
fans fin. [ paix. /in fin. ohne ende (fride 
Pour paver vne Manera de pa- Wie man ein 
debre auec gar Uma deuda Kul bezahlen ſol 
excuſati- con excuſa- mit einer entſehul⸗ 
on. tion», digung. 


Roger mon Nagel muy buen Mein autter 
bon amy, amigo, ` freund Regler 
ie me recom- mi encomiendo vil gluct vnd Heil 
mande (grace; (gracia ; 

à voſtre bonne en vueſtra buena wuͤnſch ich euch: 
ie vous enuoye yo os embio ich (czt chc euch 
par ce mefsager, con efle mćfujero, bey diem Botten / 
qui eft mon frere que es my herma- welcher mein bru⸗ 
les dix liures de las diez libras(ne, die zehen (der iſt / 

gros degrneffos ` Pfund groß / 
que ie vous doy, que os demo, die ich euch ſchul⸗ 
vous agra- dig bin / 


` 


Latin, Ital, 


; Polon, | , 
habeoque q vingratiandoui y dziekuiec vous r 
tiam ris. b ues 
quod expect aue: che vi épiacciuto żeś tat dlugo quif e 
ita diu: 4. alßetlare orbe: "je long 
SC tanto: z : I ades 
dol:t mihi, me difpiace zal mí il mec 
nonpotuifse ^ che ze ` zem nie mont que ne 
"mtcitils mite höpotuto mandar probʒery (Gig 
dere; prima: odeſlae: enn 
adhibuitamen Aas dimeno ie dnak ſtaralẽ Dei Pay to 


diligenziam to gra diligena 3pilnośćia 


fait or, 


quam maxima, quanto bé potuto iako. na wiekßa / | fclo in 


fed quam diffi- mai danari fano qle ze tak 


eien aa, 


„| mais P 
| eft ma 


trudno 


comparare pe- tanto difficili da doſtac pieniedzy | fi mal: 


` cuniam, ricuperare (piu, 


( ttzebde ` couu 


mirabile non eft, che non ſi puo dir dʒiwo wae nie que ©. 


Quamobrem — SPercio non P. 
velim (feras badbiate 

id equo animo- per male, 

A remittas pracendoui 

mihi (rographü dirimandarmi 

obligationis chi ? obligo 

'quodtibi dedi che chanete da 
me: 

vale, Nonaltro, 


Chirographí mus Obligo di dana: 
— tuifumpit. ri preftati, 
a 


7774 * 
ło PRON 


3 e 


Przeto profe Pourra 
(ze, | vueill 
nie miey mi za eſtre m 


A odeśli & me; 
mi sow renuoj 
cyrogꝛaf Poblig 
ktorymel dal. | que Y 


d 
Badz laſpaw. | Nong 
Orograf dlugupo, | 


EJ | efire mal cótent, 


ni . Germ. `, 


Vous remerci- . agradefaendoos vnd danck euch st 1i 


ant de ce, freunklich 
qu'll vous 2 pleu que aueys queri- das jhe fo lang 
fi longuement ` efefar (do gewartet habt: 
attendre tanto: ; 
il me deplait peſa me es iſt mir leidt / 
que ne vo? les ay que yo ze Z las he dz ich fic nichthab 
[seu plus toft podido embiar ehe ſenden (koͤnen 
enudheer: mas preſto. 25 
j| l'aytoutefois(ce he todavia (cias ich hab gleichwol 
fait grade diligé hecho gräditigen- allg fleiß agewedt 
ſelõ m6 pouuoir ſegun vay poder, ` nach meine vermd 
mais bargent vas el dinero es aber wie ſehwer(gẽ 
| eft maintenant agora Bai ARA 
Y + malaife à re- tan mal de cobrar, jetzt gelt yu bekom⸗ 
| €ouurer, (ille, 1 


ME IE ; E TARO 
‚que ch Merue- que es marauilla. ift zu verwundern 
Pourkant ne "Por tanto no Daxumb wollt es 
vueillez ! : 


guerajys | E (halten / 
| : Jer mal contento, nicht für vngut 
ven UE gone duet: vnd mir 
cał deg MUN wider ſenden 
dne Sten laobligation die verſchreibung 
E nous aues que tenejs di me « vic ich euch gege⸗ 
Noma i : ben hab / mahl. 
us. Ame, Nik mehr auff big 


Obligation d ay. Obligatis de dis Verfchreibüig auff 
Ge prele, nero e pteſtado gelehneiGeldt. : 
Obli To 


bli- Ich 


Jolut, pt áconego 


Ego 


| in Anuerfa, w Unewetpiey/ | à 
prohteor cagnojcà & confej- 3t3na wam cono 
me debere didotere — ( io lem winien deuo 
loanni  _ à Gian Dánu Janowi à Ica 
Blancardo, Bt. acardo, Blankardo wi Blan 
aut hoc adferéti 0 alportatore di abo temuco ten | ona 

chirographum quefla, cyrograf odda | dec 
fummam lafimma füme . | la for 
quadringentarü di quatro cento etery Rá (Mich de qu 
librarüFládrica- live digrojjis — großow olender | liures 
quas (rum; la qual ſomma ktor cb. la qu 
mihi dedit mutu egli m’ kapreflato mi pożyczył il m 
magno in me (as per grande 3 wielkiey ku pare 
amore, amicitia, mniemiłośći, | ami 
|! Quare promitto Feró gli promet- Przeto obiećuie Pour 
[rum to (memu/ / pro 
me eas redditus direnderglie li, onemu oddac fás dela 
iph aut hoc dal portator di abo temuco ten ou ai 
adferenti, quesla odda cyrografe de 
cum ille voler, quando li piacera, gdy fie mu bec | quad 
dzie podobało: 
Ad huius rei In ſedt di cio 2 dla lepßey En e 
confirmationem me/oiteferino wiary podpiſu / de ce 
ſublcipſi, &c. Ge. ie fie zé, Ke. 
; | 
C b.rog, mutui Quittanca. Cyro raf. dłagugh L 


la quelle ſomme /aqual fumma welche ſumma 

m'a preſte, el ine ha empreſi s er mir geliepe hat 
Par grand por gran lo, auß guter freund : 

| amitie, amıllad. chafft. 
Pourtant luy Por lo qual yo le Darumb gelobe 


German. 


Gall. Hiſpan. 

Te Pierre le grad YoPedro el grande Ich Peter der 
demeurant morador wonhafft (groffe 

à Anuers, de Agpreres, zu Antorff / 
conoy & cöfefle conozco y confie/fo bekene vñ bezeuge 
deuoir deuer dz ich (chulbig bin 
à kean ` à laan ` Johan 
Blancaert, Blancardo, Blauckamen / 
du au porteut o al portador d° durch den zeigern 

decefte, — efla, diſes / 
la ſomme la fúmma in einer fumma 


de quatre cens de quatro cientos pierhundert 
liures de gros:  librasde grofes: Pfund groß: 


prometz ie rometo ich (geben 
de la luy rendre, lolaer ſe la dieſelbige wider zu 
Quat porteur 0 al portador d jm / oder Zeigern 

de ceſte, ell, dises. 
quad il luy plaira quando le plugu- wann ers begern 

iere, wirk. ; 

En cónoifsance En noticia d^. eflo Zu vrkundt bet 
de ce ay l'icy, be go aqui, &c. fen hab ich mich 
Ke. vnderſchriben. 


Quitar, Quitanca, Quitantz. 


E de HS Jh | 


— V n 


Cabe Reen 


| 
Eooloannes  łoGionamni Ja Jan le les 
Blancarus, Biancardo, Blancarz / Blar 
habitans | demordnteg mießdiaeg deme 
Brugis, inBruggia to Brugis / àB 
tetor coniſco & conſeſſo żeznamam . cono 
we accepiſſe 4 haner riceuuto še odebal | auos 
a loanne da Giouanni od wielkiego | deje 
Magno, il grande Jana | leg 
habitante babitante mießkaiacego | deme 
Antvverpiæx, in Anuerſa; w Antwerpiey / | à An 
fummam lafomma- — ^ (mme = la ſot 
decem florenorü di dieci fiorni dziebtaci zlotych de di 
quorum finguli di vintipiacchi ` tóżdy 3 nich ¿A vin 
valent ` sp waży (dzie cia pat: 
ftuféros viginti, / vn⁰ ſtuferow dwa⸗ la pie 
qui ego ei ch? io gli ktorych / byl. quei 
dedi mutuos, aue us pre flato, pożyczyłemmu, | 8hoy 


cuius quidẽ mu- del che ho perjo troteq wpꝛaw⸗ de qu 


chirographü[tui 7 obligo , osie długu zgu⸗ perdi 
f perdidi, biłem cytograf/ Wees det: 
ſcriptum il quale era piſany laque 


decimo die fatto allidiece. dnic dziebiat ego Cu di 


Aprilis, anno 4 dréie nell amo Rwietnia Rob d aut 

ſeptuageſimo fettenta bie dmdsiebꝛqtetz | f prar 
quinto ; cinque: ` ` platego: | 

atqj hãc simam dela qual omma Dem tefumnie de lac 

& reliqua omnia Ca” ogni altri des y inße dlugi c de ! 

que che mi ha (biti ktore mi był qush 


debuit, deunto winien / 
er ad | fm R 


de ſean de Iwan von Joan (be 
, | le grand, el grande, bem groſſen / 
>, | demeurant morador - wonhaftig - 
e |  Anuers, * © de Anueras, zu Antorff / 
la ſomme la [umma ein ſumma | 
ych de qix llorins, . dediez.florinesa von zehen Gulde 
7 vingr de veynte placas deren jedes 
cid patars ; ſtuckthut 
vás la piece, la piegi’ zwantzig ſteuber / 
xL. que ie luy los quales ya le die ich jm 
Hi ahoys prelté auia emprefłado, geliehen hatte / 
mme de quoy hay de io qual o he von welcher ſchuld 
quí | Perdu P obliga- perdido la obliga- ich die handſchrifft 
ff | tion, con», = verlobren hab 
laquelle eſtoit laqual eftana => voelche ſtuͤnde 
eo du di: xeme jour del dezeno dia auff de zehẽ de (ag 
stu d aurib en Ian de Abril. as Aprilis /m Jar 
te f prante & cinq de /etenta. fünj vnd fiebens 
I (me y inc: hig: ma 
op de Lqucjleforh: de laqual ſumm von welcher fuma 
E de toute autre y de toda otra den- vnd aller anderer 
Ju I mą (debtę que elme (da die er mir f ſehuld 
eſte redeuable hadenido, ſchuldig geweſe ift / 
| ` uu £42 ka „nu. big. 


Gall. Hilpan, . Gem | 
lelean ` ` laan Ich Johan 
Blancart, © *Blancardo, Blanckart / 
demeurant morador wonend 
A Bruges, ` de Brujas, zu Bruck / 


conoy & cófeffe cognozco yconfief- betenć vñ bezeuge 
auoir receu aner recebido (so dy ich entfage has 


v 


Y 


Latin. Ital. Polon, 

ad hunc vfq dit fin bora, zz do dna dsibiey | iufqu 
accepiſſe me tengo odebral / [ Bego | ie me 
me agnofco, /,perfatufatto — y dofyćmifie bien y 
eumque e lo quitto przeto gó (ſtalo. & le 

ab omnibus del tutto, ze wßyſtkiego quit 

libero. = kwituie. deti 
Id quo fit tefta- In cognitione Co dla lepßey En ce 
| tius: (manuale wiary 


fubfcripta eſt 4? el mio fegno podpifałem fie de en 
man? meæ nota, quipoflodifotto, wlaſna ma reka. icyd 


N Literarnm/uper- Gli fopra.fcrit- Podpifowania Supe 


| feriptiones, tioni. liſiam. | 

` Sequentibus - ]/eguenti Naſtepuiacych Ces: 
verbis titoli , Now (bá en ſu 
vtendum eſt / uferamo Zazywac potrze⸗ Yfera 

in fuperfcriptio- nelle fopraferittio. na podpiſach pour 

|| literarum; (nib? delle lettere: (ni liſtom: d'vne 
E: fede ma bifogna ále 1 
videndum auuertire, patꝛzac i | preng 
vttribuatur  diattribuire aby flużyło qu*o 
cuique perſonæ, 4 ciaſcuna perfona kd dey oſobie Acha 

id ; tale titolo to dels u 
quod che fele co quel 
conuenit, appartiene. przynależy. appa 
Prudenti, Al fae io, Madremu i = 


magn prudétiz molto /ag gio, y wielkley roſtro 
vito. ` pnobci geet 
Hono- Ha. Vcz⸗ 


4 


ie 


— : = — 
— = — — 


= — n ` 
m —aŠsé TU 


Gal. Hilpan, German, 
iufquesà mainte hafla agora. biß auff diſen tag / 
ie me tien (nant yo me tengo bekene ich / das ich 
bien recompenſe bien recompé/ado, bezalt fey? 
& le J le quito vnd 
quite de todo: quitiere 
de tout : in gaͤnßlich. 
En cognoiſſance En conoſcimiento, Zu mehrer bekreff 
[nuel (nual kigung / ( ſchribs 


de mófigne ma- de mi firma ma. habich mich under 
icy deſſous mis, pueſia aqui &bauo mit eigener handt 


Superferiptions Las ſobre- eſcri- Vber ſchrifften 
lettres, tos de las cartas der Brieffen. 


Ces mots Eflas palabras © Dife nachfolge de 
en ſuyuants,  /egmientes, . work 
víera on (dos ſe han de aſar(las ſoll mà gebrauchẽ 
pour eſcrire au para eſbriuir fobra in Vbeꝛſchrifften 
d' vne lettre mif- cartas men fage- eins Pejs: 
mais il faut (fiue as hafe (ras : aber (hen? 
prendre garde, de mirar, má muß wol zufe- 
qu?onattribue que feattribaya das man zueygne 
A chafcune perfo acada perfona, einer jegliche Pers 
tels mots Ine, żal titulo ſolche Wort (ſon: 
que lny que le welche jhnen 
appartienent, couiene. gebieren. 

Au ſage, e Al prudente, Den Weiſen. 


L trelsage, muy prudentes (chr Weiſen. 


Ho- Hon- Dem 


Ital. 


¡Ts 


e NN 


a 


Latin, . — Pelon. D. cel 
Honorabili  Zfmorando, Poczeiwemu / Hong 
teucrendo, molto konoraneb, zei godne u. treshe 
Prouido, ^ Pronisexte, Opatrznemu , Difcre 
infigni prouidé- molto promidente, y zbyt zahiegle⸗ treſdiſ 

tía viro. mu mezowi. , 
Probo, Honrflo , Dobremu/ Honni 
eximia probira- molso' bo neso, ` yoztwiie cnotliz | tresho 
tis viro. wer. i 
singulari, > Semgolares | EScrgulnemas Singil 
amico maxime. moltofingolare, pazytaćielstpi y tresſin 
‘fingularis - barzo ofoblawe ` ` 
Nobili. ZL nobile, Szlachernemu / Noble 
nobiliſsimo. sito nabiłe, dziwie Blaz  trefnot 
š i i chetnemu. T 
Potenti, Potente, Mielmoznemu / | Puilsa 

otentifsimo, solto vent, ramósniey emu  trefpui 

lluſtri claro, AP ie fire tiościwemy/ |A illun 

illuſtriſsimo. 4 Huli. Jasute oświe A trehi 
Es, ox cone mu. | 

Hic vnuſquiſq; Ciafcuno dene Tu Eazdego L3 Ch: 

admonend? eft; qui annotare, napomniec pay | y cc 
Cermanos, ` ce? dedejchi, ij Ctientes ( [ioi que les 
Gallos, ` Francefi, Fraucuowie/ France 
Latinos, Latini, Lacinnicy ` ' Latins 
Hifpanos Pa Mifipani s MA 
Se Italos, . taliani», `ç Wlochowie / [tali 
alijs vti - altre fopraferitte inßych zaͤzywa⸗ | Se [ 
epithetis, vano, (lo pꝛzydatkow / (ia | autr 
toque pero non ſi debbo- y dla tego | Purane 
een „ 


paye | 


Gall. 


H ifpati, 


-. German. 


mit Honorable, onrada, : O Ehrwuͤrdige / 
„u,  treshonórable, may honrali. bi Hochwuͤrdige. 
u / Diſcret, Difcreto, dem Vorſiehtigen 
egle⸗ treſdiſcret. muß dilcreto, dem ſehr Zürich, 
vt E figen. e 
| Honnefte, Honejfo, Dem Erbarn / 
totli treshonneffe. may heneſſu. dem ſehr Gta 
barn. . 
mus Singulier; Especial, Dem Beſondern 
bi y tresfingulier, muy elpecial, dem beſonders gu 
(pe ; ten freunt. 
nu, Noble, Noble, Dem Gblen/ 
lás  trefnoble. an noble. dem ſehr Edlen. 
mu |Puifsagt, | Poderofo, e Dem Mechligen / 
wu treſpuiſs ant. poderofifnią dem ſehr medias — 
2) Allſuſtre, Alillaltre, An de durchleuch⸗ 
tee Atrelilluſtre.  aliluśtriffmo, an dem (igen / 
„ ; allerdurchleucht 
o Cuhaſcun doit C445 une deue Die (ol 
3139 Icy confiderer, aqutconfiderar, jeder mercken / T 
(loi due les allemãs, que los TudefGos, das die Teutſche / 
e, | François, Pranpfés, Franßoſen / 
Latins, , Latinos, Latiner / 
Elpagnols, Epo, Spanier 
jeg | X italiens; y ſtalianos; vnd Welſche PE 
nis | Vent [feriptions van — ` (tos: dere Vberſchriff 
(ia | autres. fuper- de otros fobrefcri- brauchen: (ten 
| Purquoy ne font por lo qual no fes darumb 
ya | les dizen los 


| 


Latin, d 


Jtal, Polon, 
exempla ifudetti. przykladow les ex 
propoſita eſſembi poloʒonych „ fufdit: 
non prorfusimie iz tutto imitare, nie wßytkim zgo du ro 

tanda | łónaólidoować 3 enfu 
fed funt ma fino dle fà dla tego | mais | 
folummodo  /olamente tradorstylto voyelumás | fulen 
interpretata di, czone/ tradi 
vt hæ linguæ per concordare aby te tezyki ` p irs 
Conuenirent le dette lingue zgodziły (ie | lefdite 
cum Polonica, con la Polaca 3 polfkim, | ge: 
Incipit Liber Se: Qui comincia il Poizyna ffe tora. Jo 62, 
cundia, fecódoLibro+ Kfiagtá, SE 
PR AEFATIO /L PROLOGO PRZEDMOWA LAP 
in fecundum  delfecwndo Li- ná druga Kiin gue d. 
i Librum, bro, e. A 
| ym ` Auendo voi (ar iu Abr 
| A cognoueris 4 127 poznał [pfí, „ du 
1 è fuperiore libro y? el primo libro, 3 pierwßey Foi! le, pri 
x formulas ilmodo ſpoſob y kßtalt Sme 
loquendi d' imparare d par-. mowienta | ES Ss 
; lare , GA i 

` Germanice, Alemanno, po Niemiecku / E 
Gallice, Francefce » Stánenffu] ` P i 
Polonice, “Polaco, , popolfkw/ ` | Lut 
Latine, Latino, ` po&dcinie/ / a 

^» His Spa ` — p 


| ` 


WŁA 
fiaz 


I 
[fff 
Pai? 
tale ` 


Gall, - . Hifpag, > German, 


| les exemples Jos exemplos ift diſen vorge ſchri 


fufdits aqui declarados henen Erempeln 
a : nicht gánglich 
du tout ai? del todo imi- nach zufolgen / 
enfupure, tar, 
| mais font perofon föder fie feind nur 


feulement Jelamente trada- allo verdoldmet⸗ 
traduits, zidos, ſchet / 

lea accordet para accordar dus die Sprachen 
eſdites langues las dichas lenguas accordirè (ſprach. 

auec la oer nde la Folaca. mit der Polniſchẽ 
E _ [ife 

Jeycomme le deu Aqui comienca Hie fangt an das 


efe Liure il Libro ſecondo Ander Buch. 


LA PROLO-PR EFACIONVONNEDE 
Sue deduxiefme enel Libro Is, in das ander 


Liure. Sunab. Buch. 
Apre Das, Dem nach du 
- *auoir veu de auer vifio ` geſehẽ haſte nũ 


au premier liuree el primero li. im erſten Buch / 
C TOyens au maneras (bro, die arth 

Pour apprendrede aprender à ha- zu reden 
A parler blar 


Alleman, Aleman, Teutſch / 

Francois, Franqes , Se 

Polonois, <Polase, Polniſch / 

Latin, Latino, Latin / ; 
Elpa. Mm Efa Epas 


Latin. Ital. een, 
Hilpanice, - | Spagnuolo, po Hißpanſtu / 
& italice; © italismo, y poWiloſku . 
atque id per molte yto — (bdmi 
varijs modis, ^ regole communi ,tożnećmi fpofos 
veluti quædam come eſſen pi: iafoby.miciabie 
exempla: "prsstlabe: 
audics nune,  Zaurete hora vſtvßyß teraz 
hoc fecüdo libro in questo fécundo w tey Otugiey 
multa molti (librowiele ¶ kötaßce 
verba vſitata, verbi ſiow zwyczayny 
collocata pośli położonych (ch 
ordine per ordine porjadiiem 
alphabetico,  Alphabctico, obiecadla / 

que tanquam come materia, ktore lakoby fa 


materia ſunt Š materya / 
qua alias locuti- per altri ragiona p3e5 Stora infe 
ones menti rozmowy 


per te formare fam przez fie 
componas. da per vot, ſrladay. 

Vbi igitur Unde quando vol Boy tedy 

voles š bedzleß chóiał| _ 
conuertere vorrete tradurre. piselo$yé 
oratianẽ aliqua, qualehe ragiona: tatą cosmowe 
ex lingua Ger- di (menio3 ic; vba ; 
manica. Alemanno, XTiemiecticno 
Gallicam, in Francefe, na Seánculfol 
polonicam, “Polaco, Dolto / 
Latinam; Latino. Lacinſra / 
Hiſpanicam, Spągznolo ; Hißpanſta / 

X oba 


Kaf * 


| 
| 
| 


x 


— —ͤ—ę— nn 


Hifpani 


Gall, Pr Gemen, 
Efpagnol, Ejpañol, Spaniſch / 
& italien, ytiahano, vnd Waͤlſch / 
Par pluſicurs por muchos auff 


cõmuns propos communes razona vilerley weiß/ 
feruans comme que ſirucn mie tos gieichſam forme 


de patron 


como dechadbs. lar vnd exempel 
maintenśt aurcz Agoraterneys 


wirſtu boren ` ` 


en ce fecódLiure en ejiefegundo li- in diſein andern 


Pluſicurs muchas (bro pil Buch / 
mots yolgaires, palabras vulgares gemeine Wort / 
reduits pueſtar geſetzt 
parordre por orden nach ordnung 


dc P A,B,C, &c. de el A, b. c, Ge. des Alphabeths / 


comme eſtoffe, como materia, 


pour former pars ſor mar 
de vous meſmes de vos mi/mo 
autfes propos. otras platicas y 
Peurquoy,quád Por qual, 
vous ter quando 


welche gleich als 
materi ſind 

dar auß du ande⸗ 
re reden 

bey dir ſelbſt 

machen kanſt. 

Darumb wann 
du will 


voudreztranilx, quiseredes bolwer perändern 
Quelgge propos, algunas palabras, cinige Rede / 


dalieman, ae Alemano, 
| Ü MRrangois, en Frances, 
€i Polonois, - “Polaco, 
Latin, Latino, 
Efpagnol, Ejpañol, 


ou Mm 3 


auß Teutſch / 


in Frantzöſiſch / 
Polnisch — 
Latin / 
Spaniſch / 


altro non hauetes nicinfega 

nie bedzieß vpa⸗ 
che di confiderare id bo to [trował 
con qual lettera od kto rey litery 


M erit à fare, 


. che voletetrouare poczyna Dei 

© psi Cercar la ktore potym 

facile inuenies, parola per parola, enis znay⸗ 
Sie i 


inf eme > ża 69 


vt espreeedneeme hauete  iátos fü ie 3 piezw / 


Sed ad din Ma avoler wada Ale do dobrego 
ben congiungere, flow/ 

coniun ionem, 
farebbe neceffario potrsebnyé 


ratio mutandi che voi ſapeſſi il ſpoſob gege 
di variare le paro- flow 

per piu tempi , (le pꝛzeʒ czófy 
& perfonas diuer & in dinerfe Les y tojne Rat? i 


ouir 
maue 
à fair 


que € 
parc 
le me 
cõmẽ 
que y 
puis; 
dem 
= mo 
tat 

|. a 
lefdit 
los p 
ioii 
mi 
com 
veu 
liure, 
Mai: 
lesb 
Cor 
ferar 


fcauc 
dev; 
bes ( 
tem | 
nes; 


ieꝛw í 
1 


tego | 


jenid 
(nia 


feauoir la manie faber las maneras zuwiſ 


Gall, - Hiſpan. German 
ou Italien, 6 Italiano, oder Welſch / 
n'auez autre cho otracofa no teneys darffftu nicht an- 
2 faire. (fe qu: hazer, mercken / ders 


que conſiderer falo catar daun ſtaben 
par quelle lettre porque letra an welche Buchs 
le mot comiesięa das wort: 
cómece, (uuer, el vocablo, fo du ſucheſt / 


que voudrez tro que quereys hallar anfange/ (nach 

puis apres le cher) despues bu/car welches du dar⸗ 

de mot (cher de v cablo en vo- leich tlich finden 

A mot, cab. o. wirſt. 

Et quand vous Y quando Vnd wann du 

aurez trouuć Vier eds hallado die Wörter 

leſdits mots, las dicliones, gefunden haſt / 

les pourrez con- las podreyt ayuno ſo magſtu 
ioindre, (dre tar, fie alfo 

& mettre par or-) pozer por orden zujamen fegen/ 

cóme vo? auez como aueys vifio wie du im vorge⸗ 

veu au premier henden Buch 


liure. en el primero libro geſe hen haſt. 

Mais pour Aus para Aber die woͤrker 

les bien hien ayuntar, las pff recht 

<onioindre, zufuͤgen / 

ſera neceffaire fériamentfer vil dir wonnoͤh⸗ 
ten fein 


5 


jen die ark 
de varier les ver- de variar los were Die wörter zuueraͤn 
bes en pluficurs por ſis tiepos (bo: durch dle zeit( dern 
temps, & perfon- y perfonas : ofi maͤcherley per- 
nes: ^ àfca- con-fonen:) nem⸗ 


Latino Ital. Polon | N G 
ſcilicet, cio é ` to leſt / | (gano 
per Coniugatio- per Goniugationi, przez coniugatle | RT 
quz ad (nes, lequall, Ecoreln (wi p quell 
tuum cõmodũ, noi ad util vaſtro, tiwemu posyekos ¡Pour ve 
breuifex lip guis in breue con yonetie hebcla mettrós 
` Dem ` iezytami e 
molo ` piezza in (ei ` daleko d oſta⸗ | tauco 
"auctior “lengue, tnieyfent | Ampl: 
prodibunt, porremoinluce, beda wydane "bs 
zk 5 na ö wlat. angu 
As 
Abalienare  eAlenare - oddalic/odlaczyé Ch ang 
abire — andar via partiye Gdeyść | odeho⸗ | kę alle 
abſque te fenza voi ` bez ciebie (Ożić P Gm 
abftinere asslenere wfłezymać fisi |. (tenir 
abícindere tagliar via odciaćjodecjnąć |, Ouper 
acceptum ferr guitare ` twitowmić ` Ke 
accipiter ` ſharuiero iaſtrzab | SA: 
accipere vicenere wzac/ bra [a 
acetarium infalaia ſalata / pꝛʒydac ECH e 
accidere, euenire accadere prʒytrafic fiel / AM 
acuere agugg are oſtrzyc / zak on, z R 
acutus accuto oſtry / (czyć 10 Š 
accipere, hofpi- ¿log giare prayiad do qo & 
tio diuerfari ſpo dy m 
acidus . agro. kwabny $ Jm 
acus [furio ago igła "n en 
accipófer, valgo florione iesioer/ ceczuga = d 
acquirere acquiſtare doſtae / zdoby“s aut 
EC IS val: > M 


| Gall. ^ Hifpan, à Germ, LAN 
Afęauoir Se? conuiene faber ee unte 
tie Par Cõiugaiſons por ſus Contugati- durch die con 
fies leſquelles , ( ener» welche zu deinem 
tig, Pour voſtre pro- para vusfiro pro in kurtzer zeit nutz 
ja mettrs de brief por breue (uecho, in ſechs ſprachen 


5 beaucoup plus ban de ſalir en trefflich 


|, amples en laz. gambe 
e lumiere, en bs añadidasenfejs follen gußgehen. 
5 langues, lenguas, 

¿Eltranger Eflyanar Entfrembden 
o "en aller ie scs hinweg gehn 
osió ans vous fin vor ohn euch oder dich 

„ Abltenir © adfłenie abhalten - 
znać | Ouper cortar .. abjchnelden 
quiter dir por libro Duifieren 
elpreuier gańilan Sperwer 
receuoir recebir empfahen 
oodd | Blade enfalada Salat 
„ uenit acontecer widerfahren / 
kon elguiſet aguzar ſchleiffen / cherpffẽ 
e agudo ` ſcharpff (wetzen 
gor ebe: fene, beherbergen 
| fur, aigre azedo Saur 
i efguile aguja Nadel 
ugá ` efturgeon Hu ion Elder EE 
dé. M quetir adquerir ellagè vberkõmen 
e N  apot- tras primo 


Latin, Ital, Polon, ` 
adducere addurre pısywiesc 
adferre appartare ` - pezynieść | 
admifcere fç, in- intrameldere włożyć fie mies 
terponere dżyco ( ſiẽ 
adorare adorare chwaliẽ / klania c 
aduenire arsinare pꝛzybẽ / pł3ybyć/ 
ad nihilũ redige- annullare wniwecz obro- | 

re, abolere Cic e 
. admirari marauigliare dziwowäc ſies 
admonere ammonire (niye napomniec | 
_ aduefperafcere ofturaze , imóru.3mieszchifie | 
&grotus, amalato, in ſermo, choty/ flaby ` 
ægrotatio matalia,infirmita oſtabienis/ chor 
&dificare fabricare budowác[veánie 
ædituus E no Rośćielnyj Jas ` 
kryſtyan | 
gré ferre dispiacere przykro znobie 
æquare equalare row nac | 
"agitare dime nare rußac / dame | 
agnus agnello, agnelletto baranel AA E 
aggredi iniraprendere doſtapic / naść | | 
agnofcere conofcere pesnáé pzzyznóć | 
alicnum (tij caldara eudze / obce ` 


aliquid nomi nü- aon. auijo nowiny / dwoizył | 


altus» alta alto 

aliter altrimente 
alius 

altitudo altezza 


albus; candidus bianco, bianca biály/ iafny | 


wyjoti/ wyſo ka 
inaczey 


b aítro, altro inBy/ drugi 


alea 


wyſokobe / ele | 


gi baten, ` to: |. 


Call. 


l'autre, Autre 
! auteur Ze 


altura 
jo- 
= 


— — . V 
——— — weni 


eż 


Gem 
bringẽ / oder herley 
holen / bringen (të 
einmengen / dar⸗ 


*. wiſchen legen 


| Hiſpan. 

porter traer 
querir traer 
intremettre entremeter 
adorer adhrar 
arriuer arribar 
aneantir aniquilar 
cl merucifler | maranillar 
remonſtrer amoneſſar 
deue nit obfcur efcurecer 
maladesfojble enfermo 
maladie, foibief enfermedad. 
edifier [fe edificar 
Sacriftin Sacyiflan 
defplaire ` despiazer 
vnir ` igualar 
demener menea» 
agneau cordero 
entreprendre emprender 
€ognoiftre conofcer 
chauderon caldero 
n ouuelles Buenas i 

lane bi’ auc 

haut alto 
autrerzept otramente ` 


elotre, otro 


anbeffen 
anfommen 
zu nichten mae 
chen , 
verwundern 
vermahnen 
Abend werden 
kranck / fith 


kranckheit / che 


aufftawen 
Cuſtor / Ci- 


arit E. 
fütvbe auffnemẽ 


gleich machen 
gebaren 
Laͤmblein 
angehn 

kennen 

Keel 

newe zeitung 
Weiß 

Hoch 

anders / deren 
der ander / ein an 


e LU BE. "" 


E 


8 : — 


Lt Ital ` Polon- 2 
aleäludere ioncare con dadi Pofili gtóć(wieć 


alignando .  alcznawolia — niegdy fibesto 
aliquis, vllus alcun Eteó/ niektory 
` ambulare paſſeg giare cbebí tac fie 
amplexari abbraccjiare oblopiac chwy⸗ 
amor — amore | miłość. (chylny 
amicus anaico prʒzyiactel / passa. 
amabilis amore oli mily vkochany 
amabilitas amorenolezza ptzyiemnobe 
m amice amicablemente po prʒyiaciel (Tur 
mare am are milowac / toz 
annu$ ` ` anno Bob (cá fie 
. oanas anita kacz ka 


ante oculos tuos per boi, inazzi à prʒed ocʒymã 


| 
| 


animaduertere axertire | (voi obócjć pofirseb ` 


I 


animo triſti graut mente zaloſnym ſercem 
angufte, arte Shreitamente écfelo; ciaßo ; 
Anglia Iagh lilerra Angielſka ziemia 
Anglus Inglefe diugielczyk 
anguis: coluber vipera, /'rpente.. was zmila 
appropinquare auicinave przybliżyć fie 
appellare chiamme, nomi- nazywdć/iniówo 
aperire "(re ¿Pri e (nar otorzyc (wać 
aperire, detege- publicare palefare or ye obi wie 
apocha chitanza kroit / kwitacya 
aqua š acqua woda (Gë 
"aqualis, guturz vetrina micon'ed / nale w 
aquelis | (nium baccile wodny ſtatek 


ars arte, [cienza nauka 
Ç Ar- Ata kr vzbre⸗ 


| 


| ols 
acus 
aucu 
Pour 
acol 


amo 
amy 
ami; 
amt 
emi: 
aym: 
an 

Inne 


Gall i 
loüer sux dez 
acuaefois 
aucun 
Fourmener 
acoller- 
amour 
amy 
amisble 
amisbleté 
emiablymcnę 
aymer ~ 
an 
snnerte 
deuant vous 
duiſer 
triſtement 


eftroirtement 


<mgleterre 
Anglois 
coulleuure 
approcher 
appeller 
Quuric ` 
manjfeſter 


eſguiere 
elguiere 
ſelence 


Hiſpad. Gem ` ` 
jugar cor dados mit anti (pile 
alguna bißweilen 
alguno einer / einiger 
paffear wanderen 
abragar pu vnibfahen 
amor Liebe ! 
amigo Freundt 
amigable lieblich 
amabilidad lieblich keit 
amigallemente freundtlich 
amar lieben 
año ein Jaht 
anade ein Antvogel 
delantevom vor euch 
auifar * bedenden 
triflemente ſchwermüͤtislich 
eſtrechamente 0 chmal gedrü⸗ 
Englaterra Engelland (gen 
Englez, Engellaͤnder 
cu'ebra Schlang 

acercar herzunaͤhen 
Lamar beiſſen / nennen 
abrir auffthun 4 
moniſeſtur ojjebarć/ entdeckẽ 
quitança Quitantz i 
agua Waſſer 
pichel Waſſerhaffen 
agnamanil Handtfag 
fcientia Sun — ` 
Ne ar. Y 


at- 


— tin“ Ital; 


‘armare armare ` 
armus Dalla 
arare arare 


area lapidé qua- mattondre ` 
drato extritete | 
arena arena 
argentum viuſi argento viuo 
artocrea pasticcio 
afcendere 
afınus, afina ao, afina 
afpicere, videre vedere 


afleruare ernare 
aftutus, aftuta ſotiile 
aftutus Järbo. 
aftutia fottilezza 


attollere, leuare alzare 
attingere, ragere toccape 


atramentum ` śmobioślra 
audacia ar dive 
audaciter,fiden- arditamente 
audax (ter ardito, audace 
- audere ardire o/aye 
audire audire vdire. 


auferre velacci. zog/iere 


auferre. (pere pow vía 
Augufta mberatrice 
auasus,auara Anaro, auido. 
auaritia auaritia 


auis vceho, angelo. 
KRS - e 


Polom, 
vzbroi⸗ 
Lopatka 
erdé 
brutováé : 
piafit 


zywe ebro 
afitet 


mötare, aftendire voſtapic / voleaé/ 


osiel eólica 


pdtrzyć/wibżleć 


fibómać 
chytty/ detta 
fiuczny / chytry ` 
chytzość [vov Bé 
podnieść / pod⸗ 
dotknac ſie / rra⸗ 
inkauſt (fi 


` émiálosé / bátz 


émide ( ftcéé 
émiály: 
ważyć fia/ómieć 
flucbáé/ 


odebrac / wa ac 


pódnieść/ brac 
Ceſarʒo wa 
lakomy / lakoma 
lat omſtwo / 
ptal) / 
dwor 


| arme 
| efpaù 


labon 
Paucz 


ſablo 
Vif ar 
pañe 
mont 
alne, 
resa 
rd 
Dn 
ſubti 
fineff 
leuer 
tonę 
encri 
bard 
hard 
hard 
ofer 
efto 
oftei 
port 
Imp 
aua: 
aua: 


orl 


) 


lebe / 
4 
dzieć 


tra 
try | 
vhs 
pod? 
/ tr dz 
(fić 
daͤr⸗ 
robe 


mieć | 
^ Ñ 

^36 

tác 

oma 

/ $ 


1 
Sal Hilpan ` 
armer | armar 
| eſpaule espalda 

labonrer la terte . 

pauc ladrilav 
fablon arrena 

vif argent anogne 
pafte paźiel 
monter fihir 

afne, afneffe aina, borrica 
regarder miras 
"garder guardar 
fin asisto 
fabril ſetil 

fineſſe aHucia 
leuer haut a gar 
toucher facar 
encre tinta 
härdiefle atreuimiento 
hardiment ojasamenie 
hardi atrevido 
ofer ofar 
eſcouter, ouyr or ` 

ofter tar 
Porter bas be 
imperatrice . Emperalrs 
auaricieux atlariento 
auaricę atraricia 
oyſcau aue 

fa. nv 2 fala 


wot 


- Germ. 


Mafenen 


Shut, 
Ackeren / füge 
beſetzen 


Sandt 
Queckfüber 
Mafiei 
auffſteigen 
ein ERI / ein Eſe⸗ 
beſchen (nne 
bewahren 
geſchted / lit 
ſthaler hafft 
Wiot 
op heben 
antúren 
Dinen 


— 


(felt 


kuͤnheit / dapffer⸗ 


frduenstich 
dapffer / fraͤuel 
dorffen 
anhoͤren / heren 
abnemen 
abtragen 
Kayferin 
geizig 

Geitz 
Vogel 


Gan 


eam 


N 


cem 


spier 


ote 


Latin. Ital. Polon, ti 
ala ` hela an core Dwor / Sala | bes. 
auriga carretiiera  Poojnicą depot 
auícultore , 1 us i finchić ` Ś 

aufugere. ug tre, ſcappare, vgiec/ vá, 

| LEM > : 
Boptizate GBatterzare Cbrscié Na 
bene mane ben per temps bar zo ráno REŻ 
bent bene dobrze FA 
bene precari be nedire dobrze iyczyć, birra 
bcllum gerere für guerra wayne toczyć Dejó 
bibere bere, benere pić „ [5 
blandiri adslare pochlebiac e 
bonitas bon'4 dob to i. 
bona mulier dbana di bene dobra niewiafta boulis 
builire, feruere bollire, kipiec/ worzec. SH 

Es SC Cheoil 
Cadre Cadere vpabác mao 
cementarius muratore mularz meis 
caméto extrurs fabricare muro wae gue a 
czlare (re celare séch poktye — Cu = 
calceus (linei carpe bot ch, 
ealcei lanci vel pedali `` pończechy E deeg 
ealefacere rifcaldare 3dgt3ac/ | | chau 
csligarius cal/ertiero Partacʒ “cali, 
calix calice kie lich bn 
candefacere imbianchire wybielić chand 
candela candela świeca Shane 
SE a» Ránonit Chant: 
cantare cantare śpiewóć - 

can- 


„ Gall. Hipan: Germa 
" ep fala e Saal 
" | Chartier carretero Fuhrmann 
efcouter 10 ¿ubóren (lauffen 
enfuyr Hair, ene rinnen / ent- 
Baptizer Bautizar CTauffen 
| bien tẽps, matin zeesprano, de ma. ſeh frü 
| bicn blem (ans wol ( benedeyen 
„ benir bendezir quee wuͤuſchen / 
= guerröger ` ` guerrear c kriege / krieg Führe 
bor | denen krincken 
barer lifónjear ſchmeiehlen 
| Ponte o gute 
ji aft 4 femme de bien buena muger ein gute SŁAW ; 
„e Poulie heruer. (Dn, 
1798 
Cheoir Laer ; Fallen 
ma(son cantero Steinmetz 
mafsonner edificar `, pin Se 
„ | Celer encubrir verhadlẽ /oerberge 
DC bouller gapato Schuch 
chauſgons cal zones Socken 
‚ Chauffer calentar Warmmachen 
chaulsetier calcetera Hoſen macher 
calice caliz, Kelch ; 
blanchir blanquear weigmachen 
chandelle candela £iccht/ Rerg 
Chanoine ` Canonis Thumbherr 
cChanter cant: ſingen 


pies | . chan- CAN= Ein 


Latin, Ital, Polon, 


cantor > cantore —- épiemeat/Edutot chant 
capere | | prédeve, Prigione cbyoytäc/ imac prend 
£?pere pigliare , prendere vostoc/ brag prend 
caput la ſeſia. aloxpd/ 2M la teft 
Ceput o Capitolo > (ostia Chap 
carcer pregione ` ` toleżienie Priſo 
Cardinalis — ^ Cardinale Räröynat | Card 
carnarium,lana- maccello, beccarja (acti miebne Suc 
caro (tium carne mieſoſ ciało | géie 
caftigare cafligare łatać 5 ^ chafti 
catinus plate, feodella miſã ſpora efcuel 
canda | coda $ onon ` (nic (if Queue 
cawere,vitare  /Chifare ſtezedz fiez chro- tuiter 
caupo bsfle ` kaczmarz | hofte 

| Cauus bufo ` ` wydre$dłp ckeu 
cela prõptuaria cantina ſpizarnia | Saue 
celare celiro, nafcondere potvyc] 3átáić | Cache 

- . €entum cento Gei s MS 
l Kera | cera woſk I SE 
cerafum ciregło ` roiónió, tren cecife 
. eeftare pignore fer fmm zafidwwiaź fie | Pee 
certioyćfecere lafciar intendere 63návmic aj gie! 
. &ertiort faceie(& fare intendere epowiedziee C 
. €efpites paluftre tia tend darn ; | Qutb 
chatta, papytus carta, foglio karta pápier(W^, Pop 
cibus viuanda, cibo po karin / part De 
cingere | tingere ebtecgc / ep? ZĘ 
cinnawonum canela cenámon/ fach Mi 
circuire andare attoyno krazyc / obcho⸗ zd 


eits; pol / mi 


ne 
lo 


— 


* 
nic (it 
chro⸗ 


? 


ataie 
i 
seo 


fie | 


, Gail, 
chantre 
prendre 
Prendre - 
atefte 
Chapitre 
prifon 
Cardinal 
boucherie 
chair 


| chaftier 


efcuelle 
Queue 
€uiter 


| hofte 
Lieu 
` Caue 


Cacheg 

cent 
Cite 

ce riſe 

gager 

Rit: fcauoit 
Are entendre ` 

tourbes 


mi Papier f 

| Viande 

| Cftíüdte 

| €anel[e 

y Aller autour 
en- 


Hifpan, 
cantor 
prender 
tomar 
la cabeęa 


Capitulo 


carcel 
Cardenal 
carniceria 
carne 
call gar 
e/cuailla 
cola 
enitar 
huesped 


hueco 


| defjenza 


efconder 
ciento 

cera 

cerezo 
abo[lar 
bazer faber 
bazer entender 
Burma 

papel 

vianda 

cenir 

canela 


Germa 
Singer 
fangen / greiffen 


leifi (big 
Fade / Wee 
caſteyn ſtraffen 
Schuͤſſel 
wej © 
ewẽ / vermeydẽ 
Wirt 


hohl 
Keller 
verbergen 


Hunderk 


Wachs 

Kirfen Ü 
wetten 

wiſſen laſſen 
Funde thun 
Torffen 
Paperr 

Speitz 

glirfen 
CGanecl/Simmet 


andar al deredor vmbgehn 


Oo rede 


vmb⸗ 


l 


Latin. Ital; 
eircüdare,cinge- circondar 
citare [re citare 
cínitos, vrbs, op. terra, città 

pidum 
ciuilis; humanus co 
ciuiliras, huma- cortefa 
clamare (nitas gridare 
claudere 


o claudus ph 
cClaudzcare zoppicare 
clauus chiodo 


clauofigere (re inchiodare 
cano fixũ ſoluc. dź/chiudare 
coagmétare fyl- compicare 
cochlear [fabas cocchiaro 
canate ce nare 
cogere (mere coſtringere 
cogere, compri- peſtare 
cogitare, exifti- penfare 
cognatio [mare parentado 
collare collare 
colligere, legere raccogliere 
*collig: carpere ` cogliere! 
colligere in fa- impaccare 
collocare (ſcem impirgare 


colus conocchia ` 

comburere brufciare, 

commoueri mi- hauer pieta 
fericordia 


Some 


~ pozwać 
miaſto / miaſte⸗ 


chiudęre p conolús 
(dere kulawy 


coma pr. 


polo. 
obtoczyć / okra | 
BYć. 


glo . (ny 
micyfki/obyczdy ` 
vHadnosc/ludss 
wołdć (tość 
zamykac / zapie⸗ 

1 (ta é 
cbromáé 
1106303] cwiek 


"przybić gwoz⸗ 


rozbić/ (diem 
blabizow acc 
wieczer zac | 


pꝛʒymußar a 


ścijkić | 
myślićjtożnimi 
zpo wino wace⸗ 
cedzie nit 
zbierdć ` | 
zbierdć/twóć | 
związać wiſnoß 
poſtawic 
Kadziel 
zpalic / Léi: 
mieć politowa⸗ 
nie 


. Gal. 
Enuironner ; 


adiourner 
cité 


courtoys 
<ourtoifie 
eier 
fermer. 
boiteux 
clocher 
clau 


` €«loüér 


defclciiey 
efpellc r 
cuciller 
foupper 


piler. 
penfer 
parentć 
collier 
€ueiller 


° €ueiller 


emballer 
employer 
quencüille 
rusler 
auoir pirie 


, com. : 


Hifpan, 
vodear ` 
citar 


ciudad 


cortes 
corteza 
gritar 
cerrar 


CONO 


^ Contrainde 


cou, 
clauo 

clauar. 
deſclauar 
jantar filabaa 
cachara 
cenar 
conſireniy 
ma jar 


4 penfar ` 


parenteſcs ce; 


collar 

€ vger 

ce ger 
enjardelar 
emplear 
rueca 
quemar. 


German, 
vm̃gebẽ / omatrté - 
für recht forderen 
Stadt 


hoͤftich freundlich 
freundtligkeit 


treiſſen / ſchreyen 


ſchlieſſen 
Krüppel 
incen 
tagel 
nagel 
de Nagel außzie⸗ 
ce (hen 
Loffe 


Zu nacht eſſen 
bezwingen 
ſtempffen (ſchafft 
gedencken (meng: 
freuntſchafft / ver⸗ 
Halßband 
zuſamen raflen 
ſamleu / flocken 
einpacken 
beſtellen 

€ pinnrock / Ri- 
brennen (ckel 


auer mifericardia erbarmen 


Oo 2 gë 


T’ 
"AU 


Latin: Ital. Polon, a 


mmunis comune (re pofpolite/ E 
201 ` barattare, combia zamienie jebie SCH 
competere Toccare pꝛzynalezec | d e Na: 
componere, di- ordinare fporzad3ad/ fe ed 

eich m chwyróć | comp 
comprehendere prendere Es véi A 
s zp ró far conti, contare 2 rache ue 
ont fubducere ` . e 
concipere concipere | Polge⸗ rozumiec diele 
concionari ^ predicare kazan e mieć m 
condemnare da- dannare, conden- potepić > loüer 
conducere (nare affittare ` (nare natac GE rcd 
cõflator armorü armaruolo platnets doo E 
confidere dare: vfac (grze! Me Conf; 
cófiteri peccata confeſſare ſpowiadac fie M 
congerere, con- congregare 3g omadzac / | 

regare | rien š f conq' 
conqueri lamentare, dolere vſtarzac i pues 
confecrare conſecrare pos wiecie ec? 
confentire ^  confentire pozwolić 
confequi aquiflare  ' dofiapić/ dofłóć| Pouri 

À . es re 
confiderare : confiderare vpatrować/ e ea 
confilium dare configliare radzic (waza | cont: 
conftans Be fiateczny eon 
conſtantia conflanza fidtet/ ſtalobe cout. 
conſtare coflare flac 34 co ` Mo PW 
&oníucfcere accoflamare pꝛʒyzwyczaiac x 


s. A 


con- di- fie) gi. 


Gall. Hilpan» 
| Commun comun gemein 
` changer. | troear,cambiar verwechflen 
competer competir ankleben / berüren ` 
mettre en ordre ordezar in ein ordnung 
2 ſchicken 
` Compter afr begreifen 
Conçcuoir contar rechnen 
empoigner — concebir empfahen 
preſcher ` predicar predigen 
iuger,códemner condenar, j ungar rerurtheſlen 
oùer alquilar vermiet he / beſtellẽ 
| armurier armero waafenmacher 
| her Ls wertrawen 
confeſſer confejfar beichten 
| Aflembler ` myuntar perjamień 
| €onquerir quex Y klagen / beklagen 
Confacraíre  comfagrar weihen heiligen 
Confentire confemtir bewilligen / ver: 
| ; gleichen 
Pourfuiure  congwiflar > etlangen,Priegen/ / 
| vberkommen 
Prendre garde  comfíderar betrachten mer ckẽ 
<onfejller aconfejar rat hen 
conſtant conſtante beſtendig 
, £onftance conflantia beſtendigkeit 
| £oufter ene geſtehn / koſten 
` ecouſtumer accoflumbrar pflegen / gewohnẽe 
DÉI: 


de- 


— a 


Qo? me- 


F sss ' 
nn RE AN P GR ZA e CUE ͤ— — 


w 


Germ, 


HOI Polon; 


inti vitu- difpregiare ` ` Qátbiié/ gónić def 


czadu panpós of panna gtube ſukno 


cótinuo. [perare preto. Ze 3dwfe/ vſtawich Gen 
torcere trećić (nit: 
contra, > przeciwko 
toccare, manegia- móćdć/ btdć 
CHOCO (ze wärzony 
cuocere warzyc 

coquere ceteui- far la birra piwo wdtzyć 

(fiam il cuore ſerce 

e > vantagio przydatek 

| e? us il corpo cialo 
difiruggere ꝛpſowac/ 
quaglia: ` n Pr3epiortá 
hoft fa karczma / 
grofezza miąqsgość 


Sr donna tuba nie wiaſta 
credere ` (dare wierz yt 
* fur credenza, fis dufóć | 2 
apa (coppiare ſtrʒypiec / Pri 


il pelo włofy. ( D 
Gd vel, Ctog? Zafferano. Szafran PB 
ska Es tomott SC 
cubito. lobieé © RM 4 
ges fabricage fabricare, ` tomdćłtobić | agi 
j doue fiete 2: , ` 2babeë? lą quis 
di chi & quello? ` cyyte6 ty? Coutil 
coltrice gf Conte 
coltellg” zd nos gal s 


BEA. E) 


— EE SA 
n. Kall. Hilpan. German 
1anić deſpriſex menospreciar verachten / ven ⸗ 
tamig continent /nego als bald (ſchmaͤhẽ 
( nij ordre torcer ztwlngen / nͤchtigẽ 
a Contre contra wider 
tdé taftct manier tocar menear greiffen 
51 co vinero, Koch 
1 ^ er cher kochen 
tzyć ed eozer cerueea brawen 
ig oeut el coracon INBA 
; o ODRZE ventaja ein vortheil 
Kn el cuerpo Lab 
" Ste 'defiruir verderben 
Se PER 'eordonis Wachtel 
elde huespeda Xn ` 
i9] riseg tejpe/fara dicke / grobhelt 
no tap efpes paño cſpeſſo dick Tuch 
basta mme grofse gruelſa muger dick Weib 
| Alete creer glauben 
Tu far dorgen 
put leren rebentar zerſpringẽn 
ME cheueux  “loscabellos Haar 
LI fra . 
RH oct. acafran Saffran 
moté | cob bre ¿camara Kammer 
Deck codo ein Elnbogen 
bić cer fr, c (dmm ` 
/| y ee vous y de d unde fois? woher ſeit ihr e 
so. ean licela? caho et elo: pes iſt das e 
E/ ma zen colcedar Zeiche / Braͤdmal 
(tefal toutean ; cuchillo Meſſer GER 
LI | tub B 
P 


n 


E 


pc 


EL - 


quando quado voi ꝗdy biedy 


Polon; Y 
dupa / 


kufa / beebd 


cupire, deſidera defideráre, dehare pꝛagnac / chcieć 


czemu / lowanie 


cura, foleeitudine fiótdnie/ pieczę! 


Curate, cură alte hauer cura 
currere (cui itn- correre 
curuus (pedere cormo 


decuttcte in ho- gioffrare _, 


d 
N 


A 
M 
H 
il 
BE 
j 
| 
| 
4 
d 
! 
H 
1354 
| 
NI 
i 
| 
n 
d 


delectatio, incũ- piacere 
delicatus (ditas goloſo 


Cen 


zez 


de ducere, aſsecta conducere 


— me. 


== === 


demulcere,blan- carezzare 


ſtaꝛac fie o co 
bieżeć 
krzywy 
Labec. 


DÁ ` 

0/3 
ofubác/ zwieść 
winien być (pf 
oſkrobac / oblu / 


dopꝛowadzie 
wykroczyc/ 391 
potazic — (ff 
pochlebiac el^ 
zeby — ( (Pól 
ZNOWU co CZYT 


del A n 


la A ie BEE 


x 


Gl. Dag, 


di German. 
| cul culo derhinder / arg 
| quand, quãd vo? quaudo, quado vos als / als jbr , 
| Cuye cuba pu buͤtten 
et defiper deſſe ar egehren 
POL quoy porque `: warumb 
foin cuydada forg d 
anojy foin tener caydado ` foygen/ (org frage ` 
courir Correr lauffen ? 
tortu tuerto ` krumb 
cigne, €i/me+ Schwan 
Donner > Dar Geben 
du de von : 
tromper engañar betrlegen | 
debuoir dener ſchuldig ſein WS 
peliey pelar ſchellen kj 
louſter ufine turnieren | 
% ttencheg cortar abhaſten / abſchla⸗ 
de fende defender beſchirmen (Ben 
laiſir plazer luſt / freud 
Maud ` golfe ſchleckerhafft 
dix diez Zaͤhen 
Conyoyer accompañar geleiten vrum 
mesfaipe dañar - mißhandlen / miß 
faire appatoiftre hazer parecer einen laffen 
Calefsey halagar ſchmeichlen / lieblo 
dens dientes han rien 
refgire rekazer wider thun 
|| otw Pp 


aut“ ab 


Latín. AA Meali E Polon, ; Lé : 
deponere mettere å bafo złożyć [ tlomić | dé 
deprimere abafareinchinare 3niżyć/ nachylic | dus 
de quo [fumire di che, da cha o cyym bou 


deſcendere, pef- /cédere. [montare 3ftopic/ z6ieść | dh 
delerere. delin- aqadonare opuscic / odſta⸗ abb 
defideriń (quere piacere (or zadaniejcheć(pić def 
deftruere(ducere guaflare, difrug- zepfowaclobälie den 
defpöfare, vxoré ¿podre maritare poślybićj zone fiat 
deterius ficri  prggterere `. pogerßyc( poiac em 


derinere ritenere zatꝛzymac | vere 
ZH detrahere tirar via zciagnac / vwlo⸗ ` Gre 
EI dere © dire mówić [czy dir 
Wi dies : giorno, d^ dzien termin | E? 
dies ſolutionis termine dzien zaplary / tern 
i diffundere imbottar rozlac ente 
digitus ito : palec ae 
HI digitus pedum dita de piedi palec v nogi m 
H Jk . diligens ſedulus diligente pilny dili 
dlligentia dilegenza pilnose dili; 
M. dimidium mere polo wa / pul den 
| x || dimidium meta napoly ;| moy 
I diminuere minuire viac / vmnieyßy es amo 
HE dirigere dirizza klerowac / mies |. drei 
HE difcere imparare vcz ye fie (tzyć | app 
diſcingere  difcingere tofpafać.fie „| ` dece 
diſcus "fei mifä plafta plat 
difturbare  ¿mpedire Pa ;| def 
diues ricco bogaty / maͤletny rich. 
divitis ricchezza boga ctwa / mø Fiche 
kaj diui- Pars detnobei | | 

2 a x i 


o 
= =: 
BAR 


Gall. — Hifpan, 
‚ofter qui ar 
abaiſſer alba var i 
de quoy de que 
defcendre abaxar 
abbandóner, de- ‚defamparar 
deſir (laiffer de/feo 
deftruire destruir 
fiancer de fhofar 
emptrer empeorar 
retevir retener 
tirer cn bas tirar abaxo 
dire dezir 
Jour dia 
terme termino 

- entonner embagar 
doigt dedo 


Ortáux des pi- dedos delos pies 


diligent (eds diligente * 
diligence diligencia 
demy medio 

Deg mitad 
amoindrir apocar 

fetser alcar N 
apprendre aprender 
deceindye defesir 

plat plato 
f deftourber Horuar 
riche rico 

ric heſze riquefa 

par pz par 


“Germ, 
ab thun 
biegen / beugen 
wo von 
abſteigen 
verlaſſen 
Luft / begierd 
verderben 
verelichen 
veraͤrgeren 
enthalten / abhalte 
abziehen 
ſagen 
ein Tag 
Termin 
in Tunnen faſſen 
Finger 
Zehen 
fleißig / ernſthaff⸗ 
ß (ag 
halb  Thelffte 
der halbe teil / die 
verminderen 
richten / richtig ma 
lehenen (chen 
enfgiirfen ` 
Schuͤſſel 
verhindern 
Reich 
reichtumb 


— = 


< 


"kr? A 
"p 


Ital Polon, y GEE 
. dinidere partire , aldiro dzielic / dwoie/ part 
dolium ^. Vu Becʒka / fut? , toni 
domare . — domare’ vſkromie / vſpo⸗ app 
dominicusdies dom. niche niedzieli ` (Foe m 
dominus, dyna- Seigneur Mony pan j É 
dominus (ftes ſeigneur an A 
domina fenore donzela pánt de 
dormire dormire. - pace DR 
deormiturire fénsachiare dry mac Re 
ducere códurre,mennare wie be pꝛe wã⸗ vie 
ducere, nubere miritaye , tormo- ode nic De / dzie das 
dulcis benignus, dolre ^. — (glie ſtodki SCH 
duo (ſuauis due owie ` ` | "E 
duodccim - do dici dwándécte e 
. durare darare trwac pee 
| duritia dureza twárdoéé Er 
x duruspanis pan duro twardy chleb m 
dura caro dura carne twa de mieſo se 
Dux Duca Róiaże : 1 5 
||. puydomina ` Deche, Boie zna. | 
| 1 Edere - Da mangiare Jeść/ = SÉ 
Hi), edere (dere au 5 20 peipwác 1% e 
| [ U effundere, infun verfäre nale wac refpa 
135 effundere * zk wylać ` E BU 
UL 7 effugere cappare . »yść/ ciec | na 
| d elegans; purus puro Sri pae ic 
š 1 ego | 20 Ja (ft choit 
eligere eleg gere A obietác/ 


1 


em e ` 007 Ë Ce A 


\ 


eb 
jo 


š Gall, 


Mifpan, 


partir partir 

. tonneau beril tonel 
apprivoifer — “oan ` 
dimenche qomingo 
Scigncur ` Senor 
damoiſelle Señor 
auoirfommeil donzela 

ormir dormi? 

mener tener [neko 
marier gejar 
d ux fajar 
deux dulce 
douze. dos 
durer doze 
durer durar, turar 
dureté dureza 
Pain dur pan duro 

chair dure carae dura 
Due Duque 
Duchefse, Dugueja, 
A menger De comer 
Menger Comer 
Verſer : echar 
"efpandre deyramar 
eſchapper eſcapar 
E limpio 
ie jo 
choifit ¿jer 

„eule Oo 3 


G som. 
erfbepien | 
Ç ap KS, 


zaͤmen / zuchtigen 
Sontag 


Staw 

ſcblaffen 
ſchlaͤfferig fein 
leylen / führen 
zur Ehe nemen 
üs gutig 

zwey 

zwölffe 

wehren 

haͤrkig / haͤrtigkeit 
hart rod 

zaͤh Fleiſch 
Der Log SE: 
Her hoginne. 


Zu Eſſen 
effen 


perfihlieten. (fen 
entfliehen 

ſauber / ſchoͤn 
e wehl 
ieſen / erwehlen 
0. Rauf, 


CO» 


Herr E 
Herr / Junckherr 


— MER RA A ED 


aufgieffe/ eingieſ⸗ 


2 Mal 
FE 


Latin. ne, . Polon; 


mere comprare kupowac / appare 
emendare eaandare ` popzawtać mouc! 
emundorium  mocatore ` pucóry Cheuaı 
equitare cata care iezdzic na tantu hea 
equus callo | fon š efguaj 
errare de vid _ errare, traulare- cbybié gościńca. failli 
| errore fallire, errare bladzić faute 
erratum al blad |Poys 
eruiliæ ‚Piel groch ` letre 
efse „(Mcui effere e E E ¡dehor: 
ex (imprecari a: fuora 'efueill 
execrafi alique, deflaye. Gute Ride Jemp maudi 
excirare biaftemare ` ebuosié ` desher 
gxlkercdare | disheres dare wydziedziczyc ge puis 
ex die lieſterno finobieri wezorayße⸗ dul fortfr 
exire, egredi  andarfuora my: nég BE |defchz 
exonerzre dıfcaricare obeiasye eſpouu 
expaućre p Shauentare ` alelnąc fie enz 
| expectare, Nio. »JDettare oczeftwać ` 2 defpen, 
"expendere (radi d» fuora wydac / łóżyć | declar 
explanare,cypli dichiarare wykladac reproc 
vxprobare (carerinfocciare wym atac / voy | teg h: 
extrahere eflrarre Eege def 
exuere. fzliare, . 00rżeć/ wyzue ` 

F. e ` Cha 
. Stal mach mateſe 
faber ferarius mareſcalco Baal ſerruri 
Et chiauaro Sela Couteli 


faber cultrarius colteliero Nozownik 


ZZ ——————ü- 
f y 3 
DE Ge e aT Hilpan German 
acheter Comprar fauffen, Me 
appareiller emendar bajar. (brech 
¿+ Mouchette „„ Liechtputz / Abs 
‚Cheuaucher camalgar uillar reiten 4 (Roß 
Ponit cheual - cauallo ein Pferd / ein 
aci dualer defnianfe jrren / ſich vergeht 
cinca faillir errar jrren / fehlen «d 
faute falta gebrechen/mägel | 
boys arueja (GA B 
jeftre fer ſeyn UE 
| dehors fuera aug 4 W 
eſueiller despartar auffwecken 6 
fff maudire , maldezir einem fiuchen / „ E 
Ce | desheriter desheredat `. entetben /beircbé E 
3% depuis hier al ſde ayer tyt geſtern m 
OBI ſortir ps : E ET | 
- | defchar er defcargar entledigẽ / enkladẽ H? 
Hëauuëter ejpantar erſchrecken | 
(Mener attendreeserar foarten/ verziehen : | 
>= | cfpendre gaflar außgeben ( : n 
se „| declare declarar erklaͤre / außlegen JH 
reprocher caherir ſchelten perwerff i 
def, titer hors facar fuera außziehen | | 
a deſueſtir. defnudar. abziehen / entkleidd 1 
u / P 
Oharlier Carpinerö Wagenmachen 
mauateſchal berrero Schmidt 
lerruriet cerrajero Schloſer 
eoutelier cuchillero Meſſerſchmide 
| Na chata cars 3i n 
% ehitis- e oł gie 


E: 
"^ 
© 


PB TE polo n- 


- Latin. Kar SC? 
fabetlignavius faligname Ciebla ‚char; 
faccte peticulà proware,ajfäggiare ważyć fie probo à lag 
facete (expetit, fare czynić ( wac faire 
fallere C nicæ ingannare omylić / oßukac trom 
farcimen, luca- faiyicciay © ` kißka / klelbaſa fauci! 
fatuus, ftáltus “marte pazo - głupi, ßalony fot, fi 
faruitas poza ałubfiwo . | Jop 
fatigare fancare niotbowdc laſser 
facicndum eſse Aare * Geng potrzeba fait 
faſcis < fardello wiqzanka fatde 
famulus ` frmitore ſtuga / czekionit, gasio 
fames ` fame loo ` faim 
' Februarius Febraro Luty | Peuri 
feneſtra fineſis okno | fenef 
fertum ferro + Bela3o fer 
feſtinare affrestare ſpießye fe 7 haftet 
fcfinus “frestolojó fpiefny/ predki haſtif 
‚ fibula (0 fobia hafrka / pazechć adtap 
fidelis | fidele wietny ‘| loyal 
fidelitas fedelta wierność ^. | loyaı 
fieri,eucnite ^— dinenire, dimétare (tác ſie trafic (i deuer 
llabellum ventaglio oganka / wach Eent, 
flotete fiorire twitnać (lat. "cuti 
Bere, plorare piangere, lagrima plakac / lamente pleut 
finite ` finite (ve konczyec ( qo finit 
finite (07 determinare . dokonae termi 
findere fendere figepdć (cniafl fendi 
fitmate,manite, munire fortificare vt wierdzẽ / om forti 
foelicitas ventura, felicita Geseelivoose boni 
foemo- ` cal. ; 


f e 


SĘ 
Y & 


| €hatpenrict carpenierg 
probo „elsayet, efptou- prouar 
( m4áé | faite CHE hazer > 
ßukac tromper engañar 
baſa faucifses longamigas 
ony ſot, fol loco 
: fottife ` locura 
: laser canſar 
| faire que hazer 
atde au fardel 
| gasfon mogo 
| faim hambre 
| Beupier , Heórero 
| feneftre ventana 
fer Hierro 
haſter apreſſurar 
haſtif apreſſurado 
aQtape keuilleta 
| loyal leal 
loyautć lealdad 
deuenit venir à fer 
ĉuentoit auentadero 
Cutie ‚florecer 
pleurer os 
finit acabar 
tetmineg acabar 
fendte hender 
fortifier, fortalecer 
onheur ' dicha 
feno- 


* Gall. ` 


T 


Hilpan, 


Getman; ` 
Zimmerman 
verſuchen 
machen / thun 
betriegen 
Mot 
naͤr riſch / Narr 
Thorc heit 
mid maché lein 
zuthũ ſeyn "bim, 
ein pack / buͤſchlein 
ein Knecht / Die 
Hunger — (ner 
Hornung 
Fenſter 


` 


Eiſen 


gehn 


eilendte s 


ca 


hafften 

Trew 

Trew / Glaub 

werden 2: 

Muckenwedel 

blühen? grünen 

weinen 
enden/ein end ma 
enden (chen 
ſpalten (mem 
befeſtigẽ / beſchlr⸗ 
Gluͤckſeligkeit 

e Hos 


s ee 8 
fcemoralia & ti- calze ` Dongechriplus | chau 
. fceniculü (bi alia finochio | topr lofti (dry , fenoi 
fetot ^. fettore, puæzore ſmrod ^ | Puan 
fcetete putire Śmiesdźieć | puit 
fons `. , Jontana, Jonte. zrzodlo font: 
forceps, pyragra tenaglie nożyce/ kleßeze tena; 
forma forma poſtac / kßtalt fota 
forma fattura model forma | fagot 
formoſus bello vꝛodziwy/kꝛaſny beau 
|. fotiis valente , da benë mocny duzy Val 
| fortiter walentemente — meżniejmócho ` vaill 
fortitudo valore, probità; meſt wo ; valla 
forte: forte ſnadz / podobno fort. 
fortitudo, vítes, forza siłd/ móc force 
frangere rompere lamac/ftlue ` — tom 
fraxinus fraffino iesion . ftcín 
ftaga. fragola posiomti, freiſ⸗ 
frigidus. freddo zimny/ chlodny ftoi 
frigorecóftringi gelare ` zmarznac enge 
fricare Jregare drapać ácieráé | ftot! 
frigere frigere żiebnąć krire 
| frons | fronte galas fton 
‚ früdus (paliuri frutto owoc / pozytek fruit 
frućtus hani, ſiue vra fpina y gtof 
frumentum prano żyto / zboże bled 
fruftum pezzo, pezza ptuka / kawalee Piece 
Sulerú mefarium flanga ` podſtawek v ſto treſt 
funale torchio świecó land (1 dde 
Meli 


furari rubore krabe / Ergonad | 
fu- ee, E 


i plu⸗ 
(dry 


Hifpán, 


Gal ` ° 
chaufses .. calca 
fenoil hinojo 
puantiſe heder. 
puir beder 
fontaine. . fuente 
tenaille tenaza 
fotme forma 
facon hechura 
beau kermof6 
| vaillant waliente 
| vaillamment ` valientemente: 
Vvoallantiſe valentia ; 
fort. fuerta 
force fuerza 
. tompte romper 
ftefne freſne 
fteifes madroños 
froid frio 
engeller. elarfe 
frotter fregar 
frite freier 
ftont frente 
ftuit finta 
groſeles Dua eina 
bled trigo 
piece pedaço 
ttefteau banco de la mefa 
totche bacha 
deſiobet robar 
* 
ba-. Saz be. 


t 


"Germ. 


Hoſen / Strimpff 


Fenchel 
Geſtanck 
ſtincken 

ein Brunnen 
Zange 
Form 
Model / Form 
hon 

manlich / ſtarck 
manlich dE 
9afifrit/ Dapf⸗ 
ſtarck (ferkeik 
Ekaͤrcke 
brechen 
Eſchenbaum 


Erdtbeer 


kald 

erfrieren 
reiben / kratzen 

bachen / braten 

Stirn 

Frucht f 
Stiehbeer / Kruͤſel 
Korn (beer 
Huch 

Schrage 
Fackel 
Ion ` 


fré ` ig 


Latin: 


Ttal, ~ Polon, ` 
fuftisbaculus ` Ae Sage tila ` 
fufus. c fuo, wꝛzeciono. À 

M Garrire Cianciare, cical Gwarzye 
|| - gongelare ag piacciase żiebnąć 
cemere fojpudre ſtekac / 
glacies ghiaccio led 
glans. hianda - żoładź ` ` 
glutinare ` incollare kluc/ fpaiaé 
gracilis, anguft? Arerto cienki / ſubtelny 
gradus gradodifcala ſtopien 
grallæ, arum  zanche ſtolec / (5888 
grandinare grandinare grad pada 
gratias agere ringratiare dziekowac | 
` gratificari ` accommodare. pꝛzyſtuguie fie 
grauis, difficilis graue cubi 
grauitas ` ^ granezza ćieżłóść — 
grauiter grauemente ciezko (Porvác 
guítare ea re koßtowac / [más 
SZA) w CAM d 
Habere Haut re Mieć 
habitare | habitare, dimora. mießkac 
habilis babile |. Ce ſpoſobny 
hác Soc di qua tedy | 
haurire (pere camare Gerpdé ` j 
| hæreditatë acci- hereditare. dziedziczyć E 
hebdomada  feltimana. tydzień U | 
hic deformis brutto nieutodżiwy ` ' 
hic eft eglie qui ten ieſt e 
š ; his, 5 j 


alla we \ 


bafto 


fufea 


Caqu 


geler 
gemi 


glace 
glanc 
colle: 
eftro: 
degre 
ese 
gresle 
reme 
acco! 
pelan 
p far 
pefan 
fauot 


Auo: 


deine 


` abillc 


pari 


puife 


L ' + 
Y Gal. Hifpani Germ. 
baſton bafton ſteck / ſtaab 
^ fufeau, Halo. Spindel. 
| Caqueter Charlatan- Schwanen 
` geler elar gefrieren 
gemir gemir ſeufftzen 
glace hielo Ci 
gland bellota Eichel 
2 coller en gr ap leimen 
telny| cftroit efirecho duͤñ / ſchmal 
degre grado ſtaffel / ſtaͤg 
i efachaffe gancos Cfdlge 
' gresler granęor haglen 
remercier dar gracie — danckſagen 
fie | accommoder acomodar liebkoſen 
pelant pe/ado ſchwer 
pe ſanteur pefadumbre Schwere 
woc | pefaniement peſadamente ſchwaͤrlich 
ſma⸗ | fauourer, [aber el manjar ſchmecken. 
Auoir Auer Haben 
demeurer morar wohnen 
ahille abil geſchick lich / bequẽ 
par icy por aqus allhier (lich 
, Puifer facar agua ſchoͤpffen 
hertter here das ein erb entfahen 
ſepmaine ſemana Woche 
p bid feo onpiátig 
il eſt icy aqui es er iſt hie , 
n ioys Hai «le. fto 


Latin: Ital, 


illiillun,&c, lui ` 

llc i05 s ula 

illic afpice vedi là 
immundus ines bruto, 
immunde Harcamente 
impellere,vrgere premere 
impedire | impedire, 


EN 


Polon, - 


hilaris — allegramente wbeſoly À ER 
hirundo arundine | Jaſkolka ratond. 
boloſericum  Ddeluto eFfamit/ iedwah velour 
honorare . — bonorare Góć/ ßano wac honor 
hora Hora godzina heure 
horreum  granaro gumno / ſtodola grange 
humilis baffo potetny/niffl bas 
hyems `. imuernn Sim hyuer 
lacere (C eere. leżeć: - |gefir 
iacere [re grttare ciſtac letter 
iactare (e ofléta- dar vanto chelpic ſie / chwa vanter 
Januarius Gennaro Styczen / che lanuie 
id ni effet Jeciómnf Je gdyby toniebyło, n ego; 
iciunare digiunare pościć leufaer 
jentare far collatione  Sniadaé f deieuſt 
ignauia — pigritia gnusnobe / leni. pareſſe 
ignis š ‘perdonare ogien [ ſtwo le feu 
ignoſcere ' Jet ella przebaczyc / pzez Pardor 
ilia ill ſuoco ona (¡puéció elle 
illa, 2 ella, loi ona / one ils, ell 
illi, illis, & c. loro, eglino, queli oni/ onym 3 eux 


oneqólonemu | luy 
tedy / tám | Parla 
tam patrʒ (dogi voy.]à 
nie czyſty / nieche org 
ßpetnie nieczyſte ordem 
nalegac / mágd^ Conrai 
puefboosfnidé greue 
ee ME 


h d Gali, 
d |JOyeux 
rarondelle 
dwab velours 
d WAĆ honorer 
leure 
odola grange 
ili bas 
' [hjuer 
gebr 
ietter 
chwa vanrer 


(lic | Yanuier 
ebylo n eftoir cela 
leufaer 
‚ deieufrier 
leni: pareſſe 
ſtwo le feu 


pꝛze⸗ | Pardonner 
uscite elle 


ils, elles 
ceux 
nu luy 
Par là 
dogi voy.là 
ieche Ord 


zyſto orde ment 

agãa⸗ tonraindre 

MÍAS. Breuer ` 
ZAK 


Em- 


. Hifpań Germ. 
alegre frölich 
golondrina ſchwalbe 
terciopelo Sammet 
bonrar ehren / verehren 
Hora Ce 

ranja Scheure 
Ce nidertraͤchtig 
nuierno Winter 
Jager liegen | 
arojar werffen 
aiabarfe khuͤmen 
Enero ` ` Jenner 

| fefónon fera wo das nicht were 
ayunar faften f 
almorzar zu morgen eſſen 
pereza Faulheit / tragheit 
el fuego Fewr * 
perdonnar verzeihen / vergebẽ 
aquella lee 
¡aquellos y aquellas y) 2) 
à aquellos Denen / jhnen / x. 
ael daquel ` jome/bem/ de / ꝛc. 
por ali aldar 
mira aculla ſehet dorthin 
|o funzio pn(auber 
fuziamente vnſeuberlich 
apretar trucken 
| empedir verhindern 
Em 


Key⸗ 


incaptore incantare 
inclinare,propé- inchinare 
inanis (dere vano, veto 
incipert,auipica incomininciares 
imcóftás,mo- [ri inconflante 
inducre, (bilis veslire 
imdicere bellum dinegare 
|! ipeptt, ffolidź , pazzamente ` 


inguirere (bere ricercare 
in pa- 


x 


arab. 


Lann. c ital, „o 1. A f 
Imperator; Au. Jmperatore Ceſarz | Empe 
implere (gui impire nápelnié _ 4 emplir 
imprimcre ſtampare fiepozpać /fugyć | imprir 
impuritas, turpi- lena, furfante- plugaſtwo / nie⸗ | vilanie 
in (tudo in nel (riaxo/ná (GYfESŚĆ | en 
inaurare dorare .pestocié | dorer 
in balneo lauari baguare, lanare myé fie w łóżnił | baigne 

| incidereferra, fegare — rzezac ſier 
|. incidere, excer- intigliare przeige entram: 
incendere (pere accendere zapalić allume 


'encha 
ens line 
vain 

comm. 
variab 
veftir 

tefufer 
follem 


czórowóć / mas 
nácbyláé (mic 
prozny / cczy / da⸗ 
poczynae (remnj 
nieſtateczny 

geste dc 

wypowiedziec 
alupiej ( woyne 


| i infector (ftulië tintore farbierz taintut 
inficere tingere farbować taindri 
io firmus, debilis mole fidby/ chory foible 
| infrenate equum frenare ochełżnąć Foniá/ bider 
| infumare pe ſumare kadzic / perfume] enfum 
infandere verfare nálaé — (wal Verfer 
A infundibulum Lora liie ; entonn 
inbſare, appetere bramare ‚(so pra gnoc beyer 
ingenio, arrific. jućziofo,ingegno- d weipny/ (86 ingenji 
| in genua procü- inginocchiare vpaddć na tola ageno 


pytóć fio, Puka enquer 
f 


Gall, 


| Empereur ` 


ir emplir 
imprimer 
vilanie 
en 
dorer - 
baigner ` 
fier 
entamer 
allumer 
enchanter 
encliner 
vain- 
commẽcer 
variable 
veftir 
tefufer 
follement 
taintutier 
taindre 
foible 
bider 
enfumer 
verſer 
entonnoir 
;| Seyer 
/ (19 | ingenienx 
i Col agenoüiller 
Put enquerir 
oßa , 


A 


eye 
niez 
ioc 


izni / 


ma⸗ 
(mié 
/ da⸗ 
annj 
) 


ziec 
'oyné 


TR 
oniál 
fumo 
(wal 


jA 


Hifpam 
Emperador 
kencbir 
imprimir 
vellaqueria 


ajertar 


€ntecar 
encender 
accender ` 
inclinar 
Vano 
comentat 
velliy 
mwdable 
rebujar 
locamente 
tintorero 
tenir 
flaco 
enfrendr 
perfumar 
ec bar 
embudo 
boquear 


ingeniofo 


\ 


o aredilla 


E e/quifar ` 
en Rr r 


(fi pr 


vergulden 

baden | 
ſagen / ſaͤgen 
außſchneiden / ab. 
anzunde / ſchneidẽ 
bezaubern 

neigen 

eitel 

anfangen 
anziehen / kleiten 
enlſagen / abſagen 
khörecht / vn weiß 
aͤrber 
cyntunckt faͤrben 
ſchwach / kranck 
wanckelmuͤtig 
Roß zaͤumen 
bereuchen 
einſchencken 
Traͤchter 

affen i 
unſtreich / ſinreich 
knien / anff die knie 


Latin, Ital. Polon: 1 
in rabiem agi arrabbiare efiáleé/obeifc od | 
inftituere, erudi- inſegniare vczyc (rosumu 4 
inſtruere (te aceonciare pꝛzygoto wa | 
intelligere intendere. to3umieć | 
intendere diflendere naciagac n 

inteſtina inteflini wnetzznośći/ fla 
` intueri fe in fpe- mirare pꝛzegladac Delt 
inuenire  (culofronare — znafdowac (oe 
inuidia inuidia nienawiśćr30302 | 
inuidere portare inuidia nienawidziec | 
inuidus 1 muidiofo zazdꝛobzcir y / nie | 
inuitare inuitare . 3aprosic [namik | 
inuocare inuocare we zwa / vozy⸗ 
iocari tref are ſchergare zartowac (WAE 
ipfe . medefimo ſam / on | 
irafci ` adirare gniemdć fie 
irarus corrucciato, irato kozgniewany 
ira, iracundus ira queyo 
ite , andare iść ; 
irridete befjare nóómierodć fie 
ita eſt profectò fé tak ieſt zapꝛawd⸗ 
iter facere andar à cumins iechac wedroge / 
iubere racommandare  tazóć ` 
iubere, mandare comandare kazac / roſkazac 
iubere, citare citare pozwać 
iucundus allagramente weſoly ¡ociegny | 
. fadicare giudicare ſadziec i 
jugulus firozza podgarlek / karki 
Anden ` ` Giudio Hebreo zyd 


ae ss. ën GW 


enra 
ente: 
pare! 


| tend. 


entet 
entt 
mire 
trou 
enuie 
auoi 
'enui 
inuit 
inuo: 
Fall 
meln 
eſtre 
cout. 


Cour 


aller 
moci 
fieft 
voya 
tecor 
com: 
tanc 
Hat 
luget 


gorge 


dui 


Gall. Hilpan, 

enrager rabiar 

_enfeignet enſenar 
parer ` aderecar 
tendre entender 
entendre tender 
entrailles entrañas 
mirer mirar. 
trouuer hallar 
enuie. embidia 

| auoitenuie* tener embidia 

'enuieux embidzofo 
inuiter combiday 
inuoquer inuocäy 
Faller © motejar. 
meíme me/mo 
eſtre courroucé aytarfe ` 
coutroucć ayrado 

,'Courroux. ira 

aller yr 
mocquet burlar 

fi eft affi es 
Voyager caminar 
tecommendet encomendar 
Commander mandar 
mander mándar 
plaiſant alegramente 
luget juzgar 
gorge die golladero 
ut Judio 

Iuin 


z Ju 


German, 
koll / vnſißig werde 
vnder weiſen / vn⸗ 
zurichke / derrichte 
verſtehn 
ſpannen 
eingeweid 
fich fpicalen 
finden 
neid / haß 
paffen 
neidig 
zu gaſt laden 
anrufen. 

Roe ſchimpffe 
er ſelbſt 
zörnẽ / zornig ſeyn 
zornig 
Zorn / zornmuͤktg 
gehen 
verſpotten 
es iſt warlich alfo. 
reifen © 
gebieten / heiſſen 
befehlen belt 
hertzen bieten ` 
en 
rrkheilen 
Kälte 
ein Jud 

Dias 


Junius 

iungere 
jurare — 
iufiutandum 
funare 


zuuenis 
inuentus 


Laborate ` 


laccia 


giona ne 


Ital. 


ingno 
lunge te 
giurare 
giuramento: 


Czerwiec 

zlaczam / zaͤpꝛza⸗ 

pꝛʒ d egac( gam 
pꝛzestega 


aiutare, gionare pomagam 


(tu miody 
glouine xa. giouẽ młodość, 


( vade 


Tranagliare, affa. Bobiel paddoz 


lacerare, fcinde- dilacerare 


ladtate, 
Ixtus, a 


nudrire 
allegro, lieto 


ietitia (delectare alegrezza 
letitia afficere, alagrare . 
Ix dete, vulnera- ferire 


lana 
lapis. 
' largitas 


"Targus 


laſſus 
lafsitndo 
later 
latitare 
latrare 
lauare 
laudare 

.. laudare 

lantitia, 


Ge 


(te Jana 


pietra 
liberalitä 
liberale 
Pracco, ſtanco 
Slrachezz.a 
matone 
abbajlare 
lattare ” 
lanare 
pregiare, lodare 
lodare 

olo 


(re laccia,alofo(ticare tyb idioma 

rozdziergm / dꝛa⸗ 
Parte 

we ſoly / weſola 
radotze / weſe loſẽ 
véir hjé vweſelic 


obräsic/ ránié 
welna 

kamien ( drobe 
boyność / fico? 
hoyny / ßczodry 
fpracowany 
ſpꝛacowanie 


táié fie/ tryć fío | 


ßczekac 
ratowac / poma⸗ 
mec De (gde 
chwalić 
ſtawic ' 
hoynobe / rom 


Jig- dyas⸗ ic 


z 


Iuin 
| Joind 


pie 


iuret 
ferme 
ayder 
feune 
ieune 


Labo 

alofe 
dechi 
allait: 
loyeu: 
ioye 
'tefiot 
` blefse 
- laine 
pierre 
libera 
libeta 


o SE 
1 Gall, 
| Yu > 
Dës 1 loindre: 
am | duret 
| ferment 
RS 
| ayder 
| feune 
ieuneffe, 
"dé 
co | Labouret 
ba. dloſe 
dꝛa⸗ | dechitet 
“pie | allaiter 
Ha | loyeux 
łofć | ioye ` 
felić | tefiouir 
ié bleſser 
laine 
tość pierre 
eos | liberalite 
as 
e | Rifet 
é ſi⸗ Carreau 
abbaiſſer 
más | Abbayer 
(góć lauer 
riſer 
š Dier 
dit | ftiandife 
jet 


Hiſpan, 
Junio 
ajuntat 
iurar 
` iuramento 
ayudar 
mancebo 


mocedad, 


Trabajar 
aloja 
despedagar 
mamat 
alegre 
alegria 
alegrar 
llagar 
lana 
piedra 
largueza 
largo, franco 
canſado 
canſancio 
ladrillo 
abaxar . 
ladrar 
lavar 
Pr GEI, 
loar 

| olofina 

e N 


li- nigfeit) 


German. 
Brachmonat 
fügen 
ſchweren 
Eyd 

elffen 
ung 
Jugendk. 


Arbeyten 
ein Meyſiſch 


zerreiſſe / zerſchney 


fangen (den 


Frölich 


Fblichkeik 
erfrewen : 
verletzẽ / verwüdẽ 
Woll ; 


Sen 
Muͤldigkeit 
milde 

müde 

muͤdigkeit 
Ziegelſtein 
kauchen / vndertu⸗ 
bellen (cken 
waſchen 

preiſen / loben 
loben 
leckerbißle / ſchlei⸗ 
leicht 


ludus, luſus gioco (ceres g rzyſko ⸗ zart 
luduschartarum gioco di carte grac w kaͤrty 


ludere £iocare gráć 
Lunaris dies, dir Lunedi Ponicbgíatet 
lupus [es Lune lap voile 

lufor , fonatore. . gracz 


lutum, limus, Jaren. 


Latin, mat, ` Polon LES x 
leuis, Pow liggiero © letbi/pusóbk © | 
ledio lettone ` czytanie tm 
librati», notario ſerittore kolegarz / piſarz / Me Kima 
ligare. legare ' wiazac) krepo⸗ | 
digo, parle marra motyka / wa Pa 
ligula | siringa wſtega amt ica 
ligulis cóftringe- ataccara za wigzac wſte⸗ Ty € 
limax (re lumaca zolw / ślimat KEN 
lingua lingua iezył ` KÉ 
lintea lect > lenzmoli ptseácterdolo dm 
liquefaccre fondere. liquefare topic / roſpuſczac E 
litigate in foro litigare, piatire  právonis fie 3 Key 
litigare, rixari contendere’ ſprzecac ſie / ſwaͤ⸗ hh er, 
locus luoco mieyſce (Eye race 
longus longa longus dlugt / długa i | SĄ 
łóginquum lostano,longi daleko / przeſtro dale 
loqui parlare, mowie / von E 
lucere rilucere świecić 
lucius luxzo ßczupak 
fuctari guadagnare. vin- zyſkac⸗ zarobic 


SEE || 
i get 


Gall; ` 


leçon 
Gaay  eferiuain 
199 Hier” 
„u sa | marre 
wa efguillete 
Le gc atracher 
Ë limaſſon 
d Nangue 
0 linceux 
z fondre 
Ka Plaider i 
;, "enfer, quereller 
beer place 
a loin 1 
dne parler 
(M luyre 
brochet 
.. Laigner 
bić | ley” 
te — |ltude cartes 
y puer 
Und 
e lup." 
eneftriet 
fange, | 
Maiore 


t 


Gerta; 
Tigiero leicht 
lecion Leclion 
efcriuanó Schreiber 
atar binden 4 
acadon Schippe / Karſt 
agujera Neſtel ' 
atacar neſtlen 
caracol ` Schnecke 
lengua Sung | 
ſauanas Leinlachen 
derretir ſchmeltzen Se 
pieitar vor Gericht zackẽ 
reñir zancken / haderen 
lugar Orth 
luongó łang 
lexos weit / fern 
hablar ſprechen / reden 
luzir ſcheinen 
bruchete . Seht 
ganar gewinnen 
juego Spiel 
inego denaipes  Kartenfpiel 
jugar fielen 
Lunes Montag d 
lobo Wolff š 
tañedor Spiler I 
dodo, Lett / leimen. 
Magro Wager 
a- man 


Hifpan ` 


— —— — — 


"troppo, poco 
mi- 


gw, "E" 


Poloni 


š Latin, fta. ] 
maculare imbrattare másde < | tache 
madefaccte ` bagnare: potrapidé/poles | moüil 
magnitudo,qui- grzydzzza ^ — wielteść (wie |. grand 
Maius ` (titas Mag gio „May | May 
mala, maxil gran cje policzek | igues 
malè prauè malamente Je / niedobrze meon 
mandare caricare >-  tojfażdć/polećić | comn 
mandete majlicare zwa! geysc mach 
manere reſtare mieß bac | zofidć | deme 
mantile tomagliolo recznik feruíe 
manè da mattina táno du m: 
matrimonium marimonio malzenſtwo : maria 
maturius troppo per tempo tdniej/ wcześniej ttopt 
Mortius Marzo - Mórzeć Mars 
medeti medicare leczyć gołć mede 
medisere: mezzano mierny a moye 
membrana carta pecora pargamin (wóć | Patch 
mentiri mentire klamac / wachlo⸗ menti 
mentum mento brodaf ßczeka mente 
-menla | gamola Rei | table 
merendä capere merendare | śniaddć „4 tcine 
meridie a bora di defffare ptsypolubnie | A mid 
Mercurialis dies Mercoledi (tante Sroda Merc; 
mercator Mercante, merca- Ruptec | Marci 
mercatura mercantia, robba kupiectwo / hau merci 
"metiri miſurare mier zye d Mefur 
meus, mea, mel mio moy / moia / moi Mon, 
minari minacciare grozic j mena 
minus mnicy tropp 


Mi mapie) 


Gal. 
tacher, foüiller 
moiiillet 
grandeut 

May 
igues 
mauuaiſement 
commander 


macher 


de meurer 
feruiette 
du matin 
mariage 
ttop temps 
Ars 
medeciner 
moyen 
patchemin 
mentir 
menton ^ 


table 


| tecinex 


à midy 


„Mercredi 


| Marchan 


troppeu 


marchandiſe 
meſurer 


mon, ma, mon 
Menacer 


mo- 


Hiſpan. 


manchar 
mojar 
gratdeza 
Mayo 
menillas 
malamente 
mandar 
maſcar 
quedar 


leruileta 


ale mañano 


cafimiento 
may teneprano 
Marga 
curar 
mediano 
pergamino 
mentin 
barba 
mefa 
merendar 
à medio dia 
miercoles » 


Mercader 


mercaderia 
medir 
mio, mia, mio 
amenazar 
dentaftado poco 
"m 


Mertz 


Lin Kińbąde "| | 


c Mittags 


mę 


German: — 
ſchmitzẽ / befcheiffe 
naß machen : 
grdfje 
Mey 
Kin hacken 
köͤſchlich / chaͤndt⸗ 
befelch geben (lich 
keuwen 
bleiben (tele 
Seruellein / Tiſch 
des morgens 
Ehe 


zu fruͤh 


heilen 

mittel maͤſsig 
Pergament 
liegen 


Tafel / Tiſch 
zu abends eſſen 


Mitwoch 
Kauffman 
kauffmanſchafft / 
meſſen (waar 
mein 
drewen 
weniger / minder 
mu. 


minus minor ` inore . 


Polo 
mnie yßy 


mir mitabiliter maranigliolamete dziw nie pꝛꝛedzi 


mitum ` ` maranigiia 
miſcere meſcolare 
mitigare addolcire 
mittere mandare 
mihi me 

mol te macinare 
mollis mollo 
mollire ämollire 


- monetarius monetario 


moreta mońeta 
monftrare (re dim ſtrart 
móftrate oftéd:> mo/lrare 
morigerum elle, fogetro ` ` 
mirus, mitabilis marau'gliofo 


motdere mordere 
moti morire | 
mottui i morti 
mortuus morto 
motarecuhas cunare, cullare 
 moucte yimonere 
mouere rapire 
mox ſtatim Aascht bora 
mulcere muſſare 
mulum molto, aſſai 


dziw / eud / wnie 


mießac 


błagać / hamo⸗ 
pußcic — ( wac 
mnie 

mleć zetr zec 
mietti 


odmiekczye 


mincarʒ 
moneta 

vka zac 

po kazowae 
bydz poſlußnym 
dziwny / cudow⸗ 
Fotz gtyść (ny 
Hmtieć 

zmarli 

vmátl 
kolyſac / 

tufaé 

pomtnóć 
wnet/ zaͤraz 
glaſkac / bag 
mul 


mulier el gane leg giadra, donna nit wiaſtd gros 


molier {licita moglie donna 


mundus, nitidus pulto 


nie wiaſtaldziwa 


czyſty / polerow | ` 
mun: pów eee? 


ym 
Z 


Gall. Hifpan, Germ, 
moindte Menor minder weniger 
merueilleufemét za, 2 illo faméte wunder barlich 
metucille (ar aulia wunder 
mesier ^ mejclar ` miſchen 
adoucir amafar beguͤtigen / milterẽ 
enuoyer embiar ſenden / ſchicken 
moy ami mir 
moudte ` moler malen 
mol muelle muͤrb / lind / weich 
amollie ablandar muͤrb / weich ma- 
monnoyeur monedero Muͤntzer (chen 
monnoye monedo Muͤntz 


möftrcr faite pa mosirar 
möftrer ('roifire m firar 


efte obei(sant 
mertueilleux 
mer.re 
mourir 
lesmors | 
mott 

berger 
remuer 
remucr 
incontinent 
moyfir 
beaucoup 
iolye femme 
emme 


neg- 


Jer obediente 
maratillofo ` 
morder 

morir: 

los muertos 
muerto 

mecer lacuna 
mouer 

mouer 

luego 
enmohexer 
mucho 
bermofà muger 
muger 

kimpio 
Ss 2 lim- 


beweyſen / darthũ 
zeigen 

vnderthan fein 
wunderbar 
beiſſen 

ſterben 


die Todten 


Todt 
wiegen / waglen 
bewegen 
bewegen / ruͤren 
eilendts / bald 

11 werden 
vi 


fhine Sram 
Weib $ 
rein 


ter 


Latin. 


It 
munditia, nitor pulitezza 


nebulosú efle a- nebbia 


` mungere moccarè 
mucofus moccofà 
murus Fre. muto 


mutmutate (da- mormorare 


mutuare, cõmo- prefiare, 
N. 
Nam ‚Percioche 
natare, nate natare, 
ÁS ,. nate 
| pauta marinaro 


nectere (¿tem annodare 
negare ricufare 
nemo ` mi/juno ~ 
nere filare > 
niger nero 
nihil niente, nulla 
nitidè, munditer pulitamente 
nix nene 
nobilis Nobile 
'gobilítas nobiltá 
noctu di notte 
nominare mominare 
nomen -nome 
non eft non é 
non no 
nos noi 
nouus, naouo 
nox y notte- 


nowy 


. 
` 


Polon; 
ochedoſtwo 
wcietdć nos 
ſmaͤrkaty 
niemy 
peniváé 
pożyczyć: 


Abowiem / bo 


plwá. . 
lob (nik 
zeglarz / pꝛzewo⸗ 


pochmurm dzen 
laczyc / wiazac 


odmowie / za⸗ 
zaden / nikt (pꝛzec 
przość 

cʒarny 

nic 


czyfłym fercem 
śnieg ; (tny 


ßlache ie, ßlache⸗ 


plichectiwo 
yo nocy 
mianować 
śmie 

nie maß 
nie 

my 


noc 


ba, 


ze wo⸗ 


Gall. 
nette 
mouchct 
morueux 
` muet 
mütmurct 
preſter. 


Car 
nager š 


Hifpan, 
limapiefa 
desbauilar 
mociſo 
Aiuto 
mormoraye 


preflaré. 


Porque 
nadar 


nauirebateau (t mao. 
matinież,batelie marinero 
faire btouillas Hazer niebla 


noućt 
tefufer 
nulle 

filer 
noir 
point, rien 
nettement 
neige 
Noble 
nobleſſe 
de nuict 
nommer 
nom 

non eſt 
nenny, non 
nous 
nouueau 


ańudar 
rebajar 
ninguno 
hilar ` 
negro 
nada 
limpiamente 
niene 
Noble 
nobleza 
de noche 
nombrar 
nombre: 
noe 


„no 


nu- 


nos otros 
nutno 


t 


#0- 


German? 
reinigkeit 
ſchneutzen / abbess 
roßlg (da 
ſtumm 
murmelen 
leihen. 


Dann 
ſchwimmen 
Schiff (fer 
Schiff ma Schif⸗ 
nebel / naͤblig feine 
knuͤpffen 
leugne abſchlahẽ / 
niemandes 
ſpinnen 
Schwartz 
nichćs 
reinlich 
Schnee 
Edel 
Adel 
des Nachts 
nennen 
Namen 
es iſt nichts 
nein 
wit 
new 

Nacht 


Latina 


: ital. Polon, ¡CA 
pox ` notte noc LUGS 
nubes nuuole : obtot .. |huces 
nudus nudo, ignudo nánir odkryty Dud | 
pumerote cõpu- conta,e,numeraze lizyć/t*-bowdć Conter 
nuntiare (tepe annontiare Oynapuíé annonc 
putrix alia mamma mama — nourric 
putrięc, nudrirę ` karmic/ żywić nourrit 
0, 
Obliuifci Smenticarſi Jdpomnieć © . Bubba 
obſidere affediare obtoczyc / eh e afsicget 
obfequi piacere pefluBoym bye i Compli 
obturate ftipare zurare zZatykac eſtoupp 
obturamétú ftu- turone 2g-zcbt paczesi Utoupp 
obtinere (pa r, ruare (re otrʒ y mac tete nit 


occid; te,interfi- amas are, ucciae. zubic/ 3ámordo-. Uer 
occurrere (CCĘ incötrare [contra- 3abtejeé (wić ! ncont 


octoginta ottanta (re osmdßtes at DÉI ante 
odılse odiare. mi é mnienamie hagr 
odorari odorare wachac (bet wie 
offend:re adirare ' obrazió sáftaó. off nce 
offenfare traboccare. potykac Dei W bach 
offerre, ſiſtere prefentare preſentowac Bé bref nte 
olus bortagi iótżynd- ( mié. erke 
omittere lafciare opuścić ser 
onerare caricare obciążyć Charge 
omnipotens  ommipotiyte. ` wßechmoen dut pui 
opetari lauorare trauagli tobfć, prdcomóć | Uurer 
operire coprire (are naktyc a utir 
Qportere Herd gu. pottzeba bye "on 
r= 5 


epe 


KI “ 


Mei ` [^ DNE SS d 
We Si A 3 Š: — a AAAA 
" Gall, Hilpen, German 
but noche Nacht 1 
auc es nube Wolcken 
ty nud dejando nacket 
wach tonter ‘contar zellen / rechnen 
annoncer traer nue ulis verkuͤnden 
|, Nourrice ama Amme / Hebaͤme 
eic [hourriè, criar ernehren / auffer⸗ 
, (Zehen 
Oublicr. Oluidar Vergeſſen . 
blo Stier cercar ` beleacten 
być k tompliire complazeb gehorſam ſein 
iſtoopper ` atapar. verſtopffen 
ezi eſtouppoir atpador verſtopffüg / ſtopff 
let nit retener behalten „tuch 
tdo. Quer mata koͤdten 
wid | ncontre& encontrar entgegen lauffen / 
i oct ante ochenta achtzig begegnen 
nie ar abor recer paffen 
(sch toie oley riechen (örnen 
ac off neet ofender zornig machen er⸗ 
tE buch t tropeczy ſtolperen / verlogé 
Bé Pref nter prefentar antragẽ / aͤnkieten 
wi force Serca grünfraut ` ` 
alfser die xar laſſen / vnderlaſſen 
charger cargar belade/ belaͤſtigen 
1 tout puifsant tab podergſo Allmechtig 
wal | Uurer ; bbrar drbente ` 
COuutir cubrir bedecken 
' | fa loir conue nir muͤſſen : 
d? Men erii ity 


Latin, 
opulenter 
oftendere 

‚ oua ponere 
onis 


Ital. 


ricamenie 

dimostrare 
Jar P vouo 
pecca 


ouum ¶ ce toſa vuona 


GE polon · I 
doſtatnie / hoyno 


pokazac 


ia ca położyć 
o weg 
laie 


oxalis, vulgò a- acesofan foa 
S pabulum Pafiura Paßa / karmig 
W palla velo, faglia. plaßcz 
k | pannus panno ſukno 
par vn paro ro wu 
parere apparechiare gotowac 
parcere rilbarniare pzzebaczyć/ pres 
parite partorire rodzić (puści e 
parua mulier feminellaſeminuo mala niewiaſt & 
Paſcha Paſque (cia Wielkanoc 
paſcere afcere páóc/ Parmié 
paícuapaftio paſcolo paſtwiſko / blo» 
pater padre Ociec (nie 
pati, ferre pafire cierpieć] 3nosie 
pauper pouero vbogi 
paupertas ouertä vboſlwo 
paufare paufare przeſtawaẽ 
` pax pace ` potoy 
, peccare peccato grzeß ye 
peccatum peccare grzech i 
pusten pettine grzebien 
pe nere > (gere pettinare Gede ` 
eljere,fugere,a- cacciare — . wygnac s 
š s pel- lapel- bé: m 


| richer 
| monfi 


| 


| 
I 


i 1 


` pondi 
| brebis 


ceuf 
oifelle 


Fourt 
mante 
drap 
pair’ 
appat 
efparg 
enfant 
petire 
paiftre 
paftur 
pere 
endure 
pauuri 
panur 
pofec 
paix 


peché 


Peche: 
Peigne 
Peigne 
çhafs 


M E, 3 
op z — 
P un SS 
| all; Hifpanis 
YNO | richement See 
e , monftrer demonslrar 
| pondre . poner buenos 
| brebis oneja — 
| ceuf bueno 
oifelle, romaſa. 
RA Fourtage Pasto 
manteau - mantillo 
drap paño 
pair par 
ses  appareillee © aparejar 
sé eſpargner ahorrar 
FA enfanter parir 
ES) | petirefemme ` pequeña muger 
¿ Pafques Paſcua 
blo» paiftre ` apacentar 
(nie pafture pasto 
obi pere paare 
endurer gu ir 
pauure pobre 
pauuretà pobreza 
| pofer paufar 
paix Pas 
| pechè pecado 
decher pecar 
Peigne peine 
| Peigner peignar 
T chales echar 
| 


o 


la ^ Te 


14 


German 


reichlich 


weiſen / zeigen 


Eyer legen 
Saaf ` 
ein Gp 
Salbey 


Futter 

Mantel 

Tuch 

ein par 

bereyten 

ver ſchonen / fparé 
Kinder gebern 
ein kleine Fraw 
Oſteren 
weyden 

weyde 

Baiter 
leiden / gedulden 
Arm 

Armut 
paufieren- 


Undigen 4 
Kam. Straͤl 
kaͤmen / ſtraͤlen 
verfreiben ` ` 
bie 


Latin, 
pellis: (revefteslapele > 


Ital. 


, Polom? ` 
ſkora / futto 


pe ib? ‚duplica- foderare futre podßywac 
pédere póderate pe/are , wiśieć/ważyć 
penula pallium mantello plaßcz 
percutere, cade- batt:re vderz ye 
perdere Cre perdere zatracic 
perficere adempire konczc 
Perforare (re trafarare pꝛzedz urawie 
permittere, fine- permettere dopuścić ` : 
perquam. bonus molto buono bárso dobry — . 
perſeuerare perfenerare trwac / pzzemiefi 
pertinere apparienere nalezec (ki wae 
perturbare ani- /cgnare póttwożyć/ztut 
pes (mü alicui? prede ` noga  (bowaé 
pecfo ` peyciutto golen 
philomola loffiętuolo,filome ſlowik 
pica gaza (a ſroka 
pingete dipingere mólówdć. 
pinguiatius treccone, cádelaro forma do świec 
pifcis pete mbi O 
pilcari [latum pe/care łowić ryby ` ` 
piſtrinum venti- molino a vento młyn wietrzny / 


piſtrinũ aquariú molino d° acqua.» młyn wedny. 


placare contétare, placare błagać vale (Ede 
placenta tortelette placek 
plocidus benigno. dibonario tófEdwwy 
plautare piantare faepic 
platea, vico, via Frada vlica 
, plenum piero pelno/pelng | 
E ple-, bie. D 


h pe: 


foure 


pefer 


mant 
frapp 
perdi 
ache 
perce 
enn 
dis 
pori 
2ppal 
refuti 
pied 
iamb. 
tofsi: 
ie 
Paid 
grofs 
pois; 
peſch 
nolir 
molir 


dd 


Hans 
debor 
plants 
rue 


plein 


zu⸗ 


manteau 
frapper 
perdre 
acheuer 
percer 
perinskre 
tresbon 
pericúeer 
2ppartenitz 
reſuer 
pied 
iambon. 
roſsignol 
ie 
RT 
rofsier 
poilson 


pelchct 


molina vent 
molin a rau 
appaifser 
Hans 
debonnaite 
planter 

rue 


plein 


gegen ZN 
` Hifpan, + Germ. 
lapelleja haut 
ajjorar fuͤteren 
pefar waͤgen 
mantel Mantel 
Herir ſchlagen 
, perder verlieren 
acabar. vollenden 
horadar. durchſtechen 
permitir zulaſſen 
"muy buena febr gut 
perfenerar verharren 
pertenecer quachoren 
enturbiar bekuͤmmern 
pre uf 
łorreyna, Schenckel 
ruifenol Nachtigal 
picafa ein Agel 
Pintar mahlen x 
candelero Kertzenmachen 
pe/cado Fiſch 
pefcar ſiſchen 
molino de viento Mindemüle 
molino de agua Waſſermuͤl i 
apaziguar, beguͤtigẽ / zu friden 
tortas Fladen ( ſtellen 
franca guͤtig 
piantar, prangen 
calle gaß / (wag 
leno on.” ; 
Tez de "xg 


pie- 


LA 


Latin. o Ital, : . Poloni 


plenć perfecte pienamente zupelnte / doſko⸗ 


plicare pregare ſkladac nale 
plorare vocifera piangere, gridare plátác/ wołać 
pluere (re piouere deoeßcz idzie 

plus troppo wiecey 


| E peenitete pentire zalowac 


Fcena tener, pæ- cadere in pena zarobic ná kara⸗ 


penas[námereri gaffigare ` Paránie / nie 


polire ſiracciare, nettare po lero wac, ches 
porcus porco wiepꝛz (0639€ 
portare (put portare — nieść/ nośić 
Post cutcte ca- potere moje 

precidere vel de żagliay la tefta 5 ciac kogo 
prætor præfectꝰ bargello WMWoyt / 
præuidere anti vedere vpatrzye 
prandere definare obiado wac 
prauitas malitia malicia - . gleáé 

prauus, malus male 3ly/ niedobry 


Pretioſus, catus caro, precio diogi / koßtownj 


precari . pregare prosić 


primo diurni principiare, dur la brácrámyzaros ` 


mercimonih buona mans bek / Swieto 
pretio donari ' sänfele 


proceta mulier grandonna wyſoka nie wia⸗ 
proficete, pro- promonere poſtapic (fh 


profund?” (gredi profondo: gleboki 
profuaditas  profonditá glebokobc 
promittere promettere obieco wac 
Pronunciare effrimere wymawińć 
PC pro- A ET 


pleine 
ploye 


^ braire 


pleuu 
trop 

tepen 
fotfa 
comp 
torch 
porc: 
porte 
pouu 
deco 


„efcuit 


reue 
dër 
mali 


| maul 


pteci 
prict 
eftrei 


femn 
auan 
prof 
prof: 
pton 
pron 


189 E d e 
BE ASADA. REO SS — 
Gal. " Hifpani Germ. ' 
os | pleinement  complidamejete,  wolifomimeniich 
nále | ployct plegar falten / zuſamẽ legẽ 
lac braire Foxe ar ſchreyen 
pleuuoir lauer regnen 
trop mas mehr 
repentir arrepentir gereumen 
atde | fotfaite caer en lapena infirajjfaien 
"nie | comparer ` pagar geſtrafft werden 
ches | torchet neto yer fregar, alimpiar balicre/ außputze 
żyć | porceau ` puerco Schwein 
porter traber fragen 
pouucir ` poder mögen 
de coller degollar enshaupren | 
efcuier alguazil Schultheiß / As 
preueoir wer antes fuͤrchen Teman 
diſner comer zu Imbiß eſſen 
malice maldad boßheit / arglitig⸗ 
mauuas malo böß / arg keit 
wnj | ptecieux preciofo foftlich/ here > 
| prict rogar bitten 
aros eſtreiner efirenar Handtkauff / 
eto⸗ d Handtgelt 
piás femme grande "ger alta ein lange Fraw 
"Bé auancer adelantar vorkſchreiten 
profond hondo tieff 
profondeur hondura tieffe 
promettre - prometer zufagen (reden IN 
Prononcer pronunciar auß ſpreche / auß⸗ 
cour- Tez cor- Vn⸗ 


Kal 


Polon, G 


proxeneta, ` `  corvatiere, fenfale machlerz courti 
prudenter fauiezzą mas drze (wac fagem 
publicare, diuul- publicare gloóic/publt sz publie 
pugnare (g'te combattere. bic fie / porytdć combi 
pulchritudo,for belta, belleza, vro da / pistność | beauté 
ı poichè ` (ma beilamente ` pienie bellem 
pulex palice” ' Pchla puce ` 
M pule gallinace? polla kuꝛcze poullet 
altere Pichiare. dzwonić / kola⸗ | hurrer 
H Puluis polue proch (táé. poudre 
| gunite corrępere. karac corrig 
i il punire al gere b.czawdć punir 
H purgáre n: tare. purgare» ch Dożyć/ putger 
| putgare, vetrere purgare GYŚCIĆ ` Zeg 
|| putgatotium pus gatorio Evácice purgar 
En pe” gy, de, 
| puse > parere obeinde/ obere, emble 
|||  putareopinari pen/aresinsagina- rozumicc (zac cuy der 
| - ASS marcire, (re butwiec / qnoic, bourrit 
| Gradrans quar- arto Rwarta | Quarti 
| quadrãs (ta pats tondi Exádráns trench 
uadratus, quae quudrato Emádratomy. quatte 
quamobté (drá. per qual cagione d przeto  Pourq 
| quanti (gui perquanto? — zaro pour ce 
| quatuot. quattro. Gtety quatre 
quarcte domandare. ßufac deman 
| “Quercus ' guercia dab <hefne 
| quidam . ^ alcuno niektory 3uleun 
du ge e 


ke] AAA. gi 
„Gall Hifpani ` 
courrier. corredor 
wdę ſage ment Jabiamente 
kesz | publier: «publicar. 
«Pág combatre pelear 
nosé (beauté .  hermofíra 
^ 7 | bellement hermofamente 
puce ` pulga 
poullet «pollo 
łą, hutrer golpear 
(tá. poudre polus 
corriger corregin 
punir cafligar 
purger purgar 
nettoyer ` limpiar 
purgato ire purgatorio 
bur puro. 
gie, ſembler parecer ` 
zac euy der peufar 
dic, pourrir podrirfé, 
Quartier Dous 
trenchoit talley 
; quatre (ſe quadrdo 


Pour quelle cau- Por que caufa 


Pour combien? -por quanto? 


quatre 
demandet 
chefne 
| aulcuns 


ae" 


gnarto 
preguntar 
roble 
algunos ` 
Bee 


gu 


Gem 
Vnderhandler 
weißlich 
verkuͤndigen 
reitet 
Schone / ſchoͤn⸗ 
ſehön / hubſch (heit 
Floh 


junge Huͤner 


klopffen - ` 
Staub 

ſtraffen 3 
peinigen / ftt affen 
ſeubern : 
feqc/fehte/ reinigẽ 
Fegfewr 
ſauber / ren 
duncien/ meinen 
meinen / wehnen 
verfaulen. : 


Vierte theil / quar 
Teller (tier 

vicrectet/aeuiert 

weßdalbs / derhal⸗ 
wie theur? (ben 

vier 


fragen 


ein Eichbaum 
ekliche : 
was 


Polon | 


Latin 7 Ital, 

quid che 60 que 
quid eſt e come é ° cos ieft * comtr 
E quid rei | cbe cofa Co taͤkiego quell. 
I quiefecre ripofar e ſpac vſpokoic ſis | repof 

quis cib kto qui 

quinque cinque piee Fein 
quindecim zindici pietnascie - | quinf 
quinquaginta inguanta piecdz lebiat einqu 
quò abis done andateż dokad idzieß ou al 
quod uale co icquc 
quora hota ache bora okt oꝛey godzinie | à que 
quótannis annualmente wiele lat - | parat 
quotdies iojmalmente wiele dni | jourm 
aidie < € os. che ná tasoy Ośleń | àtom 
quorſum che è per che dokąd i | à quo 
quouis tempore in ogni tempe, — Geli wfelkiego. en toi 
Radix Radice Rorzen | Rach 
tamus ramo, branca galas branc 
tana rana, rannocchio ŻABA greno 
rapere depredare röbbare chwjtac / wydzie | tapin 
rato rare volte rzadko — (tà€ peu fo 
re cipere riceuere, acceltas przyiac | recen 
recordari ricordare (re pomniec | fouve 
` reddcte reſignare, rendere oddae rende 
rege re bu rnare, regge- tzadDzić gouui 
Regina „Regina Cre Rrolowa Royr 
fegnare regnare Erolomáé tegn 
remigare vogare ` latác | fame 
tem Spena uus 


3. "P 


3inie 


ydzie 
(raé 


DY d 
Galli ` Hiſpan. Germ. 
que que was 
comment eft ii como e oat ite e wie iſts 
quelle choſe? que cofa was für ein ding 
repoſer repofar ruhen 
qui quien wer 
cinq cinco fuͤnff 
quinſe qrinze funffzehen 
cinquante ^ ^ cincuenta funffia ` 
ou alles vous adondt is? wo geht ihr bins 
jequel equal welches 
à quelle heure? 4 que hora zu was ſtunde 
par an eda año jährlich 
Journellement cada dia ‚täglich ' 
dtoutquoy Ce wormit 
à quoy ? aque? worzu wohin 
en touttemps. en qual quier tis zu allerzeit. 
Cempo 
| Racine ` Raiz Wurtzel 
branche ramo zweig / ſchos / ab: 
grenoüille rana Ar ſch 
tapiner, piller robar kauben 
peu ſouuent ` face ven rom Š 
re ceuoit recebir annehmen 
louuenir acordar gedencken 
rendre bouler ` widergeben 
gouuerner gouernar regieren 
Royne Reyna Königen 
Frang reynar ` herſchen | 
| tamer remar zu deren / febiffen 


: A 


de. Un ga KO 


"Radan, ital. - Polon; ^ sza 
A defpe 


rem abſumere ` fPendere potracic 
reputare cogita meditare myulie roʒumiec penſe 
| reprehendere [re riprendere — anic / ſteofowac reprei 
refiftere (uere veſſiere pꝛzectwiae fie reſiſte 
rcfolucre,diffol- i lacciare oſpubcic dea 
reftare, ſupereſſe auangare zbywa 3oftdie reſter 
reſtinguere estinguere zagabic / zatlo⸗ eſtein 
reſpice hue ecco qui patrztu (mié | voyc 
reſpondere rifpondere odpowiedziec | refpoi 
retegere, detega /coprire ` odkrye / | defco 
Rex: (ire RE Krol | Roy 
ridcte © widere śmiać fie PANPE 
tigare innacquaré potrápiác/pole | arrou 
i rigidè `. duramente ` ſrogs (wóć | roide: 
|, -timasagere — fendere padac fie ` | fendr 
MI ringi š fremere gryść ſis | gaign 
| rubeſcere.  arrofre rumienic fie rougi 
Sabbathum Sabbat Sobota Same: 
faccarum ^  zuccare Cukier ſucre 

ſaccus Geng | worek / torbá ſac 
ſacellũ, ædicula capella Raplica chape 
faccllanus Capellano Kapelan Chap 
Indus ante Swieryy i find 
fanguiné redde- vjcir fangue, fan. krero idzie A faigne 
falige [re fáitare ¶ guinare featác/ lauter 
fal fale ccv fol * ſel 

ſalinum faliera ſolniczla fallier 
ſallexe infaláre plié ~ | Kalle 


i 


ĥi: puo M 


Gall, 


penfer 
reprendre 
ie reſiſter 
deftacheg 
refter 
eſteindre 
voy cy 

é reſpondre 
deſcouurir 
Roy 

| rire , 
arroufer 
roidement 
fendre 

| gaignet 
rougit, 


Samedy 
| fucre 
| fac 
chapelle 
Chapellain 
ſainct 
aigner 
lauter 
| fel 

| falliere 

„| lee 
Lo⸗ | | 


defpenget ` 


Hifpan, 

afiar z 
confiderar 
reprehender 
reſiflir 
defatacar. 
quedar 
apa gar 
mira aca 
responder 
dejcubriy 
Rey 


reis 


regar 
reriamente 
hender 


bramay 


parer fe berneja, 


Sabado 
acucar 
ſaco 
capilla 
Capellan 
Santo 
[angrar 
fallar 
fal 
falero ` 


Jalsr 
fa. Pus 


bedecke / vberſchla⸗ 


lachen 


Zucker 


German, 
verzehren 


firajjen 

widerſtehn 
auffloſen 
vberbleiben 
außloͤſchen 
ſehet hieher A 
antworten x 
auff decken / enede | 
König (den 


(gen 


begieſſen 
herfiglich 
zerſpalten 
greinen 

roth werden. 


Sambſtag 


Sack 
Kapelle 
Capellan 
Heilig 
bluten 
ſpringen 
alg. 


Więzy 


„„ | Polon, `` ( 

falmone ` > Loſos ſaulm 

ſalice wierzba rokici⸗ faux 
ſallare c ballare i fPatac (MÁ | danfeı 
falutare ſalutare vo :táé | faluct 
fanus fano . zdrowy Ain 
ſanare guarire vzdrowie | guerir 
fapiens . x." fauto 1 madty/ / ' dage : 
fapicitia ſauienaa ^ Wmooi56 | fagefst 
Grein — '  fañtello — m took | fardez 
fartor fartore. krawiec | couftt 
fcala.afcenf?gra- /cala ſtopnie / woftep monte 
fcabeliń dus canno podnozek | march 


ſcabere, calpere grati are. drapac galler 
fcabiolus ſeabbieſo, rognafa chropowaty galleu 


fcala : ſcala > drabing elchell 
fchola Fuols ßkola „ | efcole 
ſcindere, fecare tagliare ` ` trdiićrobóć — | tailler 
o, ferire ` fapere wiedzieć omite | fcauoi 
fcribere ferinere. pifáé | eferire 
fcniblita,libum ` torta ¿Pola | tarte 
| (criniarius (fifaligname ` ſtolarʒ | efcrini 
fecúda fortuna v pro/perare + fiaeséiasásyé | | ptofpi 
fecurum redere ſſicurare, wbefpiezyć ` | afeur 
ſedes “7 » Banco, panca. trzegłoj fłolek | fi.ge 

dt federe ſedere `  śiebżieć | feoir 
|| fegnisiggauus pigro ` ` gnuśny/lentwy | patefs 
fella ^ ` Jede - 3c0elj ſtolek | felle 
femen - Jeme; femenza nab ie nie >| femen 
ſemita jentiero Sdtebtd , | Pied f 

y em- ſiem : 34 


4 


Gall, 
fulmon 
faux 
danfer 
faluct 
fain 
guerir 


lage 


ſageſse 
fardeau < 
coufturier 
montée 
marchepied 
galler 
galleux 
elchelle 
elcole 
tailler 
fcauoir 
elcrire 
tarte 
e(crinier- 
profperer 


alleurer 


fi ge 

ege 
feoir 
parefseux 
felle 


| femence ` 


pied fente. ` 
| tou- 


Hifpan» Germ, 
famn ` Salmen 
falze Weyde 
dan gar kan gen 
e URL 
fano geſundt 
Sanar beilen geneſen 
fabia weiß. 
ſabiduria Weißheit 
fardell ein Kauffmans 
Jafre Schneider / pack 
pas y rappen Stege 
anch de pies Schemel / Sue 
rafgar traten (band 
faruofo. grindig / reudig 
efcalera leiter A 
efeuela Schul 
cortar ſchneiden 
faber konnen / wiſſen 
eſeriuir ſchreiben 
torta Tarte / Streubl⸗ 
carpintero dearcas Schreiner (ein 
prosperar... gluͤck hafftig fein 
ajfegurar verſieheren 
fla ſitz / Fl 
ajfentar ſitzen 
perezafo. ' fråg faul 
fla Ceffel ftól 
wię Faun i 
enda sußwe ` 
Fus; fe : alle 


el 


| Latin, tal, Polon, 


^ 


3 
femper fempre ` zówfie/ vſtawi⸗  toufiot 
fenator Senatore. ` Senator (gnie  efcheui 
entire ſentire rozumiec / Qué ſentir 
ſepelire ` Jepelire.fotterrare pogꝛzebc/ pocho. enterte 
(qui eguire : ic za kim (vodC | fuiure 
fet: te Jeminare. siać femer 
ferius troppo, tardi pojnicy/ mery⸗ trop ta 
ſeruire ſeruire ſtuzyc / vſtugo⸗ | feruit 
fe D s. tak (wie | ainfi 
ficcate Jescare, affeingare fü8y¿ x eſſuyer 

ſignare, obſigna. /upellare ` pieczeto wac / (celler 
ſignare (tre /ſegnare, marcare znaczyć ſigner 
ſylueſtris faluatico leśny ` - fauusg, 
fimulatio Jembiante. ` — 3myélónie/oblu- | fembla 
fim š infieme weſpol (Od, enfemb 
fimius vel fimia fmia málpá finge 
fitula ` Fecchio wiadro ſeau 
ſolari confortare. — €iefyé | confor 
fol Sole Slonce ſolles 
ſolicitus fellecito fraſowity ſolgnei 
folicitare,inftare/ollecitaré nalegac dingen 
ſoluere pagare, (Gioglierę placic deffier, 
ſoluere diffare * rozwio zac deffairt 
fomniaté ` fograre. sni fie’ mar zy longer 
fonare omaye — btzmieć fonner 
forbete [orbire ` eblípáé humer 
forbitio brodetto polwti ` chaude 
ſpeculum ` Zeche zwierciadlo ‘miroir 
| Speculari Jare vpatrowac elpier 
u me GR 


W — A —̃ 
ARE R 
Pia  toufiouts hempre allezeik 
nie eſcheuin fenador Nalhoherr 
ić ſentir fentir fuͤhlen / befinden 
bo enterter enterrar begraben 
vac ſuiure i ſeguir i folgen 
ley. [femer _ embrar ` faͤhen 
rys trop tard suy tarde zu ſpat 
go⸗ | feruit fernir dienen 
vac | ainfi affi alſo 
eſſuyer Jee — ,. (unt 
L — celler fellar ſieglen 
ſigner firmar zeichnen 
fauuzge lalmage Kidd 
dn. ſemblant . Jemblante Hleichförmigfelt 
(da | enfemble ` juntamente zuſamen 
finge RA X^ 65 n 
feau. — (forter herrada ein Eymer 
„| confoiters recon corfolar, confortar tröſten 
‚Tolles ; . Sol Sonne 
ſoigneux cupdadoſo ſorgfelkig 
diligenter ^.  tenercuydado an halte / amahne |. 
deffier,deftacher deffrar,defatar entbindè / auffloſe | 
deffaire des bajer ` aufflöfen SE 
y longer fonnar frdumen ` | 
| fonner fonar lauten / thoͤnen 
humer forber ſupffen 
chaudeau caldo ſuppe 
miroir espejo) ſpiegel : 
| Apier elba außſpeien 
| tez Auer ſich 


^ Latin, 


sümis digitis pre przzicare. 
| fumeremu-(me- impreflare 

| fupetb?(tuńi (re fuperbo, altiero 
| fupetbia 
ſurdus, furda, 


fordo 
fur- |: 


N 


— Poloni ' 


ſpõſæ oftétatio- tener grauita ` fłdtkorodć 
fpetare[nć refer- erare fpodsiewde fie 
fpuere re buttare plwac 

ſpuma schiuma piana 

ſpumare ſchiumare picnic fie 
firamen DT oma 

ftabulum ` fealla KIA. 
ftannum fiagno cyna 

ſtanneũ poculũ % d eenz  Cynówy kubek 
fternere flarnutare ſtac poHabác/ 
ftillare andere gocciare kapac 

ſtillare ecciolare da wic / dusić 
ſtrangulare firangolare kolatachſtꝛzypae 
ſtrepere (tas far frepito wos eczuobe / 
fuauitas,benigni dolcex.2.a łófkiwość 
fuauiter, cleit- dolcemente woziecznie/ mile 
fubmergi (ter ünrgare, ſommers tonąć . 
fubmittere kumiliare ( gere vpokorzyc 
ſubmouere ributtare odembnaé/ 
fubfidere andare d findo  wsiąść/oftać ` 
fuere cuccire Fr rios 
fufflare fafhare nadaćnópudhóć 
ſugere ſuchiare vciekae / voc 
fummo Pörifex Papa papież ` "ët 


palcámi pazych 
Dluzyc fie 
pyfnw/ hardy, 


Juperbia, orgoglio pxcba/ nad etobe 
iuchy/ gincha⸗ 
udine. 


— 


3 
tenir g 
elpere: 
ctache 
efcume 
eícu ( 
Pii 


eſtable 


eſtain 
pot d'e 
eſternu 
egoüit 
degout 
eftrang 
faire br 
douceı 
doucen 
noyer. 
humilig 
doubrei 


refondt 


coudre 
foufler 


ſucer 
Pape 
pincet 


emprun 
otguejll 
orgueil 
fourd 


E 


Gall. MES 


tenir grauite 
efperer < . 
ctacher `. 
eſcume 
eſcumer 
eftrain. ; 


| eftable ` 


eftain 


pot d'eftain. 


eftetnuer . 
degouter 
degouter 
eftrangler 
faire bruit 
douceur 
doucement 
noyer ` 
humilier 
doubter 
refondre 


'| coudre 


ſoulſer 
ſucer 
Pape 
pincet 


emprunter . ` 
orgueilleux ` 


orgucil 
fourd 


ad. 


Hipan,’ 


D 


x 


_ German 
ayer gore arfe 15 ſich ſchaͤmen 
esperar hoffen 

Eſcupir ſpeyen 
a e puma ſchaum 
eſhaniar ſchamen 
% ſtroh 
eſlablo fall 
gie Zinn 
Pote de ellaño Zinnenbecher 
ejlernudar ` nieſſen 
.getear ` außtreiffen 
` deflillar krieffen / kropffen 
ahogar erwuͤrgen 4 
hazer ruido getuͤmel machen 
dulzura ſüſsigkeit / gütige 
dulcemente fufsiglidy — (feit 
| negar ertvincien/ondera ` 
humillar demuͤtigen (gehn 
,, arredar ` verſtecken 
hundin ſincken / niderfin= 
` gie nin (cken 
plan auff blaſen 
„ałerar | ſaugen 
Papa : der Pabſt 
pecilgar fnipen/pfegen 
 empreffar entlehnen 
fóbernio boffártia 
foberuia Hoffaͤrkigken 
Sordo Taub T 
le- Xx le- j auff⸗ 


\ = 


Ttal, BONA: 


Katz hear fa wſtaẽ / podnlesé leuer 
ſuſpendere pendere,impiecareobiebic/zawiebić ^ penc 
ſuſpirare ſeſpirare . msbycbdć | fouf 
fuftin:re, fulcite fotto mettere otto wſpierac - foum 


futor, calciatius calzolare Y pare Boecl (fivote | cord 
fuus, » um. uo, ſua, fuo, fiwoy / ſwoia / | fon, 1 


. 


acere Tacere Milgee | Tair 
taberna,officina bottega kram / waͤrſtat | bout 
tzdio, moleſtia rizcre(ceye tefinić fobie ennu 
ugue (affici regole tealá/oácbowtd | tuilię 
tela tela, páno, lino plotno / toille 
talea, teſſera taglia koſtka / chaſto taille 
te lo petere, iacu- trare ae tirer 
tempus ( lari tempo ás (bié | temp 
- templum chia — ^ toóciól/ zbot | eglile 
tenuiter ` pomeramente zac éienfo ^ | pauu: 
tenax auidꝰ, pat auaro parcó a ffoty, ` chiet 
tenacitas (cus auaritia ſkapſtwwe chic h 
tent are tentare budici ważyć fi 1% é | temte 
tergiuerſari volgere krecic fie / ocio" lantet 
terere logorare, guaflart trzec / mlec Ke viet ` 
rerrere fpauentare ſtraßye (cieć | cfpou 
š terebrare forare - diiuráwié, wier | perce 
tetta terra * ziemia / kraͤina | tette 
i teftari tefeficare far fede świadczyć telmo 
textot teffiore ae ( ść | tiflera 
texete teffee tkac / plotno ro tiffet 
| fhecapennatia calamaro ` Balamarz 5% | j Felo 
Ar 


to- Le- 


leuer 
pendre. 
foufpirer 
foumettre 


| corduanier 


fon, fa, fon, 


| Taire- 
bourique 
ennuyer 
tuilles 
toille 
taille 
tirer 
temps 
egliſe 
pauurement 
chiehe 
chicheté. 
temter 


| lantetnet 


vfet 

efpouuentet, 
percer 
terre 
teſmoigner 
Uffetan: 
tiſſer 
critoit 


ADU tob- 


fojptrar 
fometer - 
capatero 


i fo, ſiuya, (eg, 
` Callar 


tienda 
pefar 
dejas 
tela 


1% 


tirar 
tiempo 
Jglefia 
pobremente 
efca/fez.a. 
tentar ` 


defuariar. 
Var 


espantar 
boradar. 
lerra ` 
tesliguar 
tee 
texer 
eferinenta, 


A 2 ro. 


angen hencken 
Suse 


vnderſtuͤtzen 


ſchuſter / ſchuhma⸗ 


ſein (cher 


Schweigen 
Kraam / gaden 
verdruß haben 
Ziegel 

Lein wanht 

Kerb /Kerbholtz 


ſchieſſen 


eit 
(5 


kuͤndig / 


‚x 

gerichkeit / Sara 
verſuchen (heit 
vermaͤntelen / ver⸗ 
verſchlieſſe / bluͤmẽ 


erſchrecken 
boren / durchboren 
Erd ud 
zeugen 


Waͤber 
waͤb en 


ſchreibzeug 


zartlich / e 


Latin, ) ZS ttal, be Polone : 


roga d velle EA Gt 2 : tobbe 
tradere ; confignare < wjocc/voyíámie | livret 
trahere tirare ceiagnacg | ditet’ 
emeng o fregaré 06 Adeżeć suomi | trembi 
triticum formento © pßenieß | fourm 
triftis "mila, dolentes ſmetuy triſte 
tollere, auferre ſeuar via podniebc / wziac oſter 
timere temere bac ſie / ſtrachac | craind 
tremere tremare drziec | tremb 
tonare taonare N gr zmlec | tonnti 
tondere , radére radere. ſtezydz / golie | yafer 
trãſirc, preterire pafar oltre | «^ ptzemiidć/ pases | pafser 
thorax A giuppone kabat (chodsie pourp 
tornare vbolgere tocʒye "= | tournt 
torquere  dartormento  meczyc/ dreczye gehair 
toto die (ne tuttóldi — caly dzien |ronte 
` tinrimabulü/ mo campana ' dzwonek (togo | cloch: 
tueri, rerinere fet trattenere zabawic mowa | entret 
- tondere, pr opel. ingere KE pouſſe 
turris [lâre torre wieża [dzas | tour 
 gurgere;tumere infiare nadymae ſie enfler 
futbate © turbare trwozye fie/tutz | troubl 
tuſsire toffóre kaßlac (bowóć |toufsi 
tu tibi, te, Xe. tus, te ty / tobie / ciebie | tu, toy 
tuus, tua; tuum tuo, tua, tuot cwoyltwola! ace ; tony 
V | i E "ët 
vagina guaina fodre pochwy/nosenti gaine 
wanitas ` vanitá = ptoinésc Jvanite 


vanagloria wana gloria Ham — vaine! 
e 40 gde 


Gall, Hifpan, 
robbe ropa 
wie | livtćt entregar 
| titer ` tirar 
; | trembler temblar 
| fourment trigo 
RT reine triſle 
z iac oſter quitar. 
chóć | craindre temer 
trembler temblar 
| tonner ‘tronar 
zi | yaler raer 
pases |pafser outre ` pafar allendo 
03i | pourpoint ^ “subon 
` tourner tornar 
Oé | gehainer atormentar 
a | route lajougnée todo el dia 
tego | cloche © ¿Campana 
owa | entretenir entretener 
dpe⸗ pouſſer enpuxar ` 
d34é | tour torre 
e ¿enfler hinchar 
tut? troubler puthar 
was |toufsit toffer 
bie tu, toy. te tu, ali ta ` 


1/26» | ton, ta, tion 


enti | gaine 


«lá vaine gloire 
GR | © 


‚ou 


tuya, tuya, tuyo 


vaina 

vanidad 

vana gloria 
(0 Xx3 


German. 
ein Rock 
vberlifern / vberan 
ziehen (tworken 
beben / zittern 
Weitzen 
betruͤbt / traurig 
hinweg (Quit 
forchten 
zitkern 
donnern 
ſcheren 
durchgehn / fuͤr⸗ 
Wammes gehn 
viubdraͤhen 
peinigen 
den gantzen tag 
Glocke 
beſchirmẽ / ynder⸗ 
ſtoſſen (halten 
Thurn 
geſchwellen 
betrůben / krauren 
huſten 


du / dir / dich 


dein 


ſcheid 
eitelkeit 
Eitele ehr 
wo / 


Wak, 
done 


velox,celer. gna liggtero 


velociter (uis gero 
velle ` volete 
venator cacciatore 

: venati cacciare 
Veneris dies Venerdi 
venire ' — vebire 
ventus vento 
ventilagé Spirare 


ventum facere ventare, 
verberatespulfa- battere 


vercti (xe temere 
verecüdari pude. vergogn ine 
vermis P verme 
vettere ` girare; volgere, 
vetus vero 

veru /ckiedone, O. 
vefter voltro, volra, 


veftigate, in inqui- cercare 


. raccinar, 


Polog 
gosie 
wo zie fie 


„pretti / ochotnyl 


predko / nagle 
cheiee 
Lowiec / 

lo wic 
Piotet. 
paziyść/. pꝛzybye 
wiótt/ Bum 
pizewiewaẽ / 
wiać (wietrzye 
bic/ kolgtac 
obawidć fie. 
wſtydac fie 
robak / gadzind 
wywrocic 
pꝛawdziwy 


toen 


waß 
ßukac / Gpecláé 


eu > 
|! brout 
vifte 
roide; 


. | vouloi 
| chafse 


chafsei 
Vendr 
venir 

vent 
ventel 
faire v 
batre 

crainc 


hontir 


ver 


'| tourne 


| vkay 

EA 
vófre 
cerchi 


veftire (vere veflire, habigliare. odziewac/ okry⸗ | habil 
pazebiidcfie(wóć |teuch 


veftire denuà. Side 
veſperi la fera 
vexare, moleftü moleſſare 


videre (effe vedere 

vidua wedua 

vietor, doliarius, bottaio 

vigilate, : vegliare, 
vi- 


wieczór au vef, 
prytrayefie. facha 
widzieć / baczyć veoit 
wdowa vefue 
Bednarz tonne 


994 pilnówóć | veille 


mde 


T T Wilpán, , Germanż 

u adonde _ wo / wa 

bti outer accarrear auff eim Karrẽ fa⸗ | 
My] vie preſio behed / ſchnell hr 
je roide, vifte ka i behend /geſchwind | 

| vouloit querer wóllen A 

chafseur Cagader Jaͤger A 

| chafser cagar ` jagen 114 

Vendred$ Viernes Freytag ; Se 
gé | venir venir kommen a STAN 
; vent _ . — wiente Windt pi 
7 venter atentar wechen : 141 
t3yć faire vent auentar Windt machen 
| batre acotar ſchlagen : 
: «raindré Poner „| förchten/beforgen 
Ed hontir ? ver gonęarſe ſchoͤmẽ / ſchamrol || 
nd ver S grano Wurm (ſein 1 

tourner ' rodar tornar pꝓmbckehrẽ / draͤhẽ € 
| vtay || verdadero warhafftig "H 
| brache affado Spiß E 
° vöſtre vueſtro ewer : 1 E 
lić | cctcher bufcar erſuchen / erforſch d 
kry⸗ habillet vele r- kleiden E 
WAR | teueftir veffir otra vez emoffébm > re 

au vefpre alatarde des abendts Ri 
facher fatigar. bemühen — . 
ye veoit ver ſehen / ſchawen B 

vefue viuida Strom ` M 


 tonnellier tonelera Safbinber/fiefa ` | 
wóć! | Veille Ñ velar wachen Dé 4 
| o 


vingt de- 1 


— 


w— s F = 
— "m v ri 


r = = 


Con- 


Polon; ` 


Latin, "Spe Italo ( 
vigintri vinti dwadzie seis 
vim adferre  sforzare gwalt vaynie - 
vincere Vincere zwycieżyć 
vinta vite YOinnid , ` 
vinum vino wino - ` 
vir craflus grafo huomo _ czlowiel gruby / 
vir bonus kuomo da bene» głowiet dobry 
vit breuis „piecz buomo człowiek krotki 
vit elegans d leggiadro baomo, ꝗrzeczy chlop 
Vir paruus pscal Duomo człowiek mały , D 
vir procerus grande huomo wyſoki mąż 
vifete tere l DS At 
viuere i, Vinere D 
vicifci 7... venaicare möcicfie | 
vmbilicus ^ .embilico pepek 
vnd, ſimul "feme weſpol / orsz 
vnge te engere ſmarowac / 
vnguis de 'anghia = paznogiec 
vocare ‘chiamare wzywac / pꝛzy⸗ 
volare "velare latac Sg 
volui, delabi dar di tomo ztoczyć fie > 
vomere ` `. Vomitare woritowóć 
vox l voce glos : 
vfque, ad fen al az / do / 
vti tfare , viywác/ zdżyć 
Xilinus pannus, faflani, Dawelnieg. 
Sequuntur Con- Qui ſeguitano le Viéfepniatot 
iugationes. Góiugationi, . ingacye 
x 5 Con > "o 


(| vingt 
| forcer 


vainci 
| vigne 
vin 
gros t 
homn 


| hom: 


iolyl 
petit l 
homr 
vifitej 
viute 


' veng 
nom 


enfer 
oindt 
ongle 


à appel 


voler 
"roule 


vomi 
voix 
iuſqu 


vſer 


fuíte 


Se 
Co 


Gall, 


„ | vingt 
Wie - | forcer 
. | vaincie 

| vigne 


vin 
uby / gros homme 
bry homme de bien 
att homme court 
ioly homme 
elg. petit homme 
ZS homme grand 
| vifter 
viute 
: venget 
nombril 
t3 eńfemble 
oindte 
ongle 
py | appellet 


votas voler 
A | rouler 
vomit 


voix 
dufques 
vfer 
fuſteine. 


Coniugaifons, 


Hiſpan. German, 
veinte zwantzig ' 
foręar gewalt thun 

| vencer pber wuͤnden 
viha Vein zarthen 
vine Wein 


bombregruefo ein fetter mañ 
hombre de bien ein gutter mañ 
hombre corts ein kur tzer mañ 
hermoje hombre ein ſchöner maf 
hombre c^iquito, ein kleiner mañ 


hombre alto ein langer mafi 
vifitar beſuchen 

bir > leben 

vengar techert 

ombligo Nebel 
juntamente fampélich 

untar ſchmieren ſalben 
v Nagel an der 
llamar ruffen (Handit 
60 © fliegen 

ródar kummelen 
vomitar fich erbrechen / ko⸗ 
boz Stimme (gas 
` bafla zu / biß / das 

var gebrauchen 
fufiana ` Darchek, 


A enfüyuent les A qui ſiguen las Hernach folgẽ die 
Cölugstiones. Cöiugatlones. 
La Py Cen- € 


-— — — — —— K— — — — — SE" 
— — — WE W ZZ — — — 


Uka, — — — — — = — 
< > — SN nn A 


A 


` 


Latinn Ital 


Bi, al. ` Polon, ; 
Coniugatio ver- Göiugatione del Eoningácya flo 


bi, Habeo, verbo, Hauero wa / mam, 


Indicatinus mo- Indicatino mo- Ukázriac; [poa 


dus, 7 do, „fobą 
Habeo łobo Mam 
habes tu ba! maß 
habet, egli ha, ma/ 
habemus Noihabbiamo mamy 
habetis „voi hauete macie 
habent. eglina banno. mala / 
Habebam s haucubo, is ha Miewalem 
habebas ta haueui (uena miewales 
habebat, eglibaueua, mie wal 
habebamus noi hauenamo mie waliſmy 
habebatis doi haueuate miewaliscie 
habebant. eglino baueuano miewali. 
Habui lo hebbi ^ Mialem 
babuifti ` tu hauefft miałeś 
habuit, egli kebbe, |. miet 
habuimus. nei bauemmo  mielifmy — 
habviftis (buete voi hauefli mieliście 


habucrár vel ha- eglino hebbero. mieli. 


Habcbo Io hauero Bede miał 
h:bebis tu baterai bedzieß miał 
habebit, egli banera, bedzie mial / 

y hob<bimus: noi hauremo bedziemy mieh 
hsbebitis voi baurete bedziec ie mieli 
habebunt, €glino bauranno, beda mich, ` 
Impex Im ro-, 


d 
| 


Lac 


du vei 


PI 


13 ay 
tu as 
ila, 
Not 
voux 
ils on 
Ia 
tu au 
il auc 
nou 
vous 
ils au 
La 
tu 38 
ilac 
nou 
vous 
ils or 
Pa 
tu au 
il au 
nou 
vous 
ils au 


A 
n. 


2 


a Gall. Hilpän, Germ, 


La coniugaifon Coniugacion d el Coniugation des 
du verbe, Auoir verbo Auer wort des habens. 
P Indicatifj En la manera de ` Indicativos 
Së moftrar, MORAS, 
I ay To be Ich hab 
tu as tu has du haft 
il a, aquel ha, der hat / 
Nous auons Nosotros haue. Wir haben 
vouxauez vor ausys (mos ihr habt 
ils ont. a4 gquellos han. ſie haben. 
I auoye Je auia Ich batte 
tu auois tu auia du hacteft 
il auoit, aquel auia, [mos der halte / 
nous auions nosotros auia- wir halten 
vous aueiz voc. otros aniades jhr hattet 


ils auoyent. aquellosanian, ` fie hatten. 


nous auons eu zos-ożrorwuimoś wil habe gehabt 
vous aueꝝ eu Vos otros vuiſtes jhr habt gehabt 


ils ont eu. aquellos unieron, fie haben gehabt. 
I’ auray To auré Ich werde habẽ 

tu autas tu auras du wirſt haben 

il aura, aquel: aura, (max er wirt haben / 
nous aurons nos otros auere- wir werde habe 
vous aures voc osros atsreys, jit werdet haben 
ils auront. aquellosauran, fie we rden haben. 
La 15 2 : Die 


Cape To vue Ich habe getzabt 
tu as eu tu vniśles dn haft gehabt 
ilaer, aquel vuo, der habt gehabt / 


Latin, Ital. polon. 


Imweratium me- Imper tiuo mo. Rofkizuiacy fe. Ian 
dus. ; do, fob, com 
Habe! Habbi 0 Whey Ay: 
habeat |. che egli halbi niech ma / qu'il 
| habeamus 5 mie yvmy ay Q 
habte babsiate ` mieycie ay 2 
habcane, che cglino babbino niech máig. qu il 
Qp'atrumma- Optatiuo mo-  Ży-acy Po- La) 
dus, ` do, fab. á 
Vrina haber? Sio hanefi Wiidłbym cf 
haberes Je tebanejje miałbyś o fiti 
bab: ret, Pegli baue ffe. mialby/ o il 
haberemus fe noi baneff.mo mielibyfiny ofi: 
haberctis fe vai basch  miehbyśćie © | Ap: 
haberent, Je eglino hauefino mieliby. : ofl: 
Habuifsem lo hauerei Mialbym byl ra 
hahuiſses tu hauert n mialbys byt tu eu 
Y 
habuiffer, egli hauerebbe, mialby był „ il cut 
habuifsemus ` moj. haueremmo. moba by | no 
| b 


habuifsetis voi i bauere fi Eo e byli/ ` vous 
habuifsent, eglino harebbono. mieliby by li. ils e 
Co 


Coniuniñurs. — Coniunctiuus Zac diac 4e m. 
sadits, modus. _ fob í 
' Gb» gdy ` 


J^ 


Gill, | Hifpan, German. 


I amanisre de. En la manera de Die manier oder 
commanders mandar, « art zu gebieten. 
Ay? Aue Habe du 
qu'il ayt, ava l, M, habe der / 
ayons a] Laſt uns haben 
ay : aucd 0 4:45 þabtjhr 
qu ilsayent, ayan aquellos. laſt fic haben. 
La manere de En b manera de Die manier oder 
defino, defsear, arth zu wuͤnſchen 
Qfil'auoye  Siyoaniejfe Das ich beffe 
ofituaucis ft ie das du hetteſt 
o s'il auoit fl el auiejfe, das der betfe/ 


GG nous auions ff nos ouieſſi mos o DAB wir heten 
Zb vous auiez / otros ouie[fe o das ihr hetfet 
6 lz auoient: Jraquellos ouie (des o das pie beten, 


I cufse eu To auris(fen ich moich het 
S gehabt 
tu euſses eu tu aurias ich welt. du heft 
gehabt 
il euſt eu el auria, ich wolt daß eb 
het gehadt 
nous eulsionz n otros,auria- ` wolf Gott wir 
eu mos hetten gehabt 
vous eufsicz eu vos-otros auria- woll Gott ihr het 
des gehabe 
ils euſent. aquellos aurian» wolt Gott fie het⸗ 
ten gehabt. 
Coniunóliua  Coniundtiuus |Coniunchums 
modus. modus. modus, 
Que Ty3 Di 


Latin. 


Habendo. 
o Cnm. 


c Ma. 
Cum habeam Ch ia balli Goyiwam ` ` 


Polon 


habeas | ehe tu babbi ady; maß 

' habeat; che egli habbia gdy mei ` quetu 

‘habeamus S Che noi hab- gdy mamy E 
p a brama KEE S q 
i 2 ; ; A S oq 
habeatis à m 5 habbia gdy macie š ad 
habe abt. ch” eg/ino hal- gdy máig, Re: 
3 Yee grows qu 

Quod ſi habrá Cap cr ig habbi A iebli mam, ; 
, habeas cafo che tu kabbi diesli maf | Enc 
habeat, cafo che habbia,. d iebli ma en cas 
habeamus Cojo che noi hab. A iebli mamy / en CA 
Out, ` f f biamo ; | enca 
M" habeatis cafo che batbino d teśli macte ayo 
- habeant, Cé che voi habbi á iebli maig. en cas 
; ate, encas 
Habuerim ło bobanuta - Gdym mial / ent, 
Habueram ło bauerei haus Gdym bjt mial Lay 
to, \ (to, I auc 

“.Habucro łą hauero haun- gdy bebe mial / ; 
Habuißem.  Tohaureibauuto gdybß był miał Paut 
liafinitiuus Infinitiuus mo- 7 niez.dgräniczo- peul 
modas. dus, ny śofob, Inf 
4d habendum Perhanere. Do mienia ^ 
Habere ` Di hauere, míeé Pou 

Tanta, móiąc, 


A: je 


|. Gall; | — Hifpan. E German 
Que i age Como ya aya Daß ich möge 
haben (ben 
que tu ayes como tu aas das du moͤgeſt has 


qu il ayt, como el apa, das er möcht 
po haben / 
4 = que nous ay. (emo nos.o- daß it nis 
S ons J los ayamos Sy gen haben 


3 que vo? ayez. X como vosotros E das jr mögen 
A ayays haben : 
qu'ila ayent- eomoaquellos das fie mögen, 


: ajan haben. 
ç En cas que i aye Ożeyoaya Das ich habe 
en eas que tu ayes que tu ayas daß du habeſt 


en casqu' il ayt, que aquel aja, daß er habe / 
en cas que no? que nos-otros a. daß wir haben 
ayons (ayez amor ^ (ys 
en cas que vous % vos atros dygę daß hr habt 
en cas qu'ilz ay- que aquellos Han, daß ſie haben. 


/ ent. (gehabt 

al Lagen,  Tobeauido Das ich hatte 
] auoie eu; lo auia auido, Ich hatte gehabt 

di . (haben 

al Pauray cu I» amé anida, Jeh fol gehabt 
Leuſse eu, Toro stefe anidos yd hette gehabt 

E infenitinus Infinitiuus mo- ` lnfnitiams 

modus oc dus, ROS 
Pour auoíf, Por auers BU haben 
(D’auoir, De auer. Haben. 
| - Ayant, Auiendo, Hahende,. 
e La: Le i 


Got 


Latin. | 


Coniugatio verbi coiugatio 


SKM. 
sum 
e. 
eſt, I 
ſumus 
efis 
funt, 

Eram 
eras 
erat, 

' eramus 
eratis 
erant, 

Fueram 

fu: tas 
fuerat, 
fueramus 
fueratis 
fuerant, 
Ero 
erg 
exit, 

, erimus 

eritis: 
trunt 


Imperatius 
Minihs 


Sis 


Ital. 


Polon. 


no del Coniugacya flos | 
verbo Eft, wa / Jeſtem Laci 
O Jono Jeſtem ver, 
tu fet tefteó le fuis 
egli é, ieſt / tu es 
ho: famo ieſteſn / | ie 
voi ſiete ie ſtedcie (| mous 
eglina fono, fo. | vouse 
lo ero, lo era Bywalem ils fon 
tu eri bywales : P ef 
egli era. bymał/ tu efto 
noi erauamo bywaliſmy il efto; 
vi erauale bywaltscie | nous 
' eolino erano, bymali EA vouse 
sono ſtato Bylem tuż da⸗ ils eft 
tu fe: Jłato byles (ne I ay 
egli é flavo. był/ tu ase 
moi pamo flati byliſmy il a eſt 
voi fiete Jlati byllocie / ' moja 
fono flatis byli. vous 3 
lo faro Bede ils ont 
tu ſarai bedzieß | left 
egli jara, bedgie/ tu ſera 
noi ſaremo bedziemy ilſera, 
voi ſarete bedziecie | Nou 
ar anno beta, vousf 
[mperatiuus Jager ius mu def "rc 
- modus. 3 dus‘ Lopera 
$ 403 £ 1 
fit i o i nec Sois 


| í EY. NUI e 
d Gal. Mila: Gem: ` 
v La Cöingaifon du Le Cond Mad Coniugation beg 
verbe Etre, ` ` deset, morts Jeh bin. 
Ie fuis To foy Ich bin > 
tues fuerat du biſt d 
il eft, aquel es, der iſt/ 
nous ſommes ` soe teg Doten wir ſeind 
vous eſtes Vosotros feys jhr ſeindt 
ils ſont aquelos/os, die ſeindt. 
P eſtohe To era Ich war 
tu eſtos n zr du wareſt 
i il eſtoit, aquel era, der war 
; | nous eftions , Pósretras eramos ` bir waren 
vóusefticz vosotros erades jhr waret 
¿bae ils eſtoyent. aquellos eran, _ fie waren. 
wong I zy ee To be fdo Ich war gewese 
tu aseftć tu as fido 


du wareſt gemele 

il a etc, aqacl à fida, er war geweſen / 

noa vońseftć aue mon fido wie mati arme 
vous auez eſt ` Aer aueys fido hr waret gerreſen 
ils ont cfte, aguelos han fido fie waren geweſen 


leſcray Lofer Ich werd ſeyn 
tu ſeras tu feras du wirſt ſeyn 

| ilſera, aquelfera, der wirk (m 
Nous ſerons — zorotros/eremós  wiytcerhiii ſeyn 

| vous ſerez was otros fereys (hr werdet Kpn 
„me ils ſeront. aquellas feran, ſie werden CDR, ` 
"M. Too yer atiseus Áns- Imperatiuus Impiratin uA. nox 

+ modus. i AS, 
med) Sois Sea ku Se, 


w Zefa wf 


* 
4 


zaa | l 


5 9 1 5 

de eb? gh fs miech bedzie u'if 
los 5 Miei i S 35 
tis że badzeie foye 
fint. „ma x niech bed b: di 
Optatimoes mr Optatiuus mo- Optatiuus mo- 97 

z dus, 2 dus - di. ^ H E 
Wrinam dem Che ie, 6 bymbył ` Que 
eſses the tu fij o bysbyl que 
eſbet, sbb obs bel. | quil 
efsemus che noifiamo — obyfmy byli que 
efsetis ` ` che voi ſiate obyście byli | que 
elsent. abe Band. obybyl qu'il 
. uilsem S'io fof gk d ARE: | Sii 
fuifses ` fe te ffi o bysbyl x fitu e 

iffe. byb „||| gi 
fuifect fc egli phi y (przedtyni sile 


fuilsemas — fewifofumó ` d byfmy byli bap 
fuiſsetis $ voi ſulßʒ o byöcla byli 678 


| „ 
| ` fuifsent. jefe. by `" vilse 
Unniuncliuu mo- Coniun&iuus Ceniuniliu m9: | Conin 
S aliti, inodus. ` dus. | $ 
Cum fis Giach io ſino  Obyżiefiei —veus 
fis o giachetufei gdyż ieſteb que ti 
fit, . giach? eglié gdy ieft/ EN | qu'il! 
fimus „gia che noi fiam gdyż ieftefiny | que n 
Gris che voi bete toyleficócie | quevi 
gum. gody fà. WO 

en- ` | 


| 
| 


uj 


y 


Gall Hifpan, Germa, 
quilfort ` es aquel laſt jhn ſeyn / 
foyons (o feamos lafi vns ſeyn 
foyez fedvos-otros ,— (tptjbe 


qu'lzfoyśnte  /eanaquelos, ` loft De fepit. - 
. Optatiuus mos Optatiuus mea Optatiuus toa. 
a. Aus. . 
Que ie foye Que yo fia ` Das ich were 
que tu ſois que tu feas, daß du wereſt 
Adu il ſoir, que aqueſſea, (mos daß er were 
que nous ſoyõs que mos otros/ea- das wit weren 
que vous foyez quevos.otros[eays das jhr weret 
qu ils ſoyent. 4e eq uellos ſean. daß ſie wren. 
Biievficeflé . ye fue/fe das ich geweſen 
5 RR were (et 
fitueuftesefić ` ftw ſueſſes das du geweſe wer 
. sileuteftć — fiaquelfaefe daß er geweſen 
(cfté (emo, were / / weren j 
finouseufsions ff nos. otros ſueſc daß wir geweſen ` | 
s & vous eulsiez Avos fuefédes daß jr geweenn 
| efté weree (werd 
Vils euſsent efte, aquellos fueffen, daß fie geweſen 
Cyniuncliuu mo. Coniunctiuus Coniuncliuis o- 
| aen 5 Dai Go 
| weuquelefois  Comoyofue Das : 
| que * fois camo zu ſueres bas du feyefè 
| qu'ilfoit; c el fuere [eremos daß es ſeye / 
| que nous foyos como nos-otrosfu daß wir ſeyen 
que vous ſoyez como ves fueredes daß jhr feyt 
u ilsfojńent, como aquellos fue- pap [it ſepen. 
"R Com- ren) 223 


H 


fuerit, 


Tuerimus, 
«e fueritis, 


fuerint, | 


Ital. Polen 
Benche Gë Bylem 
fimt 


0 

ehe tu fía, "byłeś 
£5 ; 

che “t ifia był/ 


[fmi 
gisi hi nei hame By ſiny 


| ge Se uni fele bye ies 


PER fer no, ' byli, 
finti 


^ 


Tnfiritinusme- Infinitiuus mo- Jufinttium mo- 


dis, dus, VA. 
Efe. Eiere, ` Bhyc. 
Fuiſſe. Efer [Into Żyć. 
" 7 n Ejfendo, — —— 
FINIS II. FINE KONIEG 


= 


s- 


341 


EE dE Ca, 
Gall. Hifpan. Germ, - 
Combien que je Aneguezo/es ` Dagich geweſen 
foye efte, efindo >. (o / 
que tu fois tu feas s daß du geweſen 
efte: ejlado ſeyeſt 


qu» il foit aquel fca effado, das fie geweſen 
cfte, Lale, [eses eflado, ſeyn. 
que nous ſoyõs aunque nosotros das wir geweſen. 


que vous ſoyez vos fiays daß ihr geweſen 
ehe, eta Kon 
qu' ils ſoyent, sque! Fan, daß ſie geweſen 
eſte. ejiados ſeyn. 
Infinitiuus mo- Infinitiuus mo- Fnfinitiuus mo- 
dus, dus, dus, 
` Efre Ser, Sen. 


Auoitefte, Uwiera fab. Gzeweſen ſeyn. 
Etant. Siendo, Meſende 


L4FIN ELFIN ENDE 


HO» «Ów w O sw. 


"SEO. 


SPOSOB 

W yrazánia fow Francufkich 
y ich czytania. 

Naytzob wlebilccttsebá ze fo liter ple A, E. T.O, V, 


Proce Vocales &&&nnicy nazywe les to tych ſa Diphton⸗ 


gi w loꝛyku dran cuſ im cábies 

AY, Abo Al. Te Owie licecy skaga wedle Dolffiego E/ 
ſamo / lake Rayfon, Ay, znkgy E; 5hayım ena reyes 
bá Refon, Cie Al. ikfo Maylon, ayray Melon. 

ov, abo Ol. Żuócze Oaw tupie. Naptiyblad / Oy, ia ko 


Poyfan; qytay iednym tem Poalon, a, lepiey wy⸗ 


taz igc niż o, 


EA, Po prof cytay táto Neant, Geant, abo Zicant, ` 


E Dio ciytay Da, E mytsuckiśc. : 
EI, Inder © gos o, nófispwiej ia ko v lein, spray plen, 
n. odmienić w n. prco Ne, y inßym confonántem / 


iáPoby efánso Gytay/ laro Peine, gytay Pene, (rc 


zt,cjytay trez. ` : A 
VI, derer ia ko by iui, la ko Buis, aytay Bivis jednym 


tchem. 

1E, Pepeeftu te Premier czytay dwiema fplóbówi/ 
TE micr, s : 

OE. pepre(lucátie/ ia bo Moele, ctyray Nele. 

"AV. Znaczy lat o, ia ko Vaux, play Wos. 

EV, Znócy tófby m, ideo Veu, beus Gytéy lebnym. 
tchem / em, biu, Seur, spray Sur | | 

Ol, Góy N, n&(iepuic/ Iko Pont, Moins, org p? 
profu, bon, mon, 

OV,  MWyrażać V, opuśćiwgy O, ióto Nous, vous Gf 
tay Nu» vus, (ioc. 


"AO, fe Faon, Paom qytay Fon, Pon, A, d je 
e : 170. 


iesti (ie. 
fonans t 
|- Me 
\länia po 
ydl in,, 
Wedlug i 
er 
KI u 


| Odin 
d. o 
kon 


| 


` : Śpofob czytania S 
TROI STE VOCALES, 


EAV, Snóczy il bo by O, ig ko Bean, spray; Bo, Abo teʒ 

Eau znńczy i łby Eo, ia ko Beau, Gytap Bec, ies 

dnym tem. ES > d 

| TEV, Znacyińtby iu, ido Cieux; GzytnySius, Vieux, 

__ Gry wıus, iednym dem, i : 

SV, | EOI, Bnácy Oa, wiscey/ id ko Veoir, esyray woar Pó 

ema. Stęmczytay Sos 8 PE 
= | IEY, Inkczy is ko Vielle, wiele, uc ile ſſe, spray wicles 
Ey | OEL Inäczy ell, ia ke Ocil, Gytay Pin 

ję, | OVE, Indczy O, Hie Foucter, czytay Roter, ; 
P'^ | OVI, ànáay V, ikto Rouille, Spray rulte; Fouiller, ej: 


410 * fulier, Rouiller, cytag rulier, , 
mos OEV: Znaczy E, ig ko Qenf, Gyráy cuf, Boeuf, qyt:ay 
w? bruf. iednym tchem. 


at VEL gnády£, ióto Fucile.czygóy fell, Dueil,czyc: dell. 
* | VEV, Znógy iu, w kupie, ia fo Cucur, Gytey Kiur; 
Er wied iectrzebs generaliter: Za gdy ſto wo fie bonczy 
(reje MÁ confonene/ á deugie ſis pocyna po nim od confonánfu. 
` teby ow cenfonáns píctwgego Good ná feficu ginie. 
"ym tehit ſie drugie fowo beezyng ob Docolif to ty eb cons 
Y. fonans plerwßze ge Best ná benen polojonyiytaidé, 
| Len Spofob myrazánid tor Francufkich yich czya 
ei |. | ) RORY. 
tania podług ięzykś Polfhiege ite megle być x pilnofcta 
wydany, nie £e wffech miar icli aofkondty, Sedat kta 
m. belag tey informácjey czytóć będzie po Franeu/x« v. 
n knast tatwiey in; sagen Rozmowy x temi co po Fran 
pe Mu umieiaofkitka dbidzie, 


ett | Ofiérách porządkiem Obictádió, Je Rozmśći 
FFF wyr ag detin, ZONA: > 
PU d. Grę goficu ars Sube ſeſt is ke by ginie / ia o Cromb 
(a, kiom b. cytay Grom. blou., B. $14. 


po Francusku. : 

C, Pried T ginie / ia ko Droicturc/ gytey Droitare Des 
het. F dict, Efect, cżytay Dchn Edit, Effet. Oprocz 
goy flowo left nápoly £ócinfkie' w ten czas C myrä+ 
316 y pottzeba / ia ko Acte, act. Detracteur, oyray 

Detlactur, Gbmoweck. 2 | 
Gart uo czyta, Naptzod Ch, snáay Polk ie 

ia ko ; ` 


Cha  Charbonier, $zarbonier, 
Che — Cheualicr, e. Szeualiers 
Chi Chiche aytay Szyiz. 
Cho Chodton Szodron, 
Chu Chucas Szukas, 
Ca 55 cb. Polſtiego ia kby Ka, ko, ku, ifo Cacocu. 
narco» 


Gdyꝛa s na ſpodku C wa kryſte znaͤczy fl weie! ia ke e 
Ventęm Francois, Macon, Payce @ytay Venetia, 

Co ci, Myrażóć tóżby bylo 5c, S1, taͤko Certain, dyray 
Sertam, ; 

Sca, $co, Scu, czytay i kbyʒ Polſtiego Ska, Skos ku. ié- 
fo Scabeile, Schbel, pa: 


Sca, Scc Sç; 1átby byle ff, bo C ma Bryffe ná ſpod ku / ia 


fo Sqauant, iceptre, lange, cytay ilauant, Heptis 
isıanfles 


D. Napoczatku ptzed M. lub 1. abo V, ginie / ia ko diou» 
fter, Admiral, i6Boby Aroulter, Amıral» A dmones | 
fter, iktby Amoncíle: nópomnieć. Oprocz Admis 
ter, Admetre, A dmniller, ^ duerimre, Aduerfite,, 


gdzie D wymawiśćrezebó/ bo ſo iu koby Lalinſtie. 


Nad to D. Na Poncy flowa ginie / ia ko Normand, Nud» 


pad. cżytay Norman, Nu, Mi, A ieśli náftepntace ` 


flowo poczyna fie od Docalifá bo od 1, D, pá tow 
cu flovoépietwgcgosnáay T, la ko Quand, Hercules 
Gytey E nt Bee iókoby Kant, Allemand» 
sia pray Alcmant, arma, Ce 
E. Nozne ma ſwe wyrszonie. Abowiem nä Foficu pole“ 
zone, jeśli ma Brgffe n d (obo teʒebi le wyraké/ iP? 
X : porc 


H 


— 
— —— ͤ ͤͤmxG— > 


po Francusku, 

Porte, fenetrè, 6 teśliniema za milezeẽ go. ia ko Couls 
pe Gytap Coulp, Ac. Do tego E pried N abe M 
snády a ia ko Emputer cytap Amputer. Oprocz 
Mien, Mtenne, 

ToeteIníevoymawiáé / ia ko fin, finis goniec. Y iesli 

` fewo o iedney ſylla bie / cowymawiátgo ſubtelnie / 

ia ko oeuf boeuf & c. to ieſt eut beut, tednym tchem. 
Do tego F przed v ginie. iáfo Gricfue tieghi Brics 
fuc coc li / cjytay Gicu, Breu. i 

Ga go gu Gytay po p2eftu, 

G'przeb T(ginie/ ińto Droigtier, iaͤkoby Droitier, y né 
fońcuginie. * 

G przed £ áboispolfficge znócy tófoby zie, zi, tato > n 
G^mcau, Giron, qytay z:emcau zicron»Gingembre ~ 1 
aytay zimziembr Imbior. š 

Gua ye gui cytay (&Ebys polfPiego Gwa gwe gwis 

take położone miedzy wofalifiem y litera n ginie š 
Abo położone mied y N Owoygtem 3 obu (tron ginies' 
ślepo o tt3cbá Plgscriólo Mipnon.ińboby Minion 

Gua gne gut gno gnu czytay y przeſtepuigc / ia ko Come 
pagnierregnon, t4foby Companieſ renion. 

H wo wach nápolylatinftido ginie / ia ko Homme, iás 
£oby Omme, Ta kze polozone przed ui ginie, Huile 
iakby vile, Jednót wlaſuych (mion&d) y peseswis 
(ed ezetelnie go wyrazac / io Herman, Hercules, 
Hoiande, Henry, ; SE 

1 poprofłu qytay / ia ko [miter náBlábomác. Przed wos 
Palifimisnäay conionans, & mowi(ie iść & Abe Z 
id bo iniure (śEbyinziw, luge ziuż Se0żia, 


F 


- 


-L -aytay poproku, Jednak L adfem poloson: po O nów 


Gv V táfo Licolgyta fieiáfby Licou, ábo icu, Sol 
kiedy snáciy Sodus w £ócinffimitoieftyfiały.iótor 
by son abo gu. Øprog Dol, Vol, Rofsienol, 
A iesli dwoie LL näftepuig po 1 tedy drugie L 60» 
mienia fir iótby w 1 ie dnym chem mowigc, ia ho fille 
Yan toby ` 


UE |... Spofobczytania © 

. Á&foby fili, haille, paille, taile, ia Pobp haili, paili tas 
Mi, &c, oprocz Ville, Mille, Vigllapes 
Naloñeu położone iedno L po 1 fubtelnie wyma: 
wlay / ia ho Soleil, habit, : 
A icélí L położstiebedjiepo Au, Eu, Ou ginie/ táfo 
Heaulme, Paulme, $&&bp było Heaume, Paume, 
QLAfie Oultre tiltra, czytay Outre titre. Optocsflom 


co od Łólińftie iezyba ide ia ko voulpe czytay pulp. 


Coulpe, czytay Culp, ko, . 

M pied Mgdy E tefipofożone A znäcz e / ik Emputer, 
cʒytay Amputcr, Takze Mná koncu ſlowa Abo góy 
przed nim Bábo P wymawistgoiálo N. (fe Emo 


i borgner nom, czycey Amborgner, renon. Tem- 


porter tAgby Tamoorfer Abraham i6£b7A brahan 
N Cakze gdy za nim naͤſtopuie E bierze fie Ć miśfte A» 
ióto Entendement, la by Antandemant, Ententi 
ble:nent; f&Bby Antantiblemant. 


M., Do tego miedzy E y Y w wielficyliczbie / w teseéiep 


ofobie w Coniugóciód ginie v milezy / iako Dilnent, 
ia kby Dunet, prenden: íéËby prandet. 7 
O. Po ptofiuzytay/ ia bo Natre, Voftre, 


P. Ns Porcuglude ieſt / ia ko Loup, Champ, czytay lu, 


Sziam. 
Qf seprieb B. C. T. y V, położone mile iás Compte 
eyray Comte, Kopce, gyray Noce, Weſele. Opꝛocz 
flow cos 2 &cifi(Eieto da. safe Precpteun, Accepter 
Q: Dresy Nieſt za we ` Alegluche,& miáfto O. biers K 
śle nie cala geba 1680 Ouant, iśtbv Kant, 
R. Czytay xo proftu: iáfo Rarement, Rsabfo. Y gdy 
flows po drugim £oficzy [ie na Erteby pierwfe R ð- 
; pufióay: ako Aller fouper. gytay Allefouver, 
S. X. Z. (i&toficutebno$n&aato ef 8. ifo. Moys» 
CG Bug, Brei tabobybyle s, fress e 
S, Miedzy Ewiamń Docálifámi wymawia fie iótby Z 
lf» Ale, gie, ole, ilca vic: 1ĄPO Vales m. 
' chos 


a 
pays 
Bo. NADU 


K. PA w | — PR ka A | 


N eee 


po Francuskim 
chofe, Prifón, ia by bylo Vaze, Dioceze, & e. 

A iesli na pocʒot hu flowá misdsyconfonentem, yvocali⸗ 
ſem / 8csetse go wymawiść ` ja ko lobre, penier, &c, 

Do tego milczy S przed wgytBiemi pꝛawie cenfonántámis 
iábo Biatmer.íáfby Biamsr. Vefhr, czytay vetir. 

Taͤlze przed Q gdym przedłu bylo 1, Abe V. 148 luf 
qucsiáfbyiuqucs. W tym ſiowie Et zówfie ginie, 

T. Gółże przed 1 położone w flew&d nópoły Lach 
ſtich znaͤczy Misto Ambition, aytay ambitsioon, De 
prog Amate, Cáfsená kon cu poloz one w ſtowiech 
o iedney ſyllaͤbie rzeteln ie mowie go: (4&9 Net, Pct» 
Far. A gdy flowo dlugte na Eoncu ginie: ia ko Vex⸗ 
tucuiement, Gytay Vertuculemen. Vigorculementa 

aytay Wigorculemeni 

Po T goytożie ioa, znócy fl. ibo magination, czytay 
imszinałsion, declamation, aytáy declamafsion, 
@precitydh flore co s ieft przed T. ia ko Baflion, mis 

Rion, bo tu ttšeba T csetelnie wymawióć, 

V. Va; ve, Vh VO, VU, Gytay tabby Wa, we, &c, V gy. 
Omicfropec ma náb foba śnócjy W ábo dwoie uus 
ia bo Grenotiilie, ińtby oreriowille, 

Y, Pezed vocalifámi, ¿po nim R ieſt conſonant / y nie 
crscbá go zbyt tzetelnie mowić: iche Viure, Być! apa 
tayiednym them W WI, W nie dobꝛze wymawi&iace 

Dwoia bie V rzadko v Scáncusom ieft: fáBo vvider, vul, 
gane, Well, y inge compoſita z tad. 

X. Na początku flowá po proſtu cytay: jako Exema 

ple, praykłlad. A gdy po X íbšie conſonans / sn&; 
Gy S. ia ko Exculcr, ia kby Eicuier. Na Loñcu X róg 
je znacay S, ia ko dix, tśEby dis. Oprod flow 6 6 ein⸗ 

(tí : tágo cxpedier, perplex, 

X, Miedzy owiemá vocalifámi iaͤkby S andy: ¿to 
Dixicfie, tal by dificime, Oproe $eixance, fest 
Ożieśięć Lixiuc, Lug gbsie cesebá x wymawióć. 

Y, Csytapi4£ I oprocz tego ze czaͤſem bym g€enfenanə; 
£aycr, eby pager, Jas 2 Z, My 


2. wymawia fle tót 5: i Douze, 1485 fYuásurowie 


Spoſob czytania 


^ mowią duze, 4 £ áCinnicy w tym ſlowie Lazarus, | 


. Spofob ceytánia y odmieniánia nákońcu liter 
m Fráncuftim iexykus 


C' d' dh' i' bh’P’m’n’r’ s' qu Apoſttophe przytmu: 


ia. Ce tedy ſlowa pᷣtore ta kie nad ſoba máig znaki 


bod ieß wyrażał bez prʒewloki / predko iednym wy⸗ 


mowieniem / ia koby zloczone. 


Jako to: ch, 6 nie ce cit. D'amy, 4 nie de amy,D'eau Spo 


śnie degau, D’homme, á nie de homme Qi, á nie 
kejl. Lor, & nteleor gent, & nie le argant, & c. 


Co ieſt ia kobys miał ee Polftiego argen, A 3. 
wiecey voytaj&íac niz $ eábie Ceit, iedaym tásem. : 
Damyhomm: E treche tyk dige l A yGlepicymyta 1 
dige / to leſt / drugie wocaliſe. 2 f 
Ná co ffe końca Pronomina, y Artykuły ktore fa ; 
Naas diu M flizgo m ięzyku Hr an. b 
cufhim 2 D. € 

- Bofceflow takie vo Meſkim rod zaͤiu. > 

Le b Plomb, ` E. 
lequel c E) i | ñ 

du A. pied, nued, nid» SA 
duquel e participe - changé | Fb 

au f chef, excep- nef, foif,, G. P 
aquel g ) bourg, coing ioing. m 

: Oh eſtomach, I. Pi 

ny. i / Ot Hi 
celuy y 7 gy j L. p 
iceluy: 1 mal, cal; N. E 

ce m nom, > | R. € 

«et nan, en. in, vn, van, vin, &c, main, for re. 


y 
patín, putain; nonain, & ticn ver. ee 


`; "— e teen, AS SL ant e dx. -—7 F 
> Erde de | 
| ` po Francusku. A 
'owie cuy po. loups. champ, hanap» 
1 mon 4 coq. 
| 7 600. rar: er, ier ir, or, ur, papiers eptocs mers- 
KĘ culler, cour, tour, pro, tutti. 
fon ` í j 78 
aucun t cotnbat, 
vimu⸗ | chacun Ve ' trois, feu. 
Inder) nul x courroux, faixe. 
n wy: quiconque 2: DEZ, 5 


; | 
Deau | 


Spofob flanomienia z rodzdin Mefkiego flow ktore płat 


> 2 55 | € Bialogtomftiey ftr fa. 

š 4 B. Adiectiuum fyteftte obraca (ie w hialsglowſkie Ad 
Een. iectiuum przydówfy E naͤpreyklad Cromb Miefkie- 
wyra⸗ ieśli ná koñcu prʒydaß mu E snáay płeć blafeglovos 


ffa: lake te Cromb, prsybay E bedsie Crombe, 
€, frieffíc odmienia fie w Bieloglomffie adicctiuums 
fü przydawfiy ¿he ébe que, Napryyklad blanc, grec, 
Misfkie che przyość ćż nócybiałygłewe: mowiąc: 
Oomienia ie obiełogi 
D. Oomtenie fie wbiałogłow(tie E pryydawßy. Ja ko 
te Leid, Lade eu Eel net f» J " 
E. rarucipium w białogłowftie fle odmienia praybawo 
By ec» Jako vo Courouce meſtie w Courowucee biga, 
. Toglowffie Creć moſtie / w Crece białogłowftie: 
F. przybóćiue, Jako to O16f, oiſiue. Tardif, tardiue, 
ſoif, G. pPrzydńiąc ve, ne 3 Jake te Long, longue, malin, 
19, maligne. : T 
"E^ 1. Pray daͤige je: Jako te Ennemy, ennemie. Enfé 
uclyy entcuelie. 
| L, PriydácE, Jako to Mol; Fel, Molle, Felle, 
| m. Pesyday E. Jako to Vain, vaine. Bon, bone. vn, vne 
R. Odwienie przydawßy k. este Drapier,Drapies 
te». Menagıcr, Menagiere. E 
P Yah 3 8, 45 


7 


4 e s 
ás, e$» 08, probéi fa, fc. id ko to Gras Gros, cs à 
; Graffe, de, Epefle. ` ¿ | Adi 
Ois, przydść E, Jako to Francois, Francorffe, 

T przydńć E. Js bo to Etrota contraint; Etroite, cons 


trainte, (aue Be, = 
V praybäige VE. Jako to Rompu, venu: Rópue, ves ` pl: 


X, ptzydac E. Jako ro Vertueux, vicicux: Vertueule, t 
vicioute. [55,99 

Z Jako to Frez, Che przydóć bialegfow(tic bodzie | tun 
Freche, Naiz, nee, Metiz, metize. | 


Ç yur 
Artylulom terminatie Rodzáiw Bishglomflege Nolte, 
f talome ſa. 

La be robbe. j Ji 
la quelle ce ſapience, grace. | 

die la de grande. 

de laquelle kee | cheminée, | Noz, v 
à la effe gre ffe, cœffe. too dial 
a laquelle ge cage, 

elle ye. vic, Not be 
celle lle le falle, perle? ` ` les pro: 
yscelle . me plume, . Aux be: 

ceſte ine, gne, ne, medicine, toga cerene. Mes boi 
ceſte e pe coupe: | 

ma que . fabriquen 

ta ise terre, 

ja: >, afe, cfTe, rafc» , ; 
aucune ` ilc ofe, guiſe, chofe, fei 
chacune fe promelfe, proeſſe. airon. 
nulle te. pruoctc, Niem 
que conque ue, ne, rue, caue, Mellette 
Ine che bouche, 


Nomina ocuure, affaire, cuanglic, nauire, duchó | 
commun, conrë,genr, val, aide, grants amour = Ch tet | 


' fto fo ſubſtaͤntiwa nie 


' 
! 


Spofob czytania 
2 pcs | 


| 


Acdiecliua ich litery ná kończ ktore fluzyé msza 
Mefkieyy Biatoglomfkiey płd, ` 


3 


Ges Be, ce, de, ge, che, ifc, aire, me, ne, cffe, te, ble, bra, 
vo Cres dre, Ire, ore, pre, tre, ure, fa pofpolite oboicy 
cule pla. Abowiem mowiemy lub mezezyznie / lub bia ley 
E głowie Courbe, propice, remage, riche, agile, con 
ebäie | Late, vltime, amene, honnefte, honorable, libre, 
Jie mediocre, tendré, ſaffre, allaigre, apre, o piniatre, y 
: yure, & c. : 4 
Noire, Voſtre, też poſpolite. 
$? pere, 
| | Notre Mere, 
Jako to J & frere, 
L Votre feur, 
compagnon, 


¡Noz, voz, les, des, aus, ces, mes, tes, fes, w wielkley 
lieʒbie ebeley plei poſpolite terminácie Na prʒyklad 
| eMefkies | “Biatogtorfkie, 
Noz bens a]s. | Vos bonnes amyes. 
les prochains voifins, Des prochaine voifiness 
Aux beaux enfanęonnets, ! Ces belles Fillettese 
e Mes bons valets. Tes bonnes chambrieress 


O Dirsintiwóch iezyka Fräntufkiego, 


Meſtie flo Boficand Eau, y ná or, Con, in, ii owe fe 
airon, ceam homolct, elercan galatin, i 
Ciewicśćietońcy (ip na ine, ette, in ko to gallatinc, fee 


e 

Mełettco 

ché, | 
* a | Spor 
ide | m 


, 


Spo ſob czytania 5 2 


55 „ Y RE, 
Owyrażaniu flow Wfofkichy ich | = 
i czytánia porzadkiem Obiecädta, mr 
Wyrazaia iakoby 4 drudzy ie wymewidia 4 
„ áétobv poláce Cie. ; SR ER 
Ce, ci, tomie trybem / iako to / Cecita cera celo czy, 1 


taig iakoby Polacy Ciecita ciera cielo. : | 

Ca, co, cu, wymawia fie polſtim trybem, LTápisys ` 

(o Hab: Cacocuoce, A d H El.. : 

Che, wymawia fieiáto Polfkie Kiesiáto Kiedy, -| | 

Cbi; tótże iako by Ki, iało Kimior. E A 

Scia, wymawia fie iakby ria, z polſkiego Jako to Ga gi 

‚Sciaguratato, czytay figgurato. | c 

See, zuaczy fie z polſkiego / iako to Jceleráto, czytay 

Hielorato. ! 
Scie, lakby zpóljkiego fío: Jako tó Sciuto, czy- 
tay finto, 
Sea, fco, fcu, tätby 3 polſkiego Ska, flo. ku. Napꝛzy⸗- A 
i ron Scannar , ſcordar, fcufa, czytay fAannar, ae 
ordar, fhufa, d 

Sche, fchi , epi ich /qae, (qui, po Scáncuftu/ a Ela 
po polfku lakby /kie, ki, Jako to/ ſchiernire, i : 
febiera, ſchiſſare, ſebiaſſo: caytay fAternire , to > 

fAiera, Gi, d eu 


Ghi, ghe, iakby polfkie gi, ge. Crápr3yblad/Borghi . 


Poeta 
śmie f 
Heyli 


luoghi longher verghe, Gytay Borgi, longe, luus 
I gi Ge p 


Gi, ge £^ 


ich 


odio 
32 
pa3y- 
dy, 


| 


| 


: po Wlosku; 

Gi, ge, i£ by Dol(Eie/ Dzi, quie, dejo, Napr zyklad / 
Caren giorno, genero, eenerofo, <zytay tat 
Dzirare, Dziorno, dzienero, Dzienerojo. _ 

Gra, gne; gni, gna, wytaidtą fle wiafnie idt by po 

Polſtu / Mia nie, ni, nio. Etapriytlad/ Mon. 
tagna, Gzytay Montatia, Montagne, tótby mi- 
tanie, Talie Compagni czytany compani, tatja 
campagno: ćzętay companio voc aliſow tylko 
mię osielić/ dle zlaczywßy czytac y mowić, 

Eli. glei 3 polſtiego cistay tótby bylo Lii, lie. Na⸗ 
priytiao: Feli Ganqoli czytay fili, cuualli. 
Cakze Tonagle, czytay touallie. 


ko to | Ga, go, gna. po preſtu czytay. 


zytay 
Gy 
pꝛzy⸗ 


anal, 


ku / d 


ynire, 


nire 0 


14 hi, 


of. 

d. | $nie fte moyoi + idtoteff dl duca eccellente w Wiek. € 

| Hley ligbie/ li Foeti nobili 5 duchi eecellenti s, 
Ca ‘B 


" 


l 


m" 


Z czójem wyraza fie iateby v polatow Ca, vo Ps 
pie: Naprʒylad / Kappare, czytay Cappare. 


eArtyluty y terminatie flow Wt.fkich, 


O, Meigyine znaczy w máley liczbie na O; 
fie tończy,: tato ieſt un Cauallo blancos á 306 w 
wielkiey liczbie ná Z, táFo ieſt Caualli bianchi: Gata 
ze un libro nuous, vo máleg dus libri nuoui, w wiele 
kiey liczbie. > 

Maeſtie / w máley y w wieltiey liczbie ie dna⸗ 
ko fietończy, Se 
. A, E. podczas meſti rodzay znaczy / lako defi! ll 
Poeta nobile : d czaſem bialaglomfki/ choc mezezy⸗ 


'Spofob czytanią Ve š 
Jl. Rladzie fie przed literámico fie poczyndia 
od confonantero : tato ieſt Hbafliome il tempio, 

L gdy poprzedza ſlowa ob vocaliſow fie pos 
czynaiace ieſt Apoſtrophe. Jako to Lo, l'anis - 
mo, Ms czytay fdtby homo, lanimo. : | 

I, Bywa przed cofonántámi ; Jako ieſt / ip. 
ueris i [selerati, & c. ! : Si 

Gli, poprzedza czaſem vocalis / iato ieft | gli a. 
mici : 8 cʒoſem conſo nans: iako ieſt gl fciagurati, ` 

ARA Pronomina, [ 

Meſkie w wieltieydiczbie. Jako ieſt Duello,que- | 
flo, ello, coteflo, mio, tuo Jua nofiro, vostro. VO wiel. 
Fiey liczbie zas / Quel, queſli, elk, eff, cotelli, miei, 
tuoi, fuoi, noslri, voflri . 


Terminatie Artykuły y Pronomina iezyka rie. 
go bialymglomom [Injace, 


iato ieſt unadenna, gdy iedne znaczy / due donne 
gody wiele, —— 4 

E. 348 odmienia fie vo L idEo ieſt / una Canzona, 
due cannoni. > 
Z, Odmienia fie vo E, iako ieſt La virtu, le vir; i 
tude vo wielką liez be. 
D Lo dttytuł poprzedza flow Blaloglowſkie w 
máleylígbie: Jato iefi/ La ca'a fort, La pennas. 


| 
A od mienlata fiew wielkaliczbe. 2 mieni fiew E, 

| 

t 


bian, 


A. E. V. Bialog lo wſbie litery w máley liczbie Pt 
| €. bez 


bianca 
iato i 


fie: 3 


m 
Pouer 
ac 
(o Pa 


Y 
G, Y 
G. p 


H, XX 


E 
t 


c 


poź 


anis 


¿pas 


li a 


1. 


| 


o Wlosku. 


e | ZARZ : $ 
naa bianca. DO wieliiey 346 liczbie / ná Le fie toficzy: 


iako ieſt / Lecafe forti, Le penne bianche hc. 
Pronomina białogłow(kie w maley liczbie (& / 
Quella, quefin, ella, cote(la, mia, tum fua, noflra,voltra. 


YO wieltiey lizbie345 Ba: q 


He» mie, tue fue, noſire, vofire. 
O Diminutimach I Dfhch. 
Meſtie fie konca na Imo ezto, ello „ iakowe fa? 
Pouerino, putino, pogeretto, homelerto, trillarello, 
Friewieście koncza ſie na Ina, eta, ella. Jakowe 
ſa / Putina, poueretta, furfantella, i 


| 


l 


O wyrażaniu flow po 


weite, elle, effe, cote- 


Hifzpanfku. 


C. przed Á y przed O, wyrazata labby Polacy K. 
ako to Caro, Corona czytay iatby 3 Polfkiego 


| Korona, Karo. 


C. Göy ma kryſte na ſpodku wyraza fie iakby je, 
ako to Coragou czyt ay Kora/fon 3 Polika. 


E. bez kreſti tak o v Polakow, 


D, Wymawia fie rzetelnie. Naprzyklad / Her. 


mandad, Enidad, 


G, Wymaw lala ide polacy: iako to Garcia, 
G. ptseo E, yl czytać idtby Che, chi z pol(Fíegó 


mytdźisie : Gemgibre : czy 


tay chemchibre, 


+ POyraja fie tym trybem iato y Lácinmicy ŁYde 


przyklad / Hombre, bueno, 
troche A wyrażdiąć, 
Bbb 2 


huesped, prze wloka 4 
f me 


= 


355 Spofob czytania. EE I 
J pried 4, tate O, wyraża fie ia? v Polakow 
Cha, Naprzyklad: Aja, Raja, jamas jarro? 


nM czytay Aiha, racha, chamas, charro Wir | 


Pech ſtowach fie po proſtu czytay: iatoto 

S CZA igmatar, aga. 

V. po proſtu czytać : Jako Ceſgar, Ge. 
deaar,iatoby miedzy Ly mie dzy E bylo A wez 

dlug polſtiego Lie, cʒ yt ac iałby lieu ar, lianak 

NM. dwolako fie wyraża. Napꝛzod po proſtu. A 
lebli nad nim bed zie kryſka / wyraza Dee "bg 
4, polſzie / abo ni; Naprzyktad / Peña, Ha- 
zaa, czytay Pezia lizania, 


|! 0. dwoiako brzmi / tas idtby polſpie Kw, iate to / 


gustrotátby iótby kwatro, A drugita3/querer, i 
que var czytay lerer, kexar. ` AG 
X, przed 4, E, 1, ©, V czytay idtby 3 polſkiego 

Cha, tato Xabonero. c3ytay Chabonero, cbe, Co 

xear, czytay Coe hear, chi, Xiraenev, czytaj 

Chimenes, cho, Coxa, 3ytay cocho, 

Z, trudno wyra zac. 3465904 ie pießczono trze ba 
mo wiel nie cála gebs Jako to, dien, deze, 
Flats, luz, Boob tiʒyma ac miedzy Z a mier 

dz y s / ro ieſt / nis tal przykro iako Z a me rab 
lagodnie iato $, ŻA 

Nora. Litera Bwieltie ma podobienſt wo 3 liter 

U, wizyta Hißpanſkim. Uaprayklad: Mar 
mans, Pub, com ſablo, mozeß czytac E xo “B, 
. v ©dmiientwpy / Barnabas, bibio, como ſauis, 


d 


po Hifzpansku, 
ouo : 
ro} Terminatie y Artykaty Row Hußpähfkich Micr y. 
inz | wie flngacych. y 
> to O, E, Mieftte lirery / iako ieſt / vn maneebo dili- 


gente, vn moto valiente. wo maley: YO micikiey 348 
liczbie / dos mancebos dilinentes. dos moge valientes. 
Al el,il.ol Wicftics icto ieft/ Caudal, Papel, pe- 
rex. caracol. : ; 
N. Bydeży mezezyzne: iako ieſt Pan, «fan dc, 
X. Takze Melie: tato teft Relox, &c. ; 


Pronomina Meskie Hifbyá5füizga ięzykdw liczbie 
i malen ſa te, 
El, aquel, efle, effe, mio, tuyo» wiſins, fiyo, nueſiro, 
wuefiro. W wielb ey liczbie 366; Ellos, aquelosa 
ellen Jeder, mos, [uyos tuyos, nuc ffras, v ucffrofs 


Mi, tufu, fa poſpolite oboiey plei. 


( gto [ gia i 
Ep: Mi, | Senor, | Mi, | Senárás 
Neftis Ta 4 amo Bialoglow. Ta: ama. 
8b, hir mano, ; A bermars x 
[ hijo. 22 D bles 
M liczbie 248 wielkiey⸗ 
I | Sewores, | Sehir a 
| Mas, lejos, 0 Mg, | eniranać, 
Meſrie Tis am, Białyg, Tia, | aman i 
m EE e das, emu, 
ur TM 


4 2 F 


Spofob czytania 


Terminatie 9 Artybuty Bialey piel flażace w iezy- 
ku tiafhóń/kim, b 


voe, Bialymglowom fluży / á naywiecey fie 


koncza litery ná 4, Naprzyklad / La Calabaga, la 
co/á limpia, w maley liczbie. 348 w wielkiey / na as 
Las Calabagas, lascofaslimpiar, —— ý 

Dia, Mefkie ieſt / bo mowieny/ Eldin 


Terminatia na Ad,ed, ud, bialoglo wſkie / iato 


Humandad, merced, falud, Cer >. SE, 
Z. takze niewieśćie: iako ieſt / paz, bez, GCM. 
Pronomina Hipdnfkie niewieście, z 


Ella, aquella, efla, effa. mia, tuya, faya, nuestra, w. 


ueſtra, vo maley liczbie, VO wielticy zas / Klau, 
aquellas, efas, effas, mias, ti has, [aydis mifmas, nue- 
ras, vneflras,. Ç 
Hifpdsiftie Diminutiua ták idi. 
Meſkie fie koncg ná leo, ilo, ito: Jakowe fa/ 1x 
anico, perilo, chiqmtto, banito. ` 
Nie wiebcie ná ca, ella, koncg fie, Naprzyklad. 
Chica, muchachilla, bonita, | 


| Qflätkizdvfläniczna śczęfła roemoma z temi ca |. 
te ięzykiwmieia dofkonäley ffe każdy by tylko mu napil- - 


mości nie zefflo dauczyé może; mótacten krotki, A 4 
myrázny" Spofob wtey Kśsiażeccze opiſany. 


Czego kázaemu, te ięzjli vmiecvfie- | ~ - 


luiacemu vprzejmie z) ejt. 


in med 
Latin 
ta, vefi 
C. a 
pra not 
effet ad 
H 
cadit in 
Kg 


notalar 


DeRatione legendi ac exprimen- 
- di verba in lingua Polonica. 


"Polonica Lectio verborumą, pronunciatio fers in 
ſie omnibus cum Latino conuenit laiomaie. Eceptń his 


: la qua mox infra fequuntur, > 
„ Primo) a, alefi triplex: vti eft śniaddla/ Ode 
^ matos f 


š Similiter f£ duplex habeture/e: vt ttzeżwieje / 
Wo | blednie. © N AGR 

. | 3/91 duplex: molle, ur pipe. Secundun y dari, 

| qued debet pleno pronunciarı ore: "UL my/ wy/ pyßny. 

V. itidera duplex. primum legitur vt apud Latinos 

in medio &. fine dilionis, Secundum el wit vt apud 


"A Latinos u cum alia vecali à principio dichionis , vt vi- 
e: | ta, fen. 
C. duplex, primo vt in Latina. Secundo Pundtofa= 
ra notatum vocatur E. ut ciſtàm / velut Latino G, 
eflet adiundlum i, 
S- do: EH afpirationis nota > vt apud Latinos, Dix 
cadit in expreßfam fenum, 
1d. L. ei duplex, primum vt apud Latinos. Secundo 
notatum tran[aerfa virgula ſipra: u SLavodl lo wie. 
„| 8/6.dapiex, primovt in Latina, Secundo pundo 
CO \motstafupra: vt biwy / bidlo. 


3. triplex» pri mo. vt in Latinis Zacharias, Secundo 
Supra notatum pundlum: vt šywot. Tertium notatum 
[pra lineola „uł 3000. ' 


1 
| 
| 


A uipirbtauflaefprodpen wie o oder 20, doch nit ſo den | 


sy Spofob czytania, p 
Norm Hi ſylabis quam primum Lene exprimendis | 
y ante omnia dicat, qui cupit Linguam Pelsnicam ei. 
tiis percipere; cum Palſlim Sac in Lettone eraſaem 
occurumt. ! » 
Cza / Ge/ Gi oni GU. 
£d tey li, lo, iu. 
Sd / ße / ßi / Pai fu. „ 
Szeza fae! gez ſhezo e 

: i53] 


die duriter cenuc nit pronuntiari, 


PRAECEPTA. 


Wie man bie źrangófikche ſprach fol auftprechen. 
Riober y wirt anßgelhrochen wie e: als erh 
: aimer. oder emer lieben aide r oder eder helf⸗ 
fen. Wann aber der buchſtab n nach ai folgt 
ſo hats eben den Auß pruch mit vi vnd ir bt auß 
geſprochen alß wie i. aig nemlich contraindre 
oder contrindre, bezwingen. 
Doch hiervon werden aufgenommen dieſere 
Worker heine haß haincus haͤßig / werden au^ |: 
ufprothen alg wann es geschrieben wer / BENE 
Pneus, 


E 
zc 
kr — 
ŻE 
— ZC ` Am — >P, we 


+ 1 
PU. - N en 


PS: alg autrement, oder orrement antah Lo 

y wit außgeſprochen wie bey den Deutſchen v Y € 

^ alß vertu, oder ver Tugendt. 

gu wirdt außgeſprochen (hier / wie bey den Deutſchen 
d alg nemüeh Diew oder DiD. Gott, Sr 


Ee ORA? te 


É | oz r XN Sa EEK 
HE I AUS 


| 


MN Po Francusku. ` 
dis Aber in ben verbis wirdt es außgeſprochen / alß 
eH | wie bag Di alß ie bem, oder ie bii, Ich bab |gez 
EM kruncken. | 


O oder cy werden fehlen außgeſprochen wie oe / alß 

` "moy oder moe Ich / auoir oder auoct haben. 

Doch nicht allzeit / dann wann daß N nach die⸗ 

fer vocalem o: hernach folgt / fo wirdt es nach 

n feinem eygnen Thon außgeſprochen / alß oindre 
E oder o Indre Salben. 

S. vnd Q. wann ein v nach dem G ober Q: gefegt/ 

| ſo wir des ſchier außgeſprochen alß g ben dem 

Deutſchen Das q. aber wie das k. alf guérir 


dą oder gerirbenten, qualire oder kalite bechaffen⸗ 
nei | inr Von dieſen werden außgenommen dieſere 
la e Rorer aique onnd cig ze welche mit zweyen 
auß | puͤncktlein bezeichnet / vnd werden abſonderlich 
WE außgeſprochen / alf cigue, cicuta. 4 
Vi. Afo werden auch deutlich außgeſprochen ui alß 
eſere | nuire oder nu-ite ſchaden. bruit oder bru-it ges 
aus, o (PL ES 


| N 

En I. Wann es geſetzt nach a. e, u. vnd folgen hernach 
Z wey L. L. fe ſchweigt es in feiner ſtelt / onmi. 
deb wrde nach dem legten L. außgefprechen / alf, 

b gaillard oder galliard; frölich. 
5 8| G. N. Wann GN: nach einem vocal fieh fo, 
wirdt i darzwiſchen pronuacitt alg compagnon, 
chen oder Compag nion. mitgeſell. hier von werden 
% außgenommen diefe Wörter fo halb Latein fend, 
lber alß wagnanimé. großmüͤtlig. Auch wann daß 
š Coe 1308, 


PUE Spofob czytania 
F, zwiſchen bem a vnd g oder o ond g fo wirdt El, $ 
es auß geſprochen alf n. alf, gaigner oder gang: | 
ner. PEM = 
s. Wann es ohn ein accent zu [egt eines St. 
aś eine geſetzt / vnd ein vocal hernach folgt / fo wirdt 
13 es zierlich elibirt. alß iusqeus a quand. oder 

| iusqu, a quand. wie welt. š F. 
La. Alſo werden auch der articulus la, wann ein vo- |, | 
cal. nachfolgt / elidirt. alß Laurorire auch die 
confundtion fi in welcher daß i außgelaſſen / 
wann il hernach folge. alß filva la. 

II. elle. on, Wann aber die particula il, elle vnnd | 
on vorgehet vor einem Work ſo auff ein a oder 
e fic endet / ſo wirt von wegen mehrerer zierlig⸗ 

keit eln t. zwiſchen hin geſetzt / alß ou va elle. 
oder ou va telle, wo gehet fit hin. 

C. Vor dem vocal e. i. wirdt außgefprochen wie s. 
alf cinquante oder finquante funffeig. cent | 
oder fent, SE ; 

©; Vor dem vocal a. o. u. bnd vor dem buchſtab r 

wirdt außgeſprochen / wie bey den Deutſchen daß 

E. alß carpe oder karpe, ein Karpff / corriger, 
verbeſſern. d "ele 

G. wirdt auß geſprochen / alg wie zwey ssi gor den vo N. A 

calena, c. al fgauoir, oder fsauoir wuͤſſen | 

E. Vor dem m: pdn, in einer Syllaben wirdt auf | P. 3 
gefprochen al a. denger, oder anuers gegt 

guß genommen tertia p trfona plur, uumeri, alf re” 

semplent, oder ren emple, ` SE 
, a | 


¿e 


114913 
angź 


ort 
virdt 
oder 


tvo- 
h die 
fen / 
mnd 
oder 
elige 
elle, 


Y ie Se 


cent. 


ab Y 


| daß. 
ige D 


¡Ni 


uͤſſen 


ET 
zegen 


B rel. 


Ei. | 
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po Francusku; : 

Ei, Mirdt außgeſprochen alß e, alf beine oder bene 
ein ſtraff. ei vor n. in einer Syllaben / wie i. aif 
peindne oder pindre mahlen. Hiervon werden 
außgenommen obcir, gehorſam fein / reiterer, 

wlederholen / In welchen ei klaͤrlich außgeſpro⸗ 
chen wirdt. š 

F. Wirde außgeſprochen wie ph, alg fidel oder phis 

j dele, Trew. ; : 
G. Bore vnnd i wie ſch alß genereux oder fchene* 

| reux herſchafft. j 

Aber vor a o vnd a wirdt es hart aupaefprochi wle das 
| Deutfeheg. alf gauder ober garder. bewaren. 
| H. Ofi bey den Frantzoſen asch wirdt bißweilen niche 
| außgeſprochẽ / alß homme oder omm: Menſch. 
big weilen aber ift es ein conſonans, vnnd wirdt 
außgeſprochen alß hoote oder horte, ein ſchand. 

I. Haben bie Srangoten zweyfach / einß iſt ein vocal, 
vnd wirdt deutlich außgeſprochen alf imitation, 
nachfolgung / daß ander: if confonans, wann 
es ein Syllben macht mit den nachfolgenden 
vocal, wirdt außgeſprechen alf sch wie iamais 

e oder scahmais, Niemahl vnnd wirdt aljo ges 

e ſchrieben l. 
N. In der dritte perfon plur, num wirdć nicht aufs 
geſprochen. 

P. Ziwiſchen zweyen confonanten in einer Syllaben 

wirdk mit außgeſprochen / alß corps oder core 
Leib. tems oder tmps zelt. : 
S, Vor dem q wirt außgeſprochen in nominibus vnd 
. adacı- 
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y 
f 
> 


KÉ 
18 


"s nit auß geſpro 


V — D 


NE 
SÉ 


Ga ania po Francusku, | Eo 
'adverbiis, t que anfachen. al wie a l 
tudesque, auf Deukſch. aber in dieſen Woͤr⸗ 
fet uc sque oder eueque ein Biſchoff wir dt das 

chen ? Š | 

Vor: In Worker fo halb Latelnſſch ſeind wird ^ 
außgeſprochen / aß wie fs. ambirten. oder am- 
bilion Cree. auß genommen die participia 

feminina palina, AG copuertie, vnd in den 

woͤrkern fo in ie agg amitié gleich wie 


auch wann ein s vor geht alf combustio, vers | 


x. 


X. Im ende der wörker ETH au 
"`" "sie ein s alß 'oyeux öder joyeus, fr 


X; 


? pit weden dn vocalis, alf yure. soli, yuoitez | 


brennug. e ds M 
nionan« tirne bey den Frantzoſen außgeſpro⸗ | 
chen / alß wie ST. bey den Deutſchen. alß vertu 
oder Wertu Jugendt / nichk aß wie P. alp ferru, 

In den nomikib. pra pris wirdt außgeſprochen 

nach feinem Nato rlichen Thon / alg Xerxés, i 
wie auch in der mite der wörter al experience | 
Erfahrenheit. Hiervon werden außgenommen / 
exculer oder escuser Entſchuldigen. excufe | 
oder escufe, Entipulbiguna: Bee = 
ym ende der wörter wirdt alt a O 


lich. yeux, 

oder y cus Augen. 2 A 
Zwischen zwepen vocalen wirdt außgeſprochen © 

alf wie zweyfach ii alg moyenoder moiien mié y 2 
) 


kel. ; 
Iſt niemahl kein confonans fonder verbleibt / JA 


Helffenbein. 
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das 
vird / 
am- 
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wie, | 
ver⸗ 
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ken. 
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